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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 - vay·hee ויהי Judges 1:1

 After a·cha·re אחרי
 the death mo·wt מות
 of Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 inquired vay·yish·a·lu וישאלו

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 of the LORD ba·YHVH ביהוה
 le·mor לאמר

 “ Who mee מי
 to go up ya·a·leh יעלה

 for us la·nu לנו
 against el אל

 the Canaanites ? ” hak·ke·na·a·nee הכנעני
 will be the first bat·te·chil·lah בתחלה

 and fight le·hil·la·chem להלחם
 bo בו

 answered vay·yo·mer ויאמר Judges 1:2

 the LORD YHVH יהוה
 “ Judah ye·hu·dah יהודה

 shall go up ” ya·a·leh יעלה
 “ Indeed hin·neh הנה

 I have delivered na·tat·tee נתתי
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ

Judges



 into their hands ” be·ya·do בידו
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 1:3

 Then the men of Judah ye·hu·dah יהודה
 the Simeonites le·shim·o·wn לשמעון

 to their brothers a·chee אחיו
 “ Come up a·leh עלה

 with us it·tee אתי
 to our allotted 

territory 
ve·go·w·ra·lee בגורלי

 and let us fight ve·nil·la·cha·mah ונלחמה
 against the Canaanites bak·ke·na·a·nee בכנעני

 will go ve·ha·lakh·tee והלכתי
 likewise gam גם
 And we a·nee אני

 with you it·te·kha אתך
 to your territory ” be·go·w·ra·le·kha בגורלך

 went vay·ye·lekh וילך
 with them it·to אתו

 So the Simeonites shim·o·wn שמעון
 attacked vay·ya·al ויעל Judges 1:4

 When Judah ye·hu·dah יהודה
 delivered vay·yit·ten ויתן
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 and Perizzites ve·hap·pe·riz·zee והפרזי
 into their hands be·ya·dam בידם



 and they struck down vay·yak·kum ויכום
 at Bezek be·ve·zeq בבזק

 ten a·se·ret עשרת
 thousand a·la·pheem אלפים

 men eesh איש
 they found vay·yim·tse·u וימצאו Judges 1:5

 - et את
a·do·nee אדני

 Adoni-bezek ve·zeq בזק
 And [there] be·ve·zeq בבזק
 and fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו

 against him bo בו
 striking down vay·yak·ku ויכו

 - et את
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 - ve·et ואת
 and Perizzites hap·pe·riz·zee הפרזי

 fled vay·ya·nas וינס Judges 1:6

 a·do·nee אדני
 As Adoni-bezek ve·zeq בזק

 they pursued him vay·yir·de·phu וירדפו
 a·cha·raw אחריו

 seized him vay·yo·cha·zu ויאחזו
 - o·to אתו

 and cut off vay·qats·tse·tsu ויקצצו
 - et את

 his thumbs be·ho·no·wt בהנות



 ya·daw ידיו
 and big toes ve·rag·law ורגליו

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 1:7

 a·do·nee אדני
 Then Adoni-bezek ve·zeq בזק

 “ Seventy shiv·eem שבעים
 kings me·la·kheem מלכים

 with their thumbs be·ho·no·wt בהנות
 ye·de·hem ידיהם

 and big toes ve·rag·le·hem ורגליהם
 cut off me·quts·tsa·tseem מקצצים

 ha·yu היו
 have gathered [the 

scraps] 
me·laq·qe·teem מלקטים

 under ta·chat תחת
 my table shul·cha·nee שלחני

 As ka·a·sher כאשר
 I have done [to them] a·see·tee עשיתי

 so ken כן
 has repaid shil·lam שלם

 me ” lee לי
 God e·lo·heem אלהים

 And they brought him vay·vee·u·hu ויביאהו
 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 where he died vay·ya·mat וימת
 sham שםפ

 fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו Judges 1:8



 Then the men ve·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 against Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 and captured it vay·yil·ke·du וילכדו

 - o·w·tah אותה
 They put [the city] vay·yak·ku·ha ויכוה

le·phee לפי
 to the sword cha·rev חרב

 - ve·et ואת
 it ha·eer העיר

 and set shil·le·chu שלחו
 on fire va·esh באש

 Afterward ve·a·char ואחר Judges 1:9

 marched down ya·re·du ירדו
 the men be·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against the Canaanites bak·ke·na·a·nee בכנעני

 living yo·wo·shev יושב
 in the hill country ha·har ההר

 in the Negev ve·han·ne·gev והנגב
 and in the foothills ve·hash·she·phe·lah והשפלה

 also marched vay·ye·lekh וילך Judges 1:10

 Judah ye·hu·dah יהודה
 against el אל

 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 who were living hay·yo·wo·shev היושב



 in Hebron be·chev·ro·wn בחברון
 known as ve·shem ושם

 ( - chev·ro·wn חברון
 formerly le·pha·neem לפנים

qir·yat קרית
 Kiriath-arba ) ar·ba ארבע

 and they struck down vay·yak·ku ויכו
 - et את

 Sheshai she·shay ששי
 - ve·et ואת

 Ahiman a·chee·man אחימן
 - ve·et ואת

 and Talmai tal·may תלמי
 they marched vay·ye·lekh וילך Judges 1:11

 From there mish·sham משם
 against el אל

 the inhabitants yo·wo·she·ve יושבי
 of Debir de·veer דביר

 known as ve·shem ושם
 ( - de·veer דביר

 formerly le·pha·neem לפנים
qir·yat קרית

 Kiriath-sepher ). se·pher ספר
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 1:12

 And Caleb ka·lev כלב
 “ To the man a·sher אשר

 who strikes down yak·keh יכה



 - et את
qir·yat קרית

 Kiriath-sepher se·pher ספר
 and captures it u·le·kha·dah ולכדה

 I will give ve·na·tat·tee ונתתי
 lo לו

 - et את
 Acsah akh·sah עכסה

 my daughter vit·tee בתי
 in marriage ” le·ish·shah לאשה

 captured [the city] vay·yil·ke·dah וילכדה Judges 1:13

 So Othniel a·te·nee·el עתניאל
 son ben בן

 Kenaz qe·naz קנז
 brother a·chee אחי

 of Caleb’s kha·lev כלב
 younger haq·qa·ton הקטן

 mim·men·nu ממנו
 and [Caleb] gave vay·yit·ten ויתן

 to him lo לו
 - et את

 Acsah akh·sah עכסה
 his daughter vit·to בתו

 in marriage le·ish·shah לאשה
 One day vay·hee ויהי Judges 1:14

 [Acsah] came [to 
Othniel] 

be·vo·w·ah בבואה
 and urged him vat·te·see·te·hu ותסיתהו



 to ask lish·o·wl לשאול
 - me·et מאת

 her father a·vee·ha אביה
 for a field has·sa·deh השדה

 When she got off vat·tits·nach ותצנח
 me·al מעל

 her donkey ha·cha·mo·wr החמור
 asked vay·yo·mer ויאמר

 her lah לה
 Caleb ka·lev כלב

 “ What mah מה
 do you desire ? ” lakh לך

 she answered vat·to·mer ותאמר Judges 1:15

 lo לו
 “ Give ha·vah הבה

 me lee לי
 a blessing ” ve·ra·khah ברכה

 “ Since kee כי
 land e·rets ארץ

 in the Negev han·ne·gev הנגב
 you have given me ne·tat·ta·nee נתתני

 give ve·na·tat·tah ונתתה
 me lee לי

 springs gul·lot גלת
 of water [as well] ” ma·yim מים

 gave vay·yit·ten ויתן
 her lah לה



 So Caleb ka·lev כלב
 - et את

 springs gul·lot גלת
 both the upper il·leet עלית

 - ve·et ואת
 - gul·lot גלת

 and lower tach·teet תחתיתפ
 Now the descendants u·ve·ne ובני Judges 1:16

 the Kenite qe·nee קיני
 father-in-law cho·ten חתן

 of Moses’ mo·sheh משה
 went up a·lu עלו

 from the City me·eer מעיר
 of Palms hat·te·ma·reem התמרים

 with et את
 the men be·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 to the Wilderness mid·bar מדבר
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 - a·sher אשר
 in the Negev be·ne·gev בנגב

 near Arad a·rad ערד
 They went vay·ye·lekh וילך

 to live vay·ye·shev וישב
 among et את

 the people ha·am העם
 went vay·ye·lekh וילך Judges 1:17



 Then the men of Judah ye·hu·dah יהודה
 with et את

 the Simeonites shim·o·wn שמעון
 their brothers a·chee אחיו

 attacked vay·yak·ku ויכו
 - et את

 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 living yo·wo·shev יושב

 in Zephath tse·phat צפת
 and devoted [the city] 

to destruction 
vay·ya·cha·ree·mu ויחרימו

 - o·w·tah אותה
 So [it] was called vay·yiq·ra ויקרא

 - et את
 - shem שם

 ha·eer העיר
 Hormah cha·re·mah חרמה

 also captured vay·yil·kod וילכד Judges 1:18

 And Judah ye·hu·dah יהודה
 - et את

 Gaza az·zah עזה
 - ve·et ואת
 - ge·vu·lah גבולה
 - ve·et ואת

 Ashkelon ash·qe·lo·wn אשקלון
 - ve·et ואת
 - ge·vu·lah גבולה
 - ve·et ואת



 and Ekron — eq·ro·wn עקרון
 each with ve·et ואת

 its territory ge·vu·lah גבולה
 was vay·hee ויהי Judges 1:19

 The LORD YHVH יהוה
 with et את

 Judah ye·hu·dah יהודה
 and they took 

possession 
vay·yo·resh וירש

 - et את
 of the hill country ha·har ההר

 but kee כי
 they could not lo לא

 drive out le·ho·w·reesh להוריש
 - et את

 the inhabitants yo·she·ve ישבי
 of the plains ha·e·meq העמק

 because kee כי
 chariots re·khev רכב

 of iron bar·zel ברזל
 they had la·hem להם

 Judah gave vay·yit·te·nu ויתנו Judges 1:20

 to Caleb le·kha·lev לכלב
 - et את

 Hebron chev·ro·wn חברון
 Just as ka·a·sher כאשר

 had promised dib·ber דבר
 Moses mo·sheh משה



 who drove out vay·yo·w·resh ויורש
 - mish·sham משם
 - et את

 [the descendants of] 
the three 

she·lo·shah שלשה
 sons be·ne בני

 of Anak ha·a·naq הענק
 however ve·et ואת Judges 1:21

 the Jebusites hay·vu·see היבוסי
 living yo·shev ישב

 in Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 failed to lo לא

 drive out ho·w·ree·shu הורישו
 The Benjamites be·ne בני

 vin·ya·min בנימן
 live vay·ye·shev וישב

 the Jebusites hay·vu·see היבוסי
 among et את

 the Benjamites be·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 [there] bee·ru·sha·lim בירושלם
 So to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהס

 attacked vay·ya·a·lu ויעלו Judges 1:22

 The house vet בית
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 also gam גם



 hem הם
bet בית

 Bethel el אל
 and the LORD va·YHVH ויהוה

 was with them im·mam עמם
 sent spies vay·ya·tee·ru ויתירו Judges 1:23

 [They] vet בית
 yo·w·seph יוסף
 be·vet בבית

 to Bethel el אל
 known as ve·shem ושם

 ( ha·eer העיר
 formerly le·pha·neem לפנים

 Luz) luz לוז
 saw vay·yir·u ויראו Judges 1:24

 and when the spies hash·sho·me·reem השמרים
 a man eesh איש

 coming out yo·w·tse יוצא
 of min מן

 the city ha·eer העיר
 they said vay·yo·me·ru ויאמרו

 to him lo לו
 show us har·e·nu הראנו
 “ Please na נא

 - et את
 how to get into me·vo·w מבוא

 the city ha·eer העיר



 and we will treat ve·a·see·nu ועשינו
 you im·me·kha עמך

 kindly ” cha·sed חסד
 So [the man] showed 

them 
vay·yar·em ויראם Judges 1:25

 - et את
 the entrance me·vo·w מבוא

 to the city ha·eer העיר
 and they put vay·yak·ku ויכו

 - et את
 the city ha·eer העיר

le·phee לפי
 to the sword cha·rev חרב

 - ve·et ואת
 that man ha·eesh האיש

 - ve·et ואת
 and all kal כל

 his family mish·pach·to משפחתו
 but released shil·le·chu שלחו

 went vay·ye·lekh וילך Judges 1:26

 And the man ha·eesh האיש
 to the land e·rets ארץ

 of the Hittites ha·chit·teem החתים
 built vay·yi·ven ויבן

 a city eer עיר
 and called it vay·yiq·ra ויקרא

 she·mah שמה
 Luz luz לוז



 which hu הוא
 is its name she·mah שמה

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 failed ve·lo ולא Judges 1:27

 to drive out the 
inhabitants 

ho·w·reesh הוריש
 At that time Manasseh me·nash·sheh מנשה

 - et את
bet בית

 of Beth-shean she·an שאן
 - ve·et ואת
 - be·no·w·te·ha בנותיה
 - ve·et ואת

 Taanach ta·nakh תענך
 - ve·et ואת
 - be·no·te·ha בנתיה
 - ve·et ואת
 - yo·shēv ישב

 Dor do·wr דור
 - ve·et ואת
 - be·no·w·te·ha בנותיה
 - ve·et ואת
 - yo·wo·she·ve יושבי

 Ibleam yiv·le·am יבלעם
 - ve·et ואת
 - be·no·te·ha בנתיה



 - ve·et ואת
 - yo·wo·she·ve יושבי

 Megiddo me·gid·do מגדו
 - ve·et ואת

 and their villages be·no·w·te·ha בנותיה
 were determined vay·yo·w·el ויואל

 for the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 to dwell la·she·vet לשבת

 land ba·a·rets בארץ
 in that haz·zot הזאת

 - vay·hee ויהי Judges 1:28

 When kee כי
 became stronger cha·zaq חזק

 Israel yis·ra·el ישראל
 they pressed vay·ya·sem וישם

 - et את
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 into forced labor la·mas למס
 drove them out ve·ho·w·resh והוריש
 but they never lo לא

 completely ho·w·ree·sho הורישוס
 Ephraim ve·eph·ra·yim ואפרים Judges 1:29

 also failed lo לא
 to drive out ho·w·reesh הוריש

 - et את
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 living hay·yo·wo·shev היושב



 in Gezer be·ga·zer בגזר
 continued to dwell vay·ye·shev וישב
 so the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 among them be·qir·bo בקרבו
 in Gezer be·ga·zer בגזרפ
 Zebulun ze·vu·lun זבולן Judges 1:30

 failed lo לא
 to drive out ho·w·reesh הוריש

 - et את
 the inhabitants yo·wo·she·ve יושבי

 of Kitron qit·ro·wn קטרון
 [and] ve·et ואת

 - yo·wo·she·ve יושבי
 Nahalol na·ha·lol נהלל

 lived vay·ye·shev וישב
 so the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 among them be·qir·bo בקרבו
 and served vay·yih·yu ויהיו

 as forced laborers la·mas למסס
 Asher a·sher אשר Judges 1:31

 failed lo לא
 to drive out ho·w·reesh הוריש

 - et את
 the inhabitants yo·she·ve ישבי

 of Acco ak·ko עכו
 - ve·et ואת
 - yo·wo·she·ve יושבי



 Sidon tsee·do·wn צידון
 - ve·et ואת

 Ahlab ach·lav אחלב
 - ve·et ואת

 Achzib akh·zeev אכזיב
 - ve·et ואת

 Helbah chel·bah חלבה
 - ve·et ואת

 Aphik a·pheeq אפיק
 and ve·et ואת

 Rehob re·chov רחב
 lived vay·ye·shev וישב Judges 1:32

 So the Asherites ha·a·she·ree האשרי
 among be·qe·rev בקרב

 the Canaanite hak·ke·na·a·nee הכנעני
 inhabitants yo·she·ve ישבי
 of the land ha·a·rets הארץ

 because kee כי
 they did not lo לא

 drive them out ho·w·ree·sho הורישוס
 Naphtali naph·ta·lee נפתלי Judges 1:33

 failed lo לא
 to drive out ho·w·reesh הוריש

 - et את
 the inhabitants yo·she·ve ישבי

vet בית
 of Beth-shemesh she·mesh שמש



 and ve·et ואת
 - yo·she·ve ישבי

vet בית
 Beth-anath a·nat ענת

 So [the Naphtalites] 
also lived 

vay·ye·shev וישב
 among be·qe·rev בקרב

 the Canaanite hak·ke·na·a·nee הכנעני
 inhabitants yo·she·ve ישבי
 of the land ha·a·rets הארץ

 but the inhabitants ve·yo·she·ve וישבי
vet בית

 of Beth-shemesh she·mesh שמש
u·vet ובית

 and Beth-anath a·nat ענת
 served ha·yu היו

 them la·hem להם
 as forced laborers la·mas למסס

 forced vay·yil·cha·tsu וילחצו Judges 1:34

 The Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 - et את

 the Danites be·ne בני
 dan דן

 into the hill country ha·ha·rah ההרה
 and kee כי

 did not lo לא
 allow them ne·ta·no נתנו

 to come down la·re·det לרדת



 into the plain la·e·meq לעמק
 were determined vay·yo·w·el ויואל Judges 1:35

 And the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 to dwell la·she·vet לשבת

 in Mount be·har בהר
 Heres che·res חרס

 Aijalon be·ay·ya·lo·wn באילון
 and Shaalbim u·ve·sha·al·veem ובשעלבים

 grew vat·tikh·bad ותכבד
 in strength yad יד

 But when the house bet בית
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 they pressed the 
Amorites 

vay·yih·yu ויהיו
 into forced labor la·mas למס

 And the border u·ge·vul וגבול Judges 1:36

 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 [extended] from the 

Ascent 
mim·ma·a·leh ממעלה

 of Akrabbim aq·rab·beem עקרבים
 to Sela me·has·se·la מהסלע

 and beyond va·ma·e·lah ומעלהפ
 went up vay·ya·al ויעל Judges 2:1

 Now the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 from min מן
 Gilgal hag·gil·gal הגלגל

 to el אל
 Bochim hab·bo·khīm ph הבכים פ



 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ I brought you up a·a·leh אעלה

 - et·khem אתכם
 out of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 and led va·a·vee ואביא
 - et·khem אתכם

 you into el אל
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 I had promised nish·ba·tee נשבעתי
 to your fathers la·a·vo·te·khem לאבתיכם

 and I said va·o·mar ואמר
 ‘ I will never lo לא

 break a·pher אפר
 My covenant be·ree·tee בריתי

 with you it·te·khem אתכם
 le·o·w·lam לעולם

 and you ve·at·tem ואתם Judges 2:2

 are not lo לא
 to make tikh·re·tu תכרתו

 a covenant ve·reet ברית
 with the people le·yo·wo·she·ve ליושבי

 land ha·a·rets הארץ
 of this haz·zot הזאת

 their altars ’ miz·be·cho·w·te·hem מזבחותיהם
 but you shall tear 

down 
tit·to·tsun תתצון

 Yet you have not ve·lo ולא



 obeyed she·ma·tem שמעתם
 My voice be·qo·lee בקלי

 What mah מה
 is this zot זאת

 you have done ? a·see·tem עשיתם
 So now ve·gam וגם Judges 2:3

 I tell you a·mar·tee אמרתי
 that I will not lo לא

 drive out [these 
people] 

a·ga·resh אגרש
 - o·w·tam אותם

 before you mip·pe·ne·khem מפניכם
 they will be [thorns] ve·ha·yu והיו

 in your la·khem לכם
 sides le·tsid·deem לצדים

 and their gods ve·lo·he·hem ואלהיהם
 will be yih·yu יהיו

 to you ” la·khem לכם
 a snare le·mo·w·qesh למוקש

 - vay·hee ויהי Judges 2:4

 had spoken ke·dab·ber כדבר
 When the angel mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 - et את

 words had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 to el אל
 all kal כל



 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 lifted up vay·yis·u וישאו
 the people ha·am העם

 - et את
 their voices qo·w·lam קולם

 and wept vay·yiv·ku ויבכו
 So they called vay·yiq·re·u ויקראו Judges 2:5

 shem שם
 place ham·ma·qo·wm המקום

 that ha·hu ההוא
 Bochim bo·kheem בכים

 and offered sacrifices vay·yiz·be·chu ויזבחו
 there sham שם

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 had dismissed vay·shal·lach וישלח Judges 2:6

 After Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 et את

 the people ha·am העם
 went out vay·ye·le·khu וילכו

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 each eesh איש
 to his own inheritance le·na·cha·la·to לנחלתו

 to take possession of la·re·shet לרשת
 - et את



 the land ha·a·rets הארץ
 served vay·ya·av·du ויעבדו Judges 2:7

 And the people ha·am העם
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 throughout kol כל

 the days ye·me ימי
 of Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 [and] ve·khol וכל
 - ye·me ימי

 of the elders haz·ze·qe·neem הזקנים
 who a·sher אשר

 outlived he·e·ree·khu האריכו
 ya·meem ימים
 a·cha·re אחרי

 [him] ye·ho·wo·shu·a יהושוע
 who a·sher אשר

 had seen ra·u ראו
 - et את

 all kal כל
 works ma·a·seh מעשה

 the LORD YHVH יהוה
 the great hag·ga·do·wl הגדול

 that a·sher אשר
 had done a·sah עשה
 for Israel le·yis·ra·el לישראל

 died vay·ya·mat וימת Judges 2:8



 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 son bin בן

 of Nun nun נון
 the servant e·ved עבד

 of the LORD YHVH יהוה
 at the age ben בן

 of 110 me·ah מאה
 va·e·ser ועשר
 sha·neem שנים

 They buried vay·yiq·be·ru ויקברו Judges 2:9

 him o·w·to אותו
 in the land big·vul בגבול

 of his inheritance na·cha·la·to נחלתו
be·tim·nat בתמנת

 at Timnath-heres che·res חרס
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 north mits·tse·pho·wn מצפון

 of Mount le·har להר
 Gaash ga·ash געש

 had also ve·gam וגם Judges 2:10

 whole kal כל
 generation had·do·wr הדור

 - ha·hu ההוא
 been gathered ne·es·phu נאספו

 to el אל
 their fathers a·vo·w·taw אבותיו



 rose up vay·ya·qam ויקם
 generation do·wr דור

 another a·cher אחר
 After that a·cha·re·hem אחריהם

 who a·sher אשר
 did not lo לא

 know ya·de·u ידעו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 or ve·gam וגם

 - et את
 the works ham·ma·a·seh המעשה

 that a·sher אשר
 He had done a·sah עשה

 for Israel le·yis·ra·el לישראלס
 did vay·ya·a·su ויעשו Judges 2:11

 And the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה
 and served vay·ya·av·du ויעבדו

 - et את
 the Baals hab·be·a·leem הבעלים

 Thus they forsook vay·ya·az·vu ויעזבו Judges 2:12

 - et את



 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of their fathers a·vo·w·tam אבותם
 who had brought them ham·mo·w·tsee המוציא

 - o·w·tam אותם
 out of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 and they followed vay·ye·le·khu וילכו

 after a·cha·re אחרי
 gods e·lo·heem אלהים

 various a·che·reem אחרים
 me·e·lo·he מאלהי

 of the peoples ha·am·meem העמים
 - a·sher אשר

 around them se·vee·vo·w·te·hem סביבותיהם
 They bowed down vay·yish·ta·cha·wu וישתחוו

 to them la·hem להם
 and provoked vay·yakh·i·su ויכעסו

 - et את
 the LORD {to anger} YHVH יהוה

 for they forsook vay·ya·az·vu ויעזבו Judges 2:13

 - et את
 Him YHVH יהוה

 and served vay·ya·av·du ויעבדו
 Baal lab·ba·al לבעל

 and the Ashtoreths ve·la·ash·ta·ro·wt ולעשתרות
 burned vay·yi·char ויחר Judges 2:14



 Then the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 against Israel be·yis·ra·el בישראל
 and He delivered them vay·yit·te·nem ויתנם

 into the hands be·yad ביד
sho·seem שסים

 of those who 
plundered 

vay·ya·shos·su וישסו
 them o·w·tam אותם

 He sold them vay·yim·ke·rem וימכרם
 into the hands be·yad ביד

 of their enemies o·wy·ve·hem אויביהם
 all around mis·sa·veev מסביב

 no ve·lo ולא
 whom they were ya·khe·lu יכלו

 longer o·wd עוד
 able to resist la·a·mod לעמד

 liph·ne לפני
 - o·wy·ve·hem אויביהם

 Wherever be·khol בכל Judges 2:15

 - a·sher אשר
 [Israel] marched out ya·tse·u יצאו

 the hand yad יד
 of the LORD YHVH יהוה

 was ha·ye·tah היתה
 against them bam בם

 to bring calamity le·ra·ah לרעה
 just as ka·a·sher כאשר



dib·ber דבר
 He YHVH יהוה

 - ve·kha·a·sher וכאשר
 had sworn nish·ba נשבע

 YHVH יהוה
 to them la·hem להם

 So they were greatly 
distressed 

vay·ye·tser ויצר
 la·hem להם
 me·od מאד

 raised up vay·ya·qem ויקם Judges 2:16

 Then the LORD YHVH יהוה
 judges sho·phe·teem שפטים

 who saved them vay·yo·wo·shee·um ויושיעום
 from the hands mee·yad מיד

 of those who 
plundered them 

sho·se·hem שסיהם
 [Israel,] however ve·gam וגם Judges 2:17

 to el אל
 their judges sho·phe·te·hem שפטיהם

 did not lo לא
 listen sha·me·u שמעו

 Instead kee כי
 they prostituted za·nu זנו
 themselves with a·cha·re אחרי

 gods e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 and bowed down vay·yish·ta·cha·wu וישתחוו
 to them la·hem להם



 turned sa·ru סרו
 They quickly ma·her מהר

 from min מן
 the way had·de·rekh הדרך

 - a·sher אשר
 who had walked ha·le·khu הלכו

 of their fathers a·vo·w·tam אבותם
 in obedience lish·mo·a לשמע

 commandments mits·wot מצות
 to the LORD’s YHVH יהוה

 they did not lo לא
 do as their fathers 

[had done] 
a·su עשו

 khen כן
 Whenever ve·khee וכי Judges 2:18

 raised up he·qeem הקים
 the LORD YHVH יהוה

 for the Israelites la·hem להם
 a judge sho·phe·teem שפטים

 was ve·ha·yah והיה
 [He] YHVH יהוה
 with im עם

 that judge hash·sho·phet השפט
 and saved them ve·ho·wo·shee·am והושיעם
 from the hands mee·yad מיד

 of their enemies o·ye·ve·hem איביהם
 was still alive kol כל

 ye·me ימי



 while the judge hash·sho·w·phet השופט
 kee כי

 was moved to pity yin·na·chem ינחם
 for the LORD YHVH יהוה

 by their groaning min·na·a·qa·tam מנאקתם
 under those mip·pe·ne מפני

 who oppressed them lo·cha·tse·hem לחציהם
 and afflicted them ve·do·cha·qe·hem ודחקיהם

 But when ve·ha·yah והיה Judges 2:19

 died be·mo·wt במות
 the judge hash·sho·w·phet השופט

 ya·shu·vu ישבו
 the Israelites became 

even more corrupt 
ve·hish·chee·tu והשחיתו

 than their fathers me·a·vo·w·tam מאבותם
 going la·le·khet ללכת
 after a·cha·re אחרי
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 to serve them le·a·ve·dam לעבדם

 and bow down u·le·hish·ta·cha·wot ולהשתחות
 to them la·hem להם

 They would not lo לא
 give up hip·pee·lu הפילו

 their evil practices mim·ma·al·le·hem ממעלליהם
 ways u·mid·dar·kam ומדרכם

 and stubborn haq·qa·shah הקשה



 burned vay·yi·char ויחר Judges 2:20

 So the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 against Israel be·yis·ra·el בישראל
 and He said vay·yo·mer ויאמר

 “ Because ya·an יען
 - a·sher אשר

 has transgressed a·ve·ru עברו
 nation hag·go·w הגוי

 this haz·zeh הזה
 - et את

 the covenant be·ree·tee בריתי
 - a·sher אשר

 I laid down tsiw·vee·tee צויתי
 - et את

 for their fathers a·vo·w·tam אבותם
 and has not ve·lo ולא

 heeded sha·me·u שמעו
 My voice le·qo·w·lee לקולי

 - gam גם Judges 2:21

 I a·nee אני
 will no lo לא
 longer o·w·seeph אוסיף

 drive out le·ho·w·reesh להוריש
 any eesh איש

 mip·pe·ne·hem מפניהם
 before them min מן



 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 - a·sher אשר

 left a·zav עזב
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 when he died vay·ya·mot וימת
 In this way le·ma·an למען Judges 2:22

 I will test nas·so·wt נסות
 bam בם

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 will keep ha·sho·me·reem השמרים
 - hem הם
 - et את

 the way de·rekh דרך
 of the LORD YHVH יהוה

 by walking la·le·khet ללכת
 in it bam בם

 as ka·a·sher כאשר
 sha·me·ru שמרו

 their fathers did ” a·vo·w·tam אבותם
 whether im אם

 lo לא
 in place vay·yan·nach וינח Judges 2:23

 That is why the LORD YHVH יהוה
 - et את

 nations hag·go·w·yim הגוים
 had left those ha·el·leh האלה



 and had not le·vil·tee לבלתי
 driven them out ho·w·ree·sham הורישם

 immediately ma·her מהר
 - ve·lo ולא

 by delivering them ne·ta·nam נתנם
 into the hand be·yad ביד

 of Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושעפ
 These ve·el·leh ואלה Judges 3:1

 are the nations hag·go·w·yim הגוים
 that a·sher אשר
 left hin·nee·ach הניח

 the LORD YHVH יהוה
 to test le·nas·so·wt לנסות

 bam בם
 - et את

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 - et את

 all kal כל
 who a·sher אשר

 had not lo לא
 known ya·de·u ידעו

 - et את
 any kal כל

 of the wars mil·cha·mo·wt מלחמות
 in Canaan ke·na·an כנען

 if only raq רק Judges 3:2

le·ma·an למען



 da·at דעת
 to the subsequent 

generations 
do·ro·wt דרות

be·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל
 to teach le·lam·me·dam ללמדם
 warfare mil·cha·mah מלחמה

 especially raq רק
 to those who a·sher אשר

 formerly : le·pha·neem לפנים
 had not lo לא

 known it ye·da·um ידעום
 the five cha·me·shet חמשת Judges 3:3

 rulers sar·ne סרני
 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים

 all ve·khal וכל
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 the Sidonians ve·hats·tsee·do·nee והצידני
 and the Hivites ve·ha·chiw·vee והחוי

 who lived yo·shev ישב
 in the mountains har הר

 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 from Mount me·har מהר

ba·al בעל
 Baal-hermon cher·mo·wn חרמון

 to ad עד
le·vo·w לבוא

 Lebo-hamath cha·mat חמת



 [These nations] were 
[left] 

vay·yih·yu ויהיו Judges 3:4

 to test le·nas·so·wt לנסות
 - bam בם
 - et את

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 to find out la·da·at לדעת

 whether they would 
keep 

ha·yish·me·u הישמעו
 - et את

 the commandments mits·wot מצות
 of the LORD YHVH יהוה

 which a·sher אשר
 He had given tsiw·vah צוה

 - et את
 their fathers a·vo·w·tam אבותם

 through be·yad ביד
 Moses mo·sheh משה

 Thus the Israelites u·ve·ne ובני Judges 3:5

 yis·ra·el ישראל
 continued to live ya·she·vu ישבו

 among be·qe·rev בקרב
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 Hittites ha·chit·tee החתי
 Amorites ve·ha·e·mo·ree והאמרי
 Perizzites ve·hap·pe·riz·zee והפרזי

 Hivites ve·ha·chiw·vee והחוי
 and Jebusites ve·hay·vu·see והיבוסי

 And they took vay·yiq·chu ויקחו Judges 3:6



 - et את
 the daughters [of 

these people] 
be·no·w·te·hem בנותיהם

 la·hem להם
 in marriage le·na·sheem לנשים

 - ve·et ואת
 their own daughters be·no·w·te·hem בנותיהם

 gave na·te·nu נתנו
 to their sons liv·ne·hem לבניהם

 and served vay·ya·av·du ויעבדו
 - et את

 their gods e·lo·he·hem אלהיהםפ
 did vay·ya·a·su ויעשו Judges 3:7

 So the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה
 they forgot vay·yish·ke·chu וישכחו

 - et את
 the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 and served vay·ya·av·du ויעבדו
 - et את

 the Baals hab·be·a·leem הבעלים
 - ve·et ואת

 and the Asherahs ha·a·she·ro·wt האשרות



 burned vay·yi·char ויחר Judges 3:8

 Then the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 against Israel be·yis·ra·el בישראל
 and He sold them vay·yim·ke·rem וימכרם

 into the hand be·yad ביד
 of ku·shan כושן

 Cushan-rishathaim rish·a·ta·yim רשעתים
 king me·lekh מלך

a·ram ארם
 of Aram-naharaim na·ha·ra·yim נהרים

 served vay·ya·av·du ויעבדו
 and the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 - et את

 ku·shan כושן
 [him] rish·a·ta·yim רשעתים
 eight she·mo·neh שמנה
 years sha·neem שנים

 cried out vay·yiz·a·qu ויזעקו Judges 3:9

 But when the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה
 raised up vay·ya·qem ויקם

 [He] YHVH יהוה
 as a deliverer mo·wo·shee·a מושיע



 son liv·ne לבני
 yis·ra·el ישראל

 to save vay·yo·wo·shee·em ויושיעם
 - et את

 Othniel a·te·nee·el עתניאל
 [them] ben בן
 Kenaz qe·naz קנז

 brother a·chee אחי
 of Caleb’s kha·lev כלב

 younger haq·qa·ton הקטן
 mim·men·nu ממנו

 came vat·te·hee ותהי Judges 3:10

 upon him a·law עליו
 The Spirit ru·ach רוח

 of the LORD YHVH יהוה
 judge vay·yish·pot וישפט

 - et את
 and he became Israel’s yis·ra·el ישראל

 and went out vay·ye·tse ויצא
 to war lam·mil·cha·mah למלחמה

 delivered vay·yit·ten ויתן
 And the LORD YHVH יהוה

 into the hand [of 
Othniel] 

be·ya·do בידו
 - et את

 ku·shan כושן
 Cushan-rishathaim rish·a·ta·yim רשעתים

 king me·lekh מלך



 of Aram a·ram ארם
 who prevailed vat·ta·az ותעז

 ya·do ידו
 against al על

ku·shan כושן
 him rish·a·ta·yim רשעתים

 had rest vat·tish·qot ותשקט Judges 3:11

 So the land ha·a·rets הארץ
 for forty ar·ba·eem ארבעים

 years sha·nah שנה
 died vay·ya·mat וימת

 until Othniel a·te·nee·el עתניאל
 son ben בן

 of Kenaz qe·naz קנזפ
 Once again vay·yo·si·phu ויספו Judges 3:12

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 did la·a·so·wt לעשות
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 power vay·chaz·zeq ויחזק
 So He YHVH יהוה

 - et את
 {gave} Eglon eg·lo·wn עגלון

 king me·lekh מלך
 of Moab mo·w·av מואב



 over al על
 Israel yis·ra·el ישראל

 because al על
 kee כי

 they had done a·su עשו
 - et את

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 to join forces vay·ye·e·soph ויאסף Judges 3:13

 with him e·law אליו
 - et את

 After enlisting the 
Ammonites 

be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 and Amalekites va·a·ma·leq ועמלק
 [Eglon] attacked vay·ye·lekh וילך

 and defeated vay·yakh ויך
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 taking possession of vay·yee·re·shu ויירשו

 - et את
 the City eer עיר

 of Palms hat·te·ma·reem התמרים
 served vay·ya·av·du ויעבדו Judges 3:14

 The Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את



 Eglon eg·lo·wn עגלון
 king me·lekh מלך

 of Moab mo·w·av מואב
 eighteen she·mo·w·neh שמונה

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנהס

 cried out vay·yiz·a·qu ויזעקו Judges 3:15

 And again [they] ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה
 raised up vay·ya·qem ויקם

 and He YHVH יהוה
 la·hem להם

 as their deliverer mo·wo·shee·a מושיע
 - et את

 Ehud e·hud אהוד
 son ben בן

 of Gera ge·ra גרא
 ben בן
 hay·mee·nee הימיני
 eesh איש

 a left-handed it·ter אטר
 yad יד
 ye·mee·no ימינו

 sent vay·yish·le·chu וישלחו
 Benjamite ve·ne בני



 So [they] yis·ra·el ישראל
 him be·ya·do בידו

 with tribute min·chah מנחה
 to Eglon le·eg·lo·wn לעגלון

 king me·lekh מלך
 of Moab mo·w·av מואב

 had made vay·ya·as ויעש Judges 3:16

 for himself lo לו
 Now Ehud e·hud אהוד

 sword che·rev חרב
 ve·lah ולה

 a double-edged she·ne שני
 phe·yo·wt פיות

 a cubit go·med גמד
 long a·re·kah ארכה

 He strapped vay·yach·gor ויחגר
 - o·w·tah אותה

 under mit·ta·chat מתחת
 his cloak le·mad·daw למדיו

 it to al על
 thigh ye·rekh ירך

 his right ye·mee·no ימינו
 and brought vay·yaq·rev ויקרב Judges 3:17

 - et את
 the tribute ham·min·chah המנחה

 to Eglon le·eg·lo·wn לעגלון
 king me·lekh מלך



 of Moab mo·w·av מואב
 who ve·eg·lo·wn ועגלון
 man eesh איש

 ba·ree בריא
 was an obese me·od מאד

 - vay·hee ויהי Judges 3:18

 After ka·a·sher כאשר
 Ehud had finished kil·lah כלה

 presenting le·haq·reev להקריב
 - et את

 the tribute ham·min·chah המנחה
 he ushered out vay·shal·lach וישלח

 - et את
 those ha·am העם

 who had carried no·se·e נשאי
 it ham·min·chah המנחה

 he himself ve·hu והוא Judges 3:19

 turned back shav שב
 But upon reaching min מן

 the idols hap·pe·see·leem הפסילים
 - a·sher אשר

 near et את
 Gilgal hag·gil·gal הגלגל

 and said vay·yo·mer ויאמר
 message de·var דבר

 “ I have a secret se·ter סתר
 lee לי



 for you e·le·kha אליך
 O king ” ham·me·lekh המלך

 said the king vay·yo·mer ויאמר
 “ Silence ” has הס

 left him vay·ye·tse·u ויצאו
 me·a·law מעליו

 and all kal כל
 his attendants ha·o·me·deem העמדים

 a·law עליו
 Then Ehud ve·e·hud ואהוד Judges 3:20

 approached him ba בא
 e·law אליו

 while he ve·hu והוא
 was sitting yo·shev ישב

 his upper room ba·a·lee·yat בעלית
 in the coolness of ham·me·qe·rah המקרה

 - a·sher אשר
 - lo לו

 alone le·vad·do לבדו
 said vay·yo·mer ויאמר

 Ehud e·hud אהוד
 “ I have a word de·var דבר

 from God e·lo·heem אלהים
 lee לי

 for you ” e·le·kha אליך
 and the king rose vay·ya·qam ויקם

 from me·al מעל



 [his] seat hak·kis·se הכסא
 reached vay·yish·lach וישלח Judges 3:21

 And Ehud e·hud אהוד
 - et את

 hand yad יד
 with his left se·mo·lo שמאלו

 pulled vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 the sword ha·che·rev החרב
 from me·al מעל
 thigh ye·rekh ירך

 his right ye·mee·no ימינו
 and plunged vay·yit·qa·e·ha ויתקעה

 it into Eglon’s belly be·vit·no בבטנו
 sank in vay·ya·vo ויבא Judges 3:22

 Even gam גם
 the handle han·nits·tsav הנצב

 after a·char אחר
 the blade hal·la·hav הלהב
 closed in vay·yis·gor ויסגר

 and Eglon’s fat ha·che·lev החלב
 over be·ad בעד

 it hal·la·hav הלהב
 so that kee כי

 Ehud did not lo לא
 withdraw sha·laph שלף
 the sword ha·che·rev החרב



 from his belly mib·bit·no מבטנו
 emptied vay·ye·tse ויצא

 And Eglon’s bowels hap·par·she·do·nah הפרשדנה
 went out vay·ye·tse ויצא Judges 3:23

 Then Ehud e·hud אהוד
 through the porch ham·mis·de·ro·w·nah המסדרונה

 closing vay·yis·gor ויסגר
 the doors dal·to·wt דלתות

 of the upper room ha·a·lee·yah העליה
 behind him ba·a·do בעדו
 and locking ve·na·al ונעל
 After Ehud ve·hu והוא Judges 3:24

 was gone ya·tsa יצא
 Eglon’s servants va·a·va·daw ועבדיו

 came in ba·u באו
 - vay·yir·u ויראו

 and found ve·hin·neh והנה
 the doors dal·to·wt דלתות

 of the upper room ha·a·lee·yah העליה
 locked ne·u·lo·wt נעלות

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ akh אך

 relieving himself me·seekh מסיך
 He must be hu הוא

 - et את
 rag·law רגליו

 room ” ba·cha·dar בחדר



 in the cool ham·me·qe·rah המקרה
 So they waited vay·ya·chee·lu ויחילו Judges 3:25

 until ad עד
 they became worried bo·wosh בוש

 and saw ve·hen·nēh והנה
 that he had still not e·nen·nu איננו

 opened pho·te·ach פתח
 the doors dal·to·wt דלתות

 of the upper room ha·ʿa·lī·yah העליה
 Then they took vay·yiq·chu ויקחו

 - et את
 the key ham·maph·te·ach המפתח

 and opened [the 
doors] — 

vay·yiph·ta·chu ויפתחו
 and there ve·hin·neh והנה

 was their lord a·do·ne·hem אדניהם
 lying no·phel נפל

 on the floor ar·tsah ארצה
 dead met מת

 Ehud, however ve·e·hud ואהוד Judges 3:26

 had escaped nim·lat נמלט
 while ad עד

 the servants waited hit·mah·me·ham התמהמהם
 He ve·hu והוא

 passed by a·var עבר
 - et את

 the idols hap·pe·see·leem הפסילים
 and escaped vay·yim·ma·let וימלט



 to Seirah has·se·ee·ra·tah השעירתה
 - vay·hee ויהי Judges 3:27

 On arriving [in Seirah] be·vo·w·o בבואו
 he blew vay·yit·qa ויתקע

 the ram’s horn bash·sho·w·phar בשופר
 throughout the hill 

country 
be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 came down vay·ye·re·du וירדו

 with him im·mo עמו
 The Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 from min מן

 the hills ha·har ההר
 and he became their 

leader 
ve·hu והוא

 liph·ne·hem לפניהם
 he told them vay·yo·mer ויאמר Judges 3:28

 a·le·hem אלהם
 “ Follow rid·phu רדפו

 me ” a·cha·ray אחרי
 “ for kee כי

 has delivered na·tan נתן
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 your enemies o·ye·ve·khem איביכם

 - et את
 the Moabites mo·w·av מואב



 into your hand ” be·yed·khem בידכם
 So they followed him 

down 
vay·ye·re·du וירדו

 a·cha·raw אחריו
 and seized vay·yil·ke·du וילכדו

 - et את
 the fords ma·be·ro·wt מעברות

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 leading to Moab le·mo·w·av למואב

 and did not ve·lo ולא
 allow na·te·nu נתנו

 anyone eesh איש
 to cross over la·a·vor לעבר

 they struck down vay·yak·ku ויכו Judges 3:29

 - et את
 Moabites mo·w·av מואב

 time ba·et בעת
 At that ha·hee ההיא

 about ten ka·a·se·ret כעשרת
 thousand a·la·pheem אלפים

 men eesh איש
 all kal כל

 robust sha·men שמן
 and ve·khal וכל
 one eesh איש

 valiant cha·yil חיל
 Not ve·lo ולא

 of them escaped nim·lat נמלט



 eesh איש
 was subdued vat·tik·ka·na ותכנע Judges 3:30

 So Moab mo·w·av מואב
 day bay·yo·wm ביום
 that ha·hu ההוא

 under ta·chat תחת
 the hand yad יד
 of Israel yis·ra·el ישראל
 had rest vat·tish·qot ותשקט

 and the land ha·a·rets הארץ
 for eighty she·mo·w·neem שמונים

 years sha·nah שנהס
 After Ehud ve·a·cha·raw ואחריו Judges 3:31

 came ha·yah היה
 Shamgar sham·gar שמגר

 son ben בן
 of Anath a·nat ענת

 striking down vay·yakh ויך
 - et את

 Philistines pe·lish·teem פלשתים
 six shesh שש

 hundred me·o·wt מאות
 eesh איש

 with an oxgoad be·mal·mad במלמד
 hab·ba·qar הבקר

 saved vay·yo·sha וישע
 gam גם



 And he too hu הוא
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראלס
 again vay·yo·si·phu ויספו Judges 4:1

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 did la·a·so·wt לעשות
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 After Ehud ve·e·hud ואהוד
 died met מת

 sold them vay·yim·ke·rem וימכרם Judges 4:2

 So the LORD YHVH יהוה
 into the hand be·yad ביד

 of Jabin ya·veen יבין
 king me·lekh מלך

 of Canaan ke·na·an כנען
 who a·sher אשר

 reigned ma·lakh מלך
 in Hazor be·cha·tso·wr בחצור

 The commander ve·sar ושר
 of his forces tse·va·o צבאו

 was Sisera see·se·ra סיסרא
 who ve·hu והוא
 lived yo·wo·shev יושב

 in Harosheth-hagoyim ba·cha·ro·shet בחרשת



 hag·go·w·yim הגוים
 cried out vay·yits·a·qu ויצעקו Judges 4:3

 Then the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 because kee כי
 nine te·sha תשע

 hundred me·o·wt מאות
 chariots re·khev רכב

 of iron bar·zel ברזל
 Jabin had lo לו

 and he ve·hu והוא
 oppressed la·chats לחץ

 - et את
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 had harshly be·cha·ze·qah בחזקה

 for twenty es·reem עשרים
 years sha·nah שנהס

 Now Deborah u·de·vo·w·rah ודבורה Judges 4:4

ish·shah אשה
 a prophetess ne·vee·ah נביאה

 the wife e·shet אשת
 of Lappidoth lap·pee·do·wt לפידות

 at that hee היא
 was judging sho·phe·tah שפטה



 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל
 time ba·et בעת

 ha·hee ההיא
 And she ve·hee והיא Judges 4:5

 would sit yo·wo·she·vet יושבת
 under ta·chat תחת

 the Palm to·mer תמר
 of Deborah de·vo·w·rah דבורה

 between ben בין
 Ramah ha·ra·mah הרמה

 u·ven ובין
bet בית

 and Bethel el אל
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 would go up vay·ya·a·lu ויעלו

 to her e·le·ha אליה
 where the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 for judgment lam·mish·pat למשפט

 She summoned vat·tish·lach ותשלח Judges 4:6

 vat·tiq·ra ותקרא
 Barak le·va·raq לברק

 son ben בן
 of Abinoam a·vee·no·am אבינעם

 from Kedesh miq·qe·desh מקדש



 in Naphtali naph·ta·lee נפתלי
 and said vat·to·mer ותאמר

 to him e·law אליו
 “ [Surely] ha·lo הלא

 is commanding you : tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 ‘ Go lekh לך
 and march u·ma·shakh·ta ומשכת

 to Mount be·har בהר
 Tabor ta·vo·wr תבור
 taking ve·la·qach·ta ולקחת

 with you im·me·kha עמך
 ten a·se·ret עשרת

 thousand a·la·pheem אלפים
 men eesh איש

mib·be·ne מבני
 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי

u·mib·be·ne ומבני
 and Zebulun ze·vu·lun זבלון

 And I will draw out u·ma·shakh·tee ומשכתי Judges 4:7

 - e·le·kha אליך
 to el אל

 the River na·chal נחל
 Kishon qee·sho·wn קישון

 - et את



 Sisera see·se·ra סיסרא
 the commander sar שר

 army tse·va צבא
 of Jabin’s ya·veen יבין

 - ve·et ואת
 his chariots rikh·bo רכבו

 - ve·et ואת
 and his troops ha·mo·w·no המונו

 and I will deliver him u·ne·tat·tee·hu ונתתיהו
 into your hand ’” be·ya·de·kha בידך

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 4:8

 to her e·le·ha אליה
 Barak ba·raq ברק

 “ If im אם
 you will go te·le·khee תלכי

 with me im·mee עמי
 I will go ve·ha·la·khe·tee והלכתי

 but if ve·im ואם
 you will not lo לא

 go te·le·khee תלכי
 with me im·mee עמי
 I will not lo לא

 go ” e·lekh אלך
 Deborah replied vat·to·mer ותאמר Judges 4:9

 “ I will certainly go ha·lokh הלך
 e·lekh אלך

 with you ” im·makh עמך



 “ but e·phes אפס
 kee כי

 no lo לא
 will bring you tih·yeh תהיה

 honor tiph·ar·te·kha תפארתך
 - al על

 the road had·de·rekh הדרך
 - a·sher אשר

 you at·tah אתה
 are taking ho·w·lekh הולך

 because kee כי
 into the hand ve·yad ביד
 of a woman ” ish·shah אשה
 will be selling yim·kor ימכר

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Sisera see·se·ra סיסרא
 got up vat·ta·qam ותקם

 So Deborah de·vo·w·rah דבורה
 and went vat·tē·lɛkh ותלך

 with im עם
 Barak ba·raq ברק

 to Kedesh qed·shah קדשה
 summoned vay·yaz·eq ויזעק Judges 4:10

 where he ba·raq ברק
 - et את

 Zebulun ze·vu·lun זבולן



 - ve·et ואת
 and Naphtali naph·ta·lee נפתלי

 - qed·shah קדשה
 followed vay·ya·al ויעל

 him be·rag·law ברגליו
 Ten a·se·ret עשרת

 thousand al·phe אלפי
 men eesh איש

 also went vat·ta·al ותעל
 with him im·mo עמו

 and Deborah de·vo·w·rah דבורה
 Now Heber ve·che·ver וחבר Judges 4:11

 the Kenite haq·qe·nee הקיני
 had moved away niph·rad נפרד
 from the Kenites miq·qa·yin מקין
 the descendants mib·be·ne מבני

 of Hobab cho·vav חבב
 the father-in-law cho·ten חתן

 of Moses mo·sheh משה
 and had pitched vay·yet ויט

 his tent a·ho·lo אהלו
 by ad עד

 the great tree e·lo·wn אלון
 of Zaanannim bats·ʿan·nīm בצענים

 which a·sher אשר
 was near et את

 Kedesh qe·desh קדש



 was told vay·yag·gi·du ויגדו Judges 4:12

 When Sisera le·see·se·ra לסיסרא
 that kee כי

 had gone up a·lah עלה
 Barak ba·raq ברק

 son ben בן
 of Abinoam a·vee·no·am אבינעם

 Mount har הר
 Tabor ta·vo·wr תבורס

 summoned vay·yaz·eq ויזעק Judges 4:13

 [he] see·se·ra סיסרא
 - et את

 all kal כל
 - rikh·bo רכבו

 nine te·sha תשע
 hundred me·o·wt מאות
 chariots re·khev רכב

 of his iron bar·zel ברזל
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 the men ha·am העם

 - a·sher אשר
 with him it·to אתו

 from Harosheth-
hagoyim 

me·cha·ro·shet מחרשת
 hag·go·w·yim הגוים

 to el אל
 the River na·chal נחל



 Kishon qee·sho·wn קישון
 said vat·to·mer ותאמר Judges 4:14

 Then Deborah de·vo·rah דברה
 to el אל

 Barak ba·raq ברק
 “ Arise qum קום

 for kee כי
 this zeh זה

 is the day hay·yo·wm היום
 that a·sher אשר

 has delivered na·tan נתן
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Sisera see·se·ra סיסרא

 into your hand be·ya·de·kha בידך
 Has not ha·lo הלא

 the LORD YHVH יהוה
 gone ya·tsa יצא

 before you ? ” le·pha·ne·kha לפניך
 came down vay·ye·red וירד

 So Barak ba·raq ברק
 from Mount me·har מהר

 Tabor ta·vo·wr תבור
 with ten va·a·se·ret ועשרת

 thousand a·la·pheem אלפים
 men eesh איש

 following him a·cha·raw אחריו



 routed vay·ya·ham ויהם Judges 4:15

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Sisera see·se·ra סיסרא
 - ve·et ואת

 all kal כל
 his charioteers ha·re·khev הרכב

 - ve·et ואת
 and all kal כל

 his army ham·ma·cha·neh המחנה
le·phee לפי

 with the sword che·rev חרב
 And in front of liph·ne לפני

 [him] va·raq ברק
 abandoned vay·ye·red וירד

 Sisera see·se·ra סיסרא
 me·al מעל

 his chariot ham·mer·ka·vah המרכבה
 and fled vay·ya·nas וינס
 on foot be·rag·law ברגליו

 Then Barak u·va·raq וברק Judges 4:16

 pursued ra·daph רדף
 a·cha·re אחרי

 the chariots ha·re·khev הרכב
 ve·a·cha·re ואחרי

 and army ham·ma·cha·neh המחנה
 as far as ad עד



 Harosheth-hagoyim cha·ro·shet חרשת
 hag·go·w·yim הגוים

 fell vay·yip·pol ויפל
 and the whole kal כל

 army ma·cha·neh מחנה
 of Sisera see·se·ra סיסרא

 le·phee לפי
 by the sword che·rev חרב

 not lo לא
 man was left nish·ar נשאר

 ad עד
 a single e·chad אחד

 Meanwhile, Sisera ve·see·se·ra וסיסרא Judges 4:17

 had fled nas נס
 on foot be·rag·law ברגליו

 to el אל
 the tent o·hel אהל

 of Jael ya·el יעל
 the wife ʾēsh·shɛt אשת

 of Heber che·ver חבר
 the Kenite haq·qe·nee הקיני

 because kee כי
 there was peace sha·lo·wm שלום

 between ben בין
 Jabin ya·veen יבין
 king me·lekh מלך

 of Hazor cha·tso·wr חצור



 and u·ven ובין
 the house bet בית

 of Heber che·ver חבר
 the Kenite haq·qe·nee הקיני

 went out to greet vat·te·tse ותצא Judges 4:18

 Jael ya·el יעל
 liq·rat לקראת

 Sisera see·se·ra סיסרא
 and said vat·to·mer ותאמר

 to him e·law אליו
 “ Come in su·rah סורה

 my lord a·do·nee אדני
 Come in su·rah סורה
 with me e·lay אלי

 Do not al אל
 be afraid ” tee·ra תירא

 So he entered vay·ya·sar ויסר
 e·le·ha אליה

 her tent ha·o·he·lah האהלה
 and she covered him vat·te·khas·se·hu ותכסהו

 with a blanket bas·se·mee·khah בשמיכה
 [Sisera] said vay·yo·mer ויאמר Judges 4:19

 to her e·le·ha אליה
 to drink hash·qee·nee השקיני
 “ Please na נא

 give me a little me·at מעט
 water ma·yim מים



 for kee כי
 I am thirsty ” tsa·me·tee צמאתי

 So she opened vat·tiph·tach ותפתח
 - et את

 a container no·wd נאוד
 of milk he·cha·lav החלב

 gave him a drink vat·tash·qe·hu ותשקהו
 and covered him again vat·te·khas·se·hu ותכסהו

 he said vay·yo·mer ויאמר Judges 4:20

 - e·le·ha אליה
 “ Stand a·mod עמד

 at the entrance pe·tach פתח
 to the tent ” ha·o·hel האהל

 “ and ve·ha·yah והיה
 if im אם

 anyone eesh איש
 comes ya·vo·w יבוא

 and asks you u·she·e·lekh ושאלך
 say ve·a·mar ואמר

 ‘ Is there ha·yesh היש
 here ? ’ poh פה

 a man eesh איש
 ve·a·mart ואמרת

 ‘ No ’” a·yin אין
 took vat·tiq·qach ותקח Judges 4:21

 Jael ya·el יעל
 wife e·shet אשת



 Heber’s che·ver חבר
 - et את

 peg ye·tad יתד
 a tent ha·o·hel האהל

 grabbed vat·ta·sem ותשם
 - et את

 a hammer ham·maq·qe·vet המקבת
 be·ya·dah בידה

 and went vat·ta·vo·w ותבוא
 to Sisera e·law אליו

 silently bal·lat בלאט
 She drove vat·tit·qa ותתקע

 - et את
 the peg hay·ya·ted היתד

 through his temple be·raq·qa·to ברקתו
 [and] vat·tits·nach ותצנח

 into the ground ba·a·rets בארץ
 But as he ve·hu והוא

 lay sleeping nir·dam נרדם
 from exhaustion vay·ya·aph ויעף

 and he died vay·ya·mot וימת
 ve·hin·neh והנה Judges 4:22

 When Barak va·raq ברק
 arrived in pursuit of ro·deph רדף

 - et את
 Sisera see·se·ra סיסרא

 went out vat·te·tse ותצא



 Jael ya·el יעל
 to greet him liq·ra·to לקראתו

 and said vat·to·mer ותאמר
 to him lo לו

 “ Come lekh לך
 and I will show you ve·ar·e·ka ואראך

 - et את
 the man ha·eesh האיש

 - a·sher אשר
 you at·tah אתה

 are seeking ” me·vaq·qesh מבקש
 So he went in vay·ya·vo ויבא

 with her e·le·ha אליה
 and there ve·hin·neh והנה

 Sisera see·se·ra סיסרא
 lay no·phel נפל

 dead met מת
 with a tent peg ve·hay·ya·ted והיתד

 through his temple be·raq·qa·to ברקתו
 subdued vay·yakh·na ויכנע Judges 4:23

 God e·lo·heem אלהים
 day bay·yo·wm ביום

 On that ha·hu ההוא
 - et את

 Jabin ya·veen יבין
 king me·lekh מלך

 of Canaan ke·na·an כנען



 before liph·ne לפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 grew stronger vat·te·lekh ותלך Judges 4:24

 And the hand yad יד
be·ne בני

 of the Israelites yis·ra·el ישראל
 - ha·lo·wkh הלוך

 and stronger ve·qa·shah וקשה
 against al על

 Jabin ya·veen יבין
 king me·lekh מלך

 of Canaan ke·na·an כנען
 until ad עד

 - a·sher אשר
 they destroyed hikh·ree·tu הכריתו

 - et את
 him ya·veen יבין

 me·lekh מלך
 ke·na·an כנעןפ

 sang this song : vat·ta·shar ותשר Judges 5:1

 Deborah de·vo·w·rah דבורה
 and Barak u·va·raq וברק

 son ben בן
 of Abinoam a·vee·no·am אבינעם

 day bay·yo·wm ביום
 On that ha·hu ההוא



 le·mor לאמר
 take the lead biph·ro·a בפרע Judges 5:2

 “ When the princes pe·ra·o·wt פרעות
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 volunteer be·hit·nad·dev בהתנדב
 when the people am עם

 bless ba·ra·khu ברכו
 the LORD YHVH יהוה

 Listen shim·u שמעו Judges 5:3

 O kings ! me·la·kheem מלכים
 Give ear ha·a·zee·nu האזינו

 O princes ! ro·ze·neem רזנים
 I a·no·khee אנכי

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 a·no·khee אנכי

 will sing a·shee·rah אשירה
 I will sing praise a·zam·mer אזמר

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 O LORD YHVH יהוה Judges 5:4

 when You went out be·tse·te·kha בצאתך
 from Seir mis·se·eer משעיר

 when You marched be·tsa·de·kha בצעדך
 from the land mis·se·deh משדה

 of Edom e·do·wm אדום
 the earth e·rets ארץ



 trembled ra·a·shah רעשה
 gam גם

 the heavens sha·ma·yim שמים
 poured [out rain] na·ta·phu נטפו

 and gam גם
 the clouds a·veem עבים

 poured down na·te·phu נטפו
 water ma·yim מים

 The mountains ha·reem הרים Judges 5:5

 quaked na·ze·lu נזלו
 before mip·pe·ne מפני

 the LORD YHVH יהוה
 the One zeh זה
 of Sinai see·nay סיני
 before mip·pe·ne מפני

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 In the days bee·me בימי Judges 5:6

 of Shamgar sham·gar שמגר
 son ben בן

 of Anath a·nat ענת
 in the days bee·me בימי

 of Jael ya·el יעל
 were deserted cha·de·lu חדלו

 the highways o·ra·cho·wt ארחות
 and the travelers ve·ho·le·khe והלכי



 ne·tee·vo·wt נתיבות
 took ye·le·khu ילכו

o·ra·cho·wt ארחות
 the byways a·qal·qal·lo·wt עקלקלות

 ceased cha·de·lu חדלו Judges 5:7

 Life in the villages phe·ra·zo·wn פרזון
 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 it ended cha·del·lu חדלו

 until ad עד
 arose shaq·qam·tee שקמתי

 I, Deborah de·vo·w·rah דבורה
 shaq·qam·tee שקמתי

 a mother em אם
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 When they chose yiv·char יבחר Judges 5:8

 gods e·lo·heem אלהים
 new cha·da·sheem חדשים
 then az אז
 war la·chem לחם

 came to their gates she·a·reem שערים
 a shield ma·gen מגן

 Not im אם
 was found ye·ra·eh יראה

 or spear va·ro·mach ורמח
 among forty be·ar·ba·eem בארבעים

 thousand e·leph אלף
 in Israel be·yis·ra·el בישראל



 My heart lib·bee לבי Judges 5:9

 is with the princes le·cho·wq·qe לחוקקי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 with the volunteers ham·mit·nad·de·veem המתנדבים
 among the people ba·am בעם

 Bless ba·ra·khu ברכו
 the LORD ! YHVH יהוה

 You who ride ro·khe·ve רכבי Judges 5:10

 donkeys a·to·no·wt אתנות
 white tse·cho·ro·wt צחרות

 who sit yo·she·ve ישבי
 on al על

 saddle blankets mid·deen מדין
 and you who travel ve·ho·le·khe והלכי

 al על
 the road de·rekh דרך

 ponder see·chu שיחו
 the voices miq·qo·wl מקול Judges 5:11

 of the singers me·chats·tseem מחצצים
 at ben בין

 the watering places mash·ab·beem משאבים
 There sham שם

 they shall recount ye·tan·nu יתנו
 the righteous acts tsid·qo·wt צדקות

 of the LORD YHVH יהוה
 the righteous deeds tsid·qot צדקת

 of His villagers pir·zo·no פרזנו



 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 Then az אז

 went down ya·re·du ירדו
 to the gates : lash·she·a·reem לשערים

 the people am עם
 of the LORD YHVH יהוה

 ‘ Awake u·ree עורי Judges 5:12

 awake u·ree עורי
 O Deborah ! de·vo·w·rah דבורה

 Awake u·ree עורי
 awake u·ree עורי

 sing dab·be·ree דברי
 a song ! sheer שיר

 Arise qum קום
 O Barak ba·raq ברק

 your captives u·sha·veh ושבה
 and take hold of shev·ye·kha שביך

 O son ben בן
 of Abinoam ! ’ a·vee·no·am אבינעם

 Then az אז Judges 5:13

 came down ye·rad ירד
 the survivors sa·reed שריד
 to the nobles le·ad·dee·reem לאדירים

 the people am עם
 of the LORD YHVH יהוה
 came down ye·rad ירד

 to me lee לי



 against the mighty bag·gib·bo·w·reem בגבורים
 Some came from min·nee מני Judges 5:14

 Ephraim eph·ra·yim אפרים
 with their roots sha·re·sham שרשם

 in Amalek ba·a·ma·leq בעמלק
 after you a·cha·re·kha אחריך
 Benjamin vin·ya·meen בנימין

 came with your people ba·a·ma·me·kha בעממיך
 from min·nee מני

 Machir ma·kheer מכיר
 came down ya·re·du ירדו

 The commanders me·cho·qe·qeem מחקקים
 from Zebulun u·miz·ze·vu·lun ומזבולן

 the bearers mo·she·kheem משכים
 staff be·she·vet בשבט

 of the marshal’s so·pher ספר
 The princes ve·sa·ray ושרי Judges 5:15

 of Issachar be·yis·sa·sh·khar ביששכר
 were with im עם

 Deborah de·vo·rah דברה
 and Issachar ve·yis·sa·sh·khar ויששכר

 ken כן
 was with Barak ba·raq ברק
 into the valley ba·e·meq בעמק

 rushing shul·lach שלח
 at his heels be·rag·law ברגליו
 In the clans biph·lag·go·wt בפלגות



 of Reuben re·u·ven ראובן
 there was great ge·do·leem גדלים

 indecision chiq·qe חקקי
 lev לב

 Why lam·mah למה Judges 5:16

 did you sit ya·shav·ta ישבת
 among ben בין

 the sheepfolds ham·mish·pe·ta·yim המשפתים
 to hear lish·mo·a לשמע

 the whistling she·ri·qo·wt שרקות
 for the flocks ? a·da·reem עדרים

 In the clans liph·lag·go·wt לפלגות
 of Reuben re·u·ven ראובן

 there was great ge·do·w·leem גדולים
 indecision chiq·re חקרי

 lev לב
 Gilead gil·ad גלעד Judges 5:17

 beyond be·e·ver בעבר
 the Jordan hay·yar·den הירדן
 remained sha·khen שכן

 Dan ve·dan ודן
 why lam·mah למה

 did you linger ya·gur יגור
 by the ships ? o·nee·yo·wt אניות

 Asher a·sher אשר
 stayed ya·shav ישב

 at the coast le·cho·wph לחוף



 yam·meem ימים
 in ve·al ועל

 his harbors miph·ra·tsaw מפרציו
 and remained yish·ko·wn ישכון

 Zebulun ze·vu·lun זבלון Judges 5:18

 was a people am עם
 who risked che·reph חרף

 their lives naph·sho נפשו
 la·mut למות

 Naphtali, too ve·naph·ta·lee ונפתלי
 on al על

 the heights me·ro·w·me מרומי
 of the battlefield sa·deh שדה

 came ba·u באו Judges 5:19

 Kings me·la·kheem מלכים
 and fought nil·cha·mu נלחמו

 then az אז
 fought nil·cha·mu נלחמו

 the kings mal·khe מלכי
 of Canaan khe·na·an כנען

 at Taanach be·ta·nakh בתענך
 by al על

 the waters me מי
 of Megiddo me·gid·do מגדו

 plunder be·tsa בצע
 of silver ke·seph כסף

 no lo לא



 but they took la·qa·chu לקחו
 From min מן Judges 5:20

 the heavens sha·ma·yim שמים
 fought nil·cha·mu נלחמו

 the stars hak·ko·w·kha·veem הכוכבים
 from their courses mim·me·sil·lo·w·tam ממסלותם

 they fought nil·cha·mu נלחמו
 against im עם

 Sisera see·se·ra סיסרא
 The River na·chal נחל Judges 5:21

 Kishon qee·sho·wn קישון
 swept them away ge·ra·pham גרפם

 river na·chal נחל
 the ancient qe·du·meem קדומים

 the River na·chal נחל
 Kishon qee·sho·wn קישון

 March on tid·re·khee תדרכי
 O my soul naph·shee נפשי

 in strength ! oz עז
 Then az אז Judges 5:22

 thundered — ha·le·mu הלמו
 the hooves iq·qe·ve עקבי

 of horses sus סוס
 the mad galloping mid·da·ha·ro·wt מדהרות

 da·ha·ro·wt דהרות
 of his stallions ab·bee·raw אביריו

 ‘ Curse o·w·ru אורו Judges 5:23



 Meroz ’ me·ro·wz מרוז
 says a·mar אמר

 the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 ‘ Bitterly curse o·ru ארו
 a·ro·wr ארור

 her inhabitants yo·she·ve·ha ישביה
 for kee כי

 they did not lo לא
 come va·u באו

 to help le·ez·rat לעזרת
 the LORD YHVH יהוה

 to help le·ez·rat לעזרת
 the LORD YHVH יהוה

 against the mighty ’ bag·gib·bo·w·reem בגבורים
 Most blessed te·vo·rakh תברך Judges 5:24

 among women min·na·sheem מנשים
 [is] Jael ya·el יעל

 the wife e·shet אשת
 of Heber che·ver חבר

 the Kenite haq·qe·nee הקיני
 women min·na·sheem מנשים

 of tent-dwelling ba·o·hel באהל
 most blessed te·vo·rakh תברך

 water ma·yim מים Judges 5:25

 He asked for sha·al שאל
 milk cha·lav חלב



 [and] she gave him na·ta·nah נתנה
 bowl be·se·phel בספל

 In a magnificent ad·dee·reem אדירים
 she brought him hiq·ree·vah הקריבה

 curds chem·ah חמאה
 hand ya·dah ידה Judges 5:26

 for the tent peg lay·ya·ted ליתד
 She reached tish·lach·nah תשלחנה

 her right vee·mee·nah וימינה
 hammer le·hal·mut להלמות

 for the workman’s a·me·leem עמלים
 She struck ve·ha·le·mah והלמה

 Sisera see·se·ra סיסרא
 and crushed ma·cha·qah מחקה

 his skull ro·sho ראשו
 she shattered u·ma·cha·tsah ומחצה

 and pierced ve·cha·le·phah וחלפה
 his temple raq·qa·to רקתו

 At ben בין Judges 5:27

 her feet rag·le·ha רגליה
 he collapsed ka·ra כרע

 he fell na·phal נפל
 there he lay still sha·khav שכב

 at ben בין
 her feet rag·le·ha רגליה

 he collapsed ka·ra כרע
 he fell na·phal נפל



 where ba·a·sher באשר
 he collapsed ka·ra כרע

 there sham שם
 he fell na·phal נפל

 dead sha·dud שדוד
 through be·ad בעד Judges 5:28

 the window ha·chal·lo·wn החלון
 looked nish·qe·phah נשקפה

 and lamented : vat·te·yab·bev ותיבב
 mother em אם
 Sisera’s see·se·ra סיסרא

 she peered through be·ad בעד
 the lattice ha·esh·nav האשנב

 ‘ Why mad·du·a מדוע
 so long bo·shesh בשש

 is his chariot rikh·bo רכבו
 in coming ? la·vo·w לבוא

 What mad·du·a מדוע
 has delayed e·che·ru אחרו

 the clatter pa·a·me פעמי
 of his chariots ? ’ mar·ke·vo·w·taw מרכבותיו

 Her wisest chakh·mo·wt חכמות Judges 5:29

 ladies sa·ro·w·te·ha שרותיה
 answer ta·a·nen·nah תענינה
 indeed aph אף

 she hee היא
 keeps ta·sheev תשיב



 telling a·ma·re·ha אמריה
 herself lah לה

 ‘ Are they not ha·lo הלא Judges 5:30

 finding yim·tse·u ימצאו
 and dividing ye·chal·le·qu יחלקו
 the spoil — sha·lal שלל

 a girl ra·cham רחם
 [or] two ra·cha·ma·ta·yim רחמתים
 for each le·rosh לראש
 warrior ge·ver גבר

 a plunder she·lal שלל
 of dyed garments tse·va·eem צבעים

 for Sisera le·see·se·ra לסיסרא
 the spoil she·lal שלל

 garments tse·va·eem צבעים
 of embroidered riq·mah רקמה

 tse·va צבע
 riq·ma·ta·yim רקמתים

 for the neck le·tsaw·ve·re לצוארי
 of the looter ? ’ sha·lal שלל

 So ken כן Judges 5:31

 perish yo·ve·du יאבדו
 may all khal כל

 Your enemies o·wy·ve·kha אויביך
 O LORD ! YHVH יהוה

 But may those who 
love You 

ve·o·ha·vaw ואהביו
 shine like ke·tset כצאת



 the sun hash·she·mesh השמש
 at its brightest ” big·vu·ra·to בגברתו

 had rest vat·tish·qot ותשקט
 And the land ha·a·rets הארץ

 for forty ar·ba·eem ארבעים
 years sha·nah שנהפ

 did vay·ya·a·su ויעשו Judges 6:1

 Again the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 delivered them vay·yit·te·nem ויתנם

 so He YHVH יהוה
 into the hand be·yad ביד

 of Midian mid·yan מדין
 for seven she·va שבע

 years sha·neem שנים
 prevailed vat·ta·az ותעז Judges 6:2

 and the hand yad יד
 of Midian mid·yan מדין

 against al על
 Israel yis·ra·el ישראל

 Because of mip·pe·ne מפני
 the Midianites mid·yan מדין

 prepared a·su עשו
 for themselves la·hem להם



 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את
 shelters ham·min·ha·ro·wt המנהרות

 - a·sher אשר
 in the mountains be·ha·reem בהרים

 - ve·et ואת
 caves ham·me·a·ro·wt המערות

 - ve·et ואת
 and strongholds ham·me·tsa·do·wt המצדות

ve·ha·yah והיה Judges 6:3

 Whenever im אם
 would plant their crops za·ra זרע

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 would come up ve·a·lah ועלה
 the Midianites mid·yan מדין

 Amalekites va·a·ma·leq ועמלק
 and other people u·ve·ne ובני

 of the east qe·dem קדם
 and invade ve·a·lu ועלו

 them a·law עליו
 encamping vay·ya·cha·nu ויחנו Judges 6:4

 against them a·le·hem עליהם
 and destroying vay·yash·chee·tu וישחיתו

 - et את
 the produce ye·vul יבול

 of the land ha·a·rets הארץ



 as far as ad עד
 bo·w·a·kha בואך

 Gaza az·zah עזה
 with no ve·lo ולא

 They left yash·ee·ru ישאירו
 sustenance mich·yah מחיה

 Israel be·yis·ra·el בישראל
 neither sheep ve·seh ושה

 nor oxen va·sho·wr ושור
 nor donkeys va·cha·mo·wr וחמור

 For kee כי Judges 6:5

 the Midianites hem הם
 with their livestock u·miq·ne·hem ומקניהם

 ya·a·lu יעלו
 and their tents ve·a·ho·le·hem ואהליהם

 came ya·vo·ʾu יבאו
 swarm khe·de כדי

 of locusts ar·beh ארבה
 like a great la·rov לרב

 They ve·la·hem ולהם
 and their camels ve·lig·mal·le·hem ולגמליהם

 were innumerable en אין
 mis·par מספר

 and they entered vay·ya·vo·u ויבאו
 the land va·a·rets בארץ

 to ravage it le·sha·cha·tah לשחתה
 impoverished vay·yid·dal וידל Judges 6:6



 Israel yis·ra·el ישראל
 was greatly me·od מאד

 by mip·pe·ne מפני
 Midian mid·yan מדין

 cried out vay·yiz·a·qu ויזעקו
 and the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 Now vay·hee ויהי Judges 6:7

 when kee כי
 cried out za·a·qu זעקו

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 because of al על
 o·do·wt אדות

 Midian mid·yan מדין
 sent vay·yish·lach וישלח Judges 6:8

 [He] YHVH יהוה
 eesh איש

 a prophet na·vee נביא
 el אל

 them be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 who told vay·yo·mer ויאמר



 them la·hem להם
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 I a·no·khee אנכי
 brought he·e·le·tee העליתי

 you up out of et·khem אתכם
 Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 - va·o·tsee ואציא
 - et·khem אתכם

 out of the house mib·bet מבית
 of slavery a·va·deem עבדים

 I delivered va·ats·tsil ואצל Judges 6:9

 you et·khem אתכם
 out of the hands mee·yad מיד

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 [and] u·mee·yad ומיד

 all kal כל
 your oppressors lo·cha·tse·khem לחציכם

 I drove them out va·a·ga·resh ואגרש
 - o·w·tam אותם

 before you mip·pe·ne·khem מפניכם
 and gave va·et·te·nah ואתנה

 you la·khem לכם
 - et את



 their land ar·tsam ארצם
 And I said va·o·me·rah ואמרה Judges 6:10

 to you : la·khem לכם
 ‘ I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 You must not lo לא
 fear tee·re·u תיראו

 - et את
 the gods e·lo·he אלהי

 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 in whose a·sher אשר

 you at·tem אתם
 dwell ’ yo·wo·she·veem יושבים

 land be·ar·tsam בארצם
 But you did not ve·lo ולא

 obey Me ” she·ma·tem שמעתם
 be·qo·w·lee בקוליפ

 came vay·ya·vo ויבא Judges 6:11

 Then the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 and sat down vay·ye·shev וישב
 under ta·chat תחת

 the oak ha·e·lah האלה
 - a·sher אשר

 in Ophrah be·a·phe·rah בעפרה
 that a·sher אשר



 belonged to Joash le·yo·w·ash ליואש
a·vee אבי

 the Abiezrite ha·ez·ree העזרי
 Gideon ve·gid·o·wn וגדעון

 where his son be·no בנו
 was threshing cho·vet חבט

 wheat chit·teem חטים
 in a winepress bag·gat בגת

 to hide it le·ha·nees להניס
 from mip·pe·ne מפני

 the Midianites mid·yan מדין
 appeared vay·ye·ra וירא Judges 6:12

 to [Gideon] e·law אליו
 And the angel mal·le·ʾakh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 and said vay·yo·mer ויאמר

 e·law אליו
 “ The LORD YHVH יהוה
 is with you im·me·kha עמך

 O mighty man gib·bo·wr גבור
 of valor ” he·cha·yil החיל

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 6:13

 - e·law אליו
 Gideon gid·o·wn גדעון

 “ Please bee בי
 my Lord ” a·do·nee אדני

 is ve·yesh ויש



 “ if the LORD YHVH יהוה
 with us im·ma·nu עמנו

 why ve·lam·mah ולמה
 happened to us ? me·tsa·at·nu מצאתנו

 has all kal כל
 this zot זאת

 And where ve·ay·yeh ואיה
 are all khal כל

 His wonders niph·le·o·taw נפלאתיו
 of which a·sher אשר

 told sip·pe·ru ספרו
 us la·nu לנו

 our fathers a·vo·w·te·nu אבותינו
 saying le·mor לאמר

 ‘ Has not ha·lo הלא
 out of Egypt ? ’ mim·mits·ra·yim ממצרים
 brought us up he·e·la·nu העלנו

 the LORD YHVH יהוה
 But now ve·at·tah ועתה

 has forsaken us ne·ta·sha·nu נטשנו
 the LORD YHVH יהוה

 and delivered us vay·yit·te·ne·nu ויתננו
 into the hand be·khaph בכף

 of Midian ” mid·yan מדין
 turned vay·yi·phen ויפן Judges 6:14

 to him e·law אליו
 The LORD YHVH יהוה



 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ Go lekh לך

 in the strength you 
have 

be·kho·cha·kha בכחך
 zeh זה

 and save ve·ho·wo·sha·ta והושעת
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 from the hand mik·kaph מכף

 of Midian mid·yan מדין
 Am I not ha·lo הלא

 sending you ? ” she·lach·tee·kha שלחתיך
 [Gideon] replied vay·yo·mer ויאמר Judges 6:15

 - e·law אליו
 “ Please bee בי

 my Lord ” a·do·nay אדני
 “ how bam·mah במה

 can I save o·wo·shee·a אושיע
 - et את

 Israel ? yis·ra·el ישראל
 Indeed hin·neh הנה

 my clan al·pee אלפי
 is the weakest had·dal הדל

 in Manasseh bim·nash·sheh במנשה
 and I ve·a·no·khee ואנכי

 am the youngest hats·tsa·eer הצעיר
 house ” be·vet בבית

 in my father’s a·vee אבי



 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 6:16

 - e·law אליו
 the LORD YHVH יהוה

 “ Surely kee כי
 I will be eh·yeh אהיה

 with you ” im·makh עמך
 “ and you will strike 

down 
ve·hik·kee·ta והכית

 - et את
 [all] the Midianites mid·yan מדין

 man ” ke·eesh כאיש
 as one e·chad אחד

 Gideon answered vay·yo·mer ויאמר Judges 6:17

 - e·law אליו
 “ If im אם

 na נא
 I have found ma·tsa·tee מצאתי

 favor chen חן
 in Your sight be·e·ne·kha בעיניך

 give ve·a·see·ta ועשית
 me lee לי

 a sign o·wt אות
 that [it is] You sha·at·tah שאתה

 speaking me·dab·ber מדבר
 with me im·mee עמי

 do not al אל Judges 6:18

 Please na נא
 depart ta·mush תמש



 from this [place] miz·zeh מזה
 until ad עד

 I return bo·ee באי
 to You e·le·kha אליך

 Let me bring ve·ho·tse·tee והצאתי
 - et את

 my offering min·cha·tee מנחתי
 and set [it] ve·hin·nach·tee והנחתי

 before You ” le·pha·ne·kha לפניך
 And [the LORD] said vay·yo·mar ויאמר

 “ I a·no·khee אנכי
 will stay e·shev אשב

 until ad עד
 you return ” shu·ve·kha שובך

 So Gideon ve·gid·o·wn וגדעון Judges 6:19

 went in ba בא
 and prepared vay·ya·as ויעש
 a young goat ge·dee גדי

 iz·zeem עזים
 and an ephah ve·e·phat ואיפת

 of flour qe·mach קמח
 and unleavened bread mats·tso·wt מצות

 the meat hab·ba·sar הבשר
 He placed sam שם

 in a basket bas·sal בסל
 and the broth ve·ham·ma·raq והמרק

 sam שם



 in a pot bap·pa·rur בפרור
 and brought them out vay·yo·w·tse ויוצא

 to Him e·law אליו
 el אל

 under ta·chat תחת
 the oak ha·e·lah האלה

 to present vay·yag·gash ויגשס
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 6:20

 to him e·law אליו
 And the angel mal·akh מלאך

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 “ Take qach קח

 - et את
 the meat hab·ba·sar הבשר

 and ve·et ואת
 the unleavened bread ham·mats·tso·wt המצות

 lay [them] ve·han·nach והנח
 on el אל

 rock has·se·la הסלע
 this hal·laz הלז
 and ve·et ואת

 the broth ” ham·ma·raq המרק
 pour out she·pho·wkh שפוך

 And [Gideon] did vay·ya·as ויעש
 so ken כן

 extended vay·yish·lach וישלח Judges 6:21

 Then the angel mal·akh מלאך



 of the LORD YHVH יהוה
 - et את

 the tip qe·tseh קצה
 of the staff ham·mish·e·net המשענת

 that a·sher אשר
 was in his hand be·ya·do בידו

 and touched vay·yig·ga ויגע
 the meat bab·ba·sar בבשר

 and the unleavened 
bread 

u·vam·mats·tso·wt ובמצות
 flared vat·ta·al ותעל

 And fire ha·esh האש
 from min מן

 the rock hats·tsur הצור
 and consumed vat·to·khal ותאכל

 - et את
 the meat hab·ba·sar הבשר

 - ve·et ואת
 and the unleavened 

bread 
ham·mats·tso·wt המצות

 Then the angel u·mal·akh ומלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 vanished ha·lakh הלך
 from his sight me·e·naw מעיניו

 realized vay·yar וירא Judges 6:22

 When Gideon gid·o·wn גדעון
 that kee כי

 the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה



 it [was] hus הואס
 said vay·yo·mer ויאמר

 he gid·o·wn גדעון
 “ Oh no a·hah אהה

 Lord a·do·nay אדני
 GOD ! YHVH יהוה

 kee כי
 al על
 ken כן

 I have seen ra·ee·tee ראיתי
 the angel mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 face pa·neem פנים

 to el אל
 face ! ” pa·neem פנים

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 6:23

 to him lo לו
 But the LORD YHVH יהוה

 “ Peace [be] sha·lo·wm שלום
 with you le·kha לך

 Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא

 for you will not lo לא
 die ” ta·mut תמות
 built vay·yi·ven ויבן Judges 6:24

 there sham שם
 So Gideon gid·o·wn גדעון



 an altar miz·be·ach מזבח
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 and called vay·yiq·ra ויקרא
 it lo לו

 The LORD YHVH יהוה
 Is Peace sha·lo·wm שלום

 To ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 it stands o·w·den·nu עודנו
 in Ophrah be·a·phe·rat בעפרת

a·vee אבי
 of the Abiezrites ha·ez·ree העזריפ

 - vay·hee ויהי Judges 6:25

 night bal·lay·lah בלילה
 On that very ha·hu ההוא

 said vay·yo·mer ויאמר
 to [Gideon] lo לו

 the LORD YHVH יהוה
 “ Take qach קח

 - et את
 young bull par פר

 hash·sho·wr השור
 - a·sher אשר

 your father’s le·a·vee·kha לאביך
 bull u·phar ופר

 and a second hash·she·nee השני



 seven she·va שבע
 years old sha·neem שנים

 tear down ve·ha·ras·ta והרסת
 - et את

 altar miz·bach מזבח
 to Baal hab·ba·al הבעל

 - a·sher אשר
 your father’s le·a·vee·kha לאביך

 - ve·et ואת
 the Asherah pole ha·a·she·rah האשרה

 - a·sher אשר
 beside it a·law עליו

 and cut down tikh·rot תכרת
 Then build u·va·nee·ta ובנית Judges 6:26

 altar miz·be·ach מזבח
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 your God e·lo·he·kha אלהיך
 on al על

 the top rosh ראש
 stronghold ham·ma·o·wz המעוז

 of this haz·zeh הזה
 a proper bam·ma·a·ra·khah במערכה

 take ve·la·qach·ta ולקחת
 - et את

 bull hap·par הפר
 the second hash·she·nee השני

 and offer ve·ha·a·lee·ta והעלית



 it as a burnt offering ” o·w·lah עולה
 And with the wood ba·a·tse בעצי

 of the Asherah pole ha·a·she·rah האשרה
 - a·sher אשר

 you cut down tikh·rot תכרת
 took vay·yiq·qach ויקח Judges 6:27

 So Gideon gid·o·wn גדעון
 ten a·sa·rah עשרה

a·na·sheem אנשים
 of his servants me·a·va·daw מעבדיו

 and did vay·ya·as ויעש
 as ka·a·sher כאשר

 had told him dib·ber דבר
 e·law אליו

 the LORD YHVH יהוה
 vay·hee ויהי

 But because ka·a·sher כאשר
 he was too afraid ya·re ירא

 - et את
 household bet בית

 of his father’s a·vee אביו
 and ve·et ואת

 the men an·she אנשי
 of the city ha·eer העיר

 [rather than] me·a·so·wt מעשות
 in the daytime yo·w·mam יומם

 he did [it] vay·ya·as ויעש



 by night la·ye·lah לילה
 got up vay·yash·kee·mu וישכימו Judges 6:28

 When the men an·she אנשי
 of the city ha·eer העיר

 in the morning bab·bo·qer בבקר
 there was ve·hin·neh והנה

 torn down nut·tats נתץ
 altar miz·bach מזבח

 Baal’s hab·ba·al הבעל
 with the Asherah pole ve·ha·a·she·rah והאשרה

 - a·sher אשר
 beside it a·law עליו

 cut down ko·ra·tah כרתה
 - ve·et ואת

 bull hap·par הפר
 and the second hash·she·nee השני

 offered up ho·a·lah העלה
 on al על

 altar ham·miz·be·ach המזבח
 the newly built hab·ba·nui הבנוי

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 6:29

 one eesh איש
 to el אל

 another re·e·hu רעהו
 “ Who mee מי

 did a·sah עשה
 had·da·var הדבר



 this ? ” haz·zeh הזה
 And after they had 

investigated thoroughly 
vay·yid·re·shu וידרשו

 vay·vaq·shu ויבקשו
 they were told vay·yo·me·ru ויאמרו

 “ Gideon gid·o·wn גדעון
 son ben בן

 of Joash yo·w·ash יואש
 did a·sah עשה

 had·da·var הדבר
 it ” haz·zeh הזה

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 6:30

 Then the men an·she אנשי
 of the city ha·eer העיר

 to el אל
 Joash yo·w·ash יואש

 “ Bring out ho·w·tse הוצא
 - et את

 your son bin·kha בנך
 He must die ve·ya·mot וימת

 because kee כי
 he has torn down na·tats נתץ

 - et את
 altar miz·bach מזבח

 Baal’s hab·ba·al הבעל
 ve·khee וכי

 and cut down kha·rat כרת



 the Asherah pole ha·a·she·rah האשרה
 - a·sher אשר

 beside it ” a·law עליו
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 6:31

 But Joash yo·w·ash יואש
 to all le·khol לכל
 who a·sher אשר

 stood a·me·du עמדו
 against him a·law עליו

 “ Are you ha·at·tem האתם
 contending te·ree·vun תריבון

 for Baal ? lab·ba·al לבעל
 im אם

 Are you at·tem אתם
 trying to save him ? to·wo·shee·un תושיעון

 - o·w·to אותו
 Whoever a·sher אשר

 pleads his case ya·reev יריב
 lo לו

 will be put to death yu·mat יומת
 by ad עד

 morning ! hab·bo·qer הבקר
 If im אם

 is a god e·lo·heem אלהים
 [Baal] hu הוא

 let him contend ya·rev ירב
 for himself lo לו



 with kee כי
 the one who has torn 

down 
na·tats נתץ

 - et את
 his altar ” miz·be·cho מזבחו

 Gideon was called vay·yiq·ra ויקרא Judges 6:32

 lo לו
 So on that day vay·yo·wm ביום

 ha·hu ההוא
 Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל

 that is to say le·mor לאמר
 contend ya·rev ירב

 with him ” bo בו
 “ Let Baal hab·ba·al הבעל

 because kee כי
 he had torn down na·tats נתץ

 - et את
 [Baal’s] altar miz·be·cho מזבחופ

 Then all ve·khal וכל Judges 6:33

 the Midianites mid·yan מדין
 Amalekites va·a·ma·leq ועמלק

 and other people u·ve·ne ובני
 of the east qe·dem קדם

 gathered ne·es·phu נאספו
 together yach·daw יחדו

 crossed over [the 
Jordan] 

vay·ya·av·ru ויעברו
 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו
 in the Valley be·e·meq בעמק



 of Jezreel yiz·re·el יזרעאל
 So the Spirit ve·ru·ach ורוח Judges 6:34

 of the LORD YHVH יהוה
 came upon la·ve·shah לבשה

 - et את
 Gideon gid·o·wn גדעון

 who blew vay·yit·qa ויתקע
 the ram’s horn bash·sho·w·phar בשופר

 and rallied va·yiz·za·ʿēq ויזעק
 the Abiezrites a·vee·e·zer אביעזר

 behind him a·cha·raw אחריו
 messengers u·mal·a·kheem ומלאכים Judges 6:35

 [Gideon] sent sha·lach שלח
 throughout be·khal בכל

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 Calling them va·yiz·za·ʿēq ויזעק

 as well as gam גם
 - hu הוא

 to arms a·cha·raw אחריו
 - u·mal·a·kheem ומלאכים
 - sha·lach שלח

 Asher be·a·sher באשר
 Zebulun u·viz·vu·lun ובזבלון

 and Naphtali u·ve·naph·ta·lee ובנפתלי
 so that they came up vay·ya·a·lu ויעלו

 to meet him liq·ra·tam לקראתם
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 6:36



 Then Gideon gid·o·wn גדעון
 to el אל

 God ha·e·lo·heem האלהים
 “ If im אם

 yesh·kha ישך
 You are going to save mo·wo·shee·a מושיע

 by my hand be·ya·dee בידי
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 You have said dib·bar·ta דברת
 then behold hin·neh הנה Judges 6:37

 I a·no·khee אנכי
 will place mats·tseeg מציג

 - et את
 a fleece giz·zat גזת
 of wool hats·tse·mer הצמר

 on the threshing floor bag·go·ren בגרן
 If im אם

 dew tal טל
 there is yih·yeh יהיה

 on al על
 the fleece hag·giz·zah הגזה

 only le·vad·dah לבדה
 ve·al ועל

 and all kal כל
 the ground ha·a·rets הארץ



 is dry cho·rev חרב
 then I will know ve·ya·da·tee וידעתי

 that kee כי
 You are going to save to·wo·shee·a תושיע

 by my hand be·ya·dee בידי
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 You have said ” dib·bar·ta דברת
 happened vay·hee ויהי Judges 6:38

 And that is what khen כן
 When [Gideon] arose vay·yash·kem וישכם

 the next morning mim·ma·cho·rat ממחרת
 he squeezed vay·ya·zar ויזר

 - et את
 the fleece hag·giz·zah הגזה

 and wrung vay·yi·mets וימץ
 the dew tal טל

 out min מן
 — hag·giz·zah הגזה

me·lo·w מלוא
 a bowlful has·se·phel הספל
 of water ma·yim מים

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 6:39

 Then Gideon gid·o·wn גדעון
 to el אל

 God ha·e·lo·heem האלהים



 “ Do not al אל
 be angry yi·char יחר

 ap·pe·kha אפך
 with me bee בי

 let me speak va·a·dab·be·rah ואדברה
 one more time akh אך

 hap·pa·am הפעם
 test a·nas·seh אנסה

 Please allow me na נא
 raq רק

 one more hap·pa·am הפעם
 with the fleece bag·giz·zah בגזה

 let it be ye·hee יהי
 This time na נא

 dry cho·rev חרב
 el אל
 hag·giz·zah הגזה
 le·vad·dah לבדה
 ve·al ועל

 covered kal כל
 and the ground ha·a·rets הארץ

 - yih·yeh יהיה
 with dew ” tal טל

 did vay·ya·as ויעש Judges 6:40

 God e·lo·heem אלהים
 so ken כן

 night bal·lay·lah בלילה



 And that ha·hu ההוא
 was vay·hee ויהי
 dry cho·rev חרב

 el אל
 the fleece hag·giz·zah הגזה

 Only le·vad·dah לבדה
 ve·al ועל
 kal כל

 the ground ha·a·rets הארץ
 covered ha·yah היה

 and dew tal טלפ
 Early in the morning vay·yash·kem וישכם Judges 7:1

 Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 (that is hu הוא

 Gideon ) gid·o·wn גדעון
 and all ve·khal וכל

 the men ha·am העם
 - a·sher אשר

 with him it·to אתו
 camped vay·ya·cha·nu ויחנו

 beside al על
en עין

 the spring of Harod cha·rod חרד
 And the camp u·ma·cha·neh ומחנה

 of Midian mid·yan מדין
 was ha·yah היה

 of them lo לו



 north mits·tsa·pho·wn מצפון
 near the hill mig·giv·at מגבעת

 of Moreh ham·mo·w·reh המורה
 in the valley ba·e·meq בעמק

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 7:2

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Gideon gid·o·wn גדעון
 too many rav רב

 people ha·am העם
 - a·sher אשר

 “ You have it·takh אתך
 for Me to deliver mit·tit·tee מתתי

 - et את
 Midian mid·yan מדין

 into their hands be·ya·dam בידם
 lest pen פן

 glorify themselves yit·pa·er יתפאר
 over Me a·lay עלי

 Israel yis·ra·el ישראל
 saying le·mor לאמר

 ‘ My own hand ya·dee ידי
 has saved ho·wo·shee·ah הושיעה

 me ’ lee לי
 therefore ve·at·tah ועתה Judges 7:3

 proclaim qe·ra קרא
 Now na נא



 in the hearing be·a·ze·ne באזני
 of the people : ha·am העם

 le·mor לאמר
 ‘ Whoever mee מי

 is fearful ya·re ירא
 and trembling ve·cha·red וחרד
 may turn back ya·shov ישב

 and leave ve·yits·por ויצפר
 Mount me·har מהר

 Gilead ’” hag·gil·ad הגלעד
 turned back vay·ya·shav וישב

 - min מן
 [of them] ha·am העם

 So twenty-two es·reem עשרים
 u·she·na·yim ושנים

 thousand e·leph אלף
 but ten va·a·se·ret ועשרת

 thousand a·la·pheem אלפים
 remained nish·a·ru נשארוס

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 7:4

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Gideon gid·o·wn גדעון
 “ There are still o·wd עוד

 people ha·am העם
 too many rav רב

 Take them down ho·w·red הורד



 - o·w·tam אותם
 to el אל

 the water ham·ma·yim המים
 and I will sift them ve·ets·re·phen·nu ואצרפנו

 for you le·kha לך
 there sham שם

 ve·ha·yah והיה
 If a·sher אשר

 I say o·mar אמר
 to you e·le·kha אליך

 ‘ This [one] zeh זה
 shall go ye·lekh ילך

 with you ’ it·takh אתך
 hu הוא

 he shall go ye·lekh ילך
 it·takh אתך

 But ve·khol וכל
 if a·sher אשר

 I say o·mar אמר
 e·le·kha אליך

 ‘ This [one] zeh זה
 shall not lo לא

 go ye·lekh ילך
 with you ’ im·makh עמך

 he hu הוא
 shall not lo לא

 go ” ye·lekh ילך



 down vay·yo·w·red ויורד Judges 7:5

 - et את
 So [Gideon] brought 

the people 
ha·am העם

 to el אל
 the water ham·ma·yi·ms המיםס

 said vay·yo·mer ויאמר
 and the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 [him] gid·o·wn גדעון
 those kol כל

 who a·sher אשר
 lap ya·loq ילק

 with their tongues bil·sho·w·no בלשונו
 min מן

 the water ham·ma·yim המים
 like ka·a·sher כאשר

 ya·loq ילק
 a dog hak·ke·lev הכלב

 “ Separate tats·tseeg תציג
 - o·w·to אותו
 - le·vad לבד

 from those ve·khol וכל
 who a·sher אשר

 kneel yikh·ra יכרע
 al על
 bir·kaw ברכיו

 to drink ” lish·to·wt לשתות



 was vay·hee ויהי Judges 7:6

 And the number mis·par מספר
 of those who lapped 

[the water] 
ha·ma·laq·qeem המלקקים

 with their hands be·ya·dam בידם
 to el אל

 their mouths pee·hem פיהם
 three she·losh שלש

 hundred me·o·wt מאות
 men eesh איש

 all ve·khol וכל
 the others ye·ter יתר

 ha·am העם
 knelt ka·re·u כרעו

 al על
 bir·khe·hem ברכיהם

 to drink lish·to·wt לשתות
 ma·yim מיםס

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 7:7

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Gideon gid·o·wn גדעון
 “ With the three bish·losh בשלש

 hundred me·o·wt מאות
 men ha·eesh האיש

 who lapped [the 
water] 

ha·ma·laq·qeem המלקקים
 I will save o·wo·shee·a אושיע

 you et·khem אתכם



 and deliver ve·na·tat·tee ונתתי
 - et את

 the Midianites mid·yan מדין
 into your hand be·ya·de·kha בידך

 But all the others ve·khal וכל
 ha·am העם

 are to go ye·le·khu ילכו
 eesh איש

 home ” lim·qo·mo למקמו
 who took vay·yiq·chu ויקחו Judges 7:8

 - et את
 the provisions tse·dah צדה

 of the others ha·am העם
 charge of be·ya·dam בידם

 - ve·et ואת
 and rams’ horns sho·wph·ro·te·hem שופרתיהם

 And ve·et ואת
 the rest of kal כל

 the Israelites eesh איש
 yis·ra·el ישראל

 So Gideon sent shil·lach שלח
 eesh איש

 to their tents le·o·ha·law לאהליו
 the three u·vish·losh ובשלש
 hundred me·o·wt מאות

 men ha·eesh האיש
 but kept he·che·zeeq החזיק



 the camp u·ma·cha·neh ומחנה
 of Midian mid·yan מדין

 lay ha·yah היה
 him lo לו

 below mit·ta·chat מתחת
 in the valley ba·e·meq בעמקפ

 - vay·hee ויהי Judges 7:9

 night bal·lay·lah בלילה
 That ha·hu ההוא
 said vay·yo·mer ויאמר

 to [Gideon] e·law אליו
 the LORD YHVH יהוה
 “ Get up qum קום

 [and] go down red רד
 against the camp bam·ma·cha·neh במחנה

 for kee כי
 I have delivered it ne·tat·tee נתתיו

 into your hand be·ya·de·kha בידך
 But if ve·im ואם Judges 7:10

 are afraid ya·re ירא
 you at·tah אתה

 to [do so] la·re·det לרדת
 then go down red רד

 at·tah אתה
 Purah u·phu·rah ופרה

 with your servant na·ar·kha נערך
 to el אל



 the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 and listen ve·sha·ma·ta ושמעת Judges 7:11

 to what mah מה
 they are saying ye·dab·be·ru ידברו

 Then ve·a·char ואחר
 will be strengthened te·che·zaq·nah תחזקנה

 your hands ya·de·kha ידיך
 to attack ve·ya·rad·ta וירדת

 the camp ” bam·ma·cha·neh במחנה
 went vay·ye·red וירד
 So he hu הוא

 with Purah u·phu·rah ופרה
 his servant na·a·ro נערו

 to el אל
 the outposts qe·tseh קצה

 where armed men ha·cha·mu·sheem החמשים
 were [guarding] a·sher אשר

 the camp bam·ma·cha·neh במחנה
 Now the Midianites u·mid·yan ומדין Judges 7:12

 Amalekites va·a·ma·leq ועמלק
 and all ve·khal וכל

 the other people be·ne בני
 of the east qe·dem קדם

 had settled no·phe·leem נפלים
 in the valley ba·e·meq בעמק

 locusts ka·ar·beh כארבה
 like a swarm of la·rov לרב



 and their camels ve·lig·mal·le·hem ולגמליהם
 were as countless en אין

 mis·par מספר
 as the sand ka·cho·wl כחול

 on she·al שעל
 the seashore se·phat שפת

 hay·yam הים
 la·rov לרב

 arrived vay·ya·vo ויבא Judges 7:13

 And as Gideon gid·o·wn גדעון
 ve·hin·neh והנה

 a man eesh איש
 was telling me·sap·per מספר

 his friend le·re·e·hu לרעהו
 about a dream cha·lo·wm חלום

 he said vay·yo·mer ויאמר
 “ Behold hin·neh הנה

 I had a dream cha·lo·wm חלום
 ” cha·lam·tee חלמתי

 “ and I saw ve·hin·neh והנה
 a loaf tse·lol צלול
 bread le·chem לחם

 of barley se·o·reem שערים
 tumbling mit·hap·pekh מתהפך

 camp be·ma·cha·neh במחנה
 into the Midianite mid·yan מדין

 come vay·ya·vo ויבא



 ad עד
 the tent ha·o·hel האהל
 It struck vay·yak·ke·hu ויכהו

 so hard that vay·yip·pol ויפל
 overturned vay·ya·haph·khe·hu ויהפכהו

 le·ma·lah למעלה
 and collapsed ” ve·na·phal ונפל

 the tent ha·o·hel האהל
 replied : vay·ya·an ויען Judges 7:14

 His friend re·e·hu רעהו
 vay·yo·mer ויאמר

 is nothing en אין
 “ This zot זאת

 less than bil·tee בלתי
 im אם

 the sword che·rev חרב
 of Gideon gid·o·wn גדעון

 son ben בן
 of Joash yo·w·ash יואש

 the Israelite eesh איש
 yis·ra·el ישראל

 has delivered na·tan נתן
 God ha·e·lo·heem האלהים

 into his hand ” be·ya·do בידו
 - et את

 Midian mid·yan מדין
 and ve·et ואת



 the whole kal כל
 camp ham·ma·cha·neh המחנהפ

 - vay·hee ויהי Judges 7:15

 heard khish·mo·a כשמע
 When Gideon gid·o·wn גדעון

 - et את
mis·par מספר

 the dream ha·cha·lo·wm החלום
 - ve·et ואת

 and its interpretation shiv·ro שברו
 he bowed in worship vay·yish·ta·chu וישתחו

 He returned vay·ya·shav וישב
 to el אל

 the camp ma·cha·neh מחנה
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ Get up qu·mu קומו

 for kee כי
 has delivered na·tan נתן

 the LORD YHVH יהוה
 into your hand ” be·yed·khem בידכם

 - et את
 the camp ma·cha·neh מחנה
 of Midian mid·yan מדין

 And he divided vay·ya·chats ויחץ Judges 7:16

 - et את
 the three she·losh שלש



 hundred me·o·wt מאות
 men ha·eesh האיש

 into three she·lo·shah שלשה
 companies ra·sheem ראשים

 and gave vay·yit·ten ויתן
 a ram’s horn sho·w·pha·ro·wt שופרות
 in one hand be·yad ביד

 each man kul·lam כלם
 jar [in the other] ve·khad·deem וכדים

 and a large re·qeem רקים
 a torch ve·lap·pi·deem ולפדים

 containing be·to·wkh בתוך
 - hak·kad·deem הכדים

 [Gideon] said vay·yo·mer ויאמר Judges 7:17

 a·le·hem אליהם
 mim·men·nee ממני

 “ Watch me tir·u תראו
 as I do ” ve·khen וכן

 and do ta·a·su תעשו
 ve·hin·neh והנה

 “ When I a·no·khee אנכי
 come va בא

 to the outskirts biq·tseh בקצה
 of the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 ve·ha·yah והיה
 exactly as kha·a·sher כאשר

 do e·e·seh אעשה



 ken כן
 I do ta·a·sun תעשון

 blow ve·ta·qa·tee ותקעתי Judges 7:18

 our horns bash·sho·w·phar בשופר
 When I a·no·khee אנכי
 and all ve·khal וכל

 who [are] a·sher אשר
 with me it·tee אתי
 to blow u·te·qa·tem ותקעתם

 your horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות
 are also gam גם

 then you at·tem אתם
 around se·vee·vo·wt סביבות
 from all kal כל

 the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 and shout va·a·mar·tem ואמרתם

 ‘ For the LORD la·YHVH ליהוה
 and for Gideon ! ’” u·le·gid·o·wn ולגדעוןפ

 reached vay·ya·vo ויבא Judges 7:19

 Gideon gid·o·wn גדעון
 and the hundred u·me·ah ומאה

 men eesh איש
 - a·sher אשר

 with him it·to אתו
 the outskirts biq·tseh בקצה
 of the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 at the beginning rosh ראש



 watch ha·ash·mo·ret האשמרת
 of the middle hat·tee·kho·w·nah התיכונה

 just after akh אך
 the changing ha·qem הקם

 he·qee·mu הקימו
 - et את

 of the guard hash·sho·me·reem השמרים
 They blew vay·yit·qe·u ויתקעו

 their horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות
 and broke ve·na·pho·wts ונפוץ

 the jars hak·kad·deem הכדים
 that [were] a·sher אשר

 in their hands be·ya·dam בידם
 blew vay·yit·qe·u ויתקעו Judges 7:20

 The three she·lo·shet שלשת
 companies ha·ra·sheem הראשים
 their horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות

 and shattered vay·yish·be·ru וישברו
 their jars hak·kad·deem הכדים

 Holding vay·ya·cha·zee·qu ויחזיקו
 hands ve·yad ביד

 in their left se·m·ʾo·lam שמאולם
 the torches bal·lap·pi·deem בלפדים

 hands u·ve·yad וביד
 in their right ye·mee·nam ימינם

 and the horns hash·sho·w·pha·ro·wt השופרות
 lit·qo·w·a לתקוע



 they shouted vay·yiq·re·u ויקראו
 “ A sword che·rev חרב

 for the LORD la·YHVH ליהוה
 and for Gideon ! ” u·le·gid·o·wn ולגדעון

 took vay·ya·am·du ויעמדו Judges 7:21

 Each [Israelite] eesh איש
 his position tach·taw תחתיו

 around sa·veev סביב
 the camp lam·ma·cha·neh למחנה

 fled vay·ya·rats וירץ
 and the entire kal כל

 Midianite army ham·ma·cha·neh המחנה
 crying out vay·ya·ree·u ויריעו

 as they ran vay·ya·nī·su ויניסו
 sounded vay·yit·qe·u ויתקעו Judges 7:22

 And when the three she·losh שלש
 hundred me·o·wt מאות

 rams’ horns hash·sho·w·pha·ro·wt השופרות
 set vay·ya·sem וישם

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 with their swords che·rev חרב
 all the men eesh איש

 against one another be·re·e·hu ברעהו
 u·ve·khal ובכל

 in the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 fled vay·ya·nas וינס



 The army ham·ma·cha·neh המחנה
 to ad עד

bet בית
 Beth-shittah hash·shit·tah השטה

 toward Zererah tse·re·ra·tah צררתה
 as ad עד

 far as the border se·phat שפת
a·vel אבל

 of Abel-meholah me·cho·w·lah מחולה
 near al על

 Tabbath tab·bat טבת
 were called out vay·yits·tsa·eq ויצעק Judges 7:23

 Then the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל
 Naphtali min·naph·ta·lee מנפתלי

 from u·min ומן
 Asher a·sher אשר

 and u·min ומן
 all kal כל

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 and they pursued vay·yir·de·phu וירדפו

 a·cha·re אחרי
 the Midianites mid·yan מדין

 messengers u·mal·a·kheem ומלאכים Judges 7:24

 sent sha·lach שלח
 Gideon gid·o·wn גדעון

 throughout be·khal בכל



 the hill country har הר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 to say le·mor לאמר
 “ Come down re·du רדו

 against liq·rat לקראת
 the Midianites mid·yan מדין

 and seize ve·likh·du ולכדו
 ahead of them la·hem להם

 - et את
 the waters ham·ma·yim המים

 as far as ad עד
bet בית

 Beth-barah ba·rah ברה
 - ” ve·et ואת

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 were called out vay·yits·tsa·eq ויצעק

 So all kal כל
 the men eesh איש

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 and they captured vay·yil·ke·du וילכדו

 - et את
 the waters ham·ma·yim המים

 as ad עד
bet בית

 far as Beth-barah ba·rah ברה
 - ve·et ואת

 of the Jordan hay·yar·den הירדן



 They also captured vay·yil·ke·du וילכדו Judges 7:25

 the two she·ne שני
 princes sa·re שרי

 of Midian mid·yan מדין
 - et את

 Oreb o·rev ערב
 - ve·et ואת

 and Zeeb ze·ev זאב
 and they killed vay·ya·har·gu ויהרגו

 - et את
 Oreb o·w·rev עורב

 at the rock be·tsur בצור
 of Oreb o·w·rev עורב

 - ve·et ואת
 and Zeeb ze·ev זאב

 ha·re·gu הרגו
 at the winepress ve·ye·qev ביקב

 of Zeeb ze·ev זאב
 So they pursued vay·yir·de·phu וירדפו

 el אל
 the Midianites mid·yan מדין

 the heads ve·rosh וראש
 of Oreb o·rev ערב

 and Zeeb u·ze·ev וזאב
 [and] brought he·vee·u הביאו

 to el אל
 Gideon gid·o·wn גדעון



 on the other side me·e·ver מעבר
 of the Jordan lay·yar·den לירדן

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 8:1

 to [Gideon] e·law אליו
 Then the men eesh איש

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 “ Why mah מה

 had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 have you done a·see·ta עשית
 to us ? la·nu לנו

 Why did you fail le·vil·tee לבלתי
 to call qe·ro·wt קראות

 us la·nu לנו
 when kee כי

 you went ha·lakh·ta הלכת
 to fight le·hil·la·chem להלחם

 against Midian ? ” be·mid·yan במדין
 And they contended vay·ree·vun ויריבון

 with him violently it·to אתו
 be·cha·ze·qah בחזקה

 But [Gideon] answered vay·yo·mer ויאמר Judges 8:2

 them a·le·hem אליהם
 what meh מה

 have I accomplished a·see·tee עשיתי
 “ Now at·tah עתה

 compared to you ? ka·khem ככם



 Are not ha·lo·w הלוא
 better to·wv טוב

 the gleanings o·le·lo·wt עללות
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 than the grape harvest miv·tseer מבציר
 of Abiezer ? a·vee·e·zer אביעזר

 into your hand be·yed·khem בידכם Judges 8:3

 has delivered na·tan נתן
 God e·lo·heem אלהים

 - et את
 the two princes sa·re שרי

 of Midian mid·yan מדין
 - et את

 Oreb o·rev ערב
 and ve·et ואת

 Zeeb ze·ev זאב
 What u·mah ומה

 was I able ya·kho·le·tee יכלתי
 to do a·so·wt עשות

 compared to you ? ” ka·khem ככם
 az אז

 subsided ra·phe·tah רפתה
 their anger ru·cham רוחם
 against him me·a·law מעליו

 When he had said be·dab·be·ro בדברו
 had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה



 came vay·ya·vo ויבא Judges 8:4

 Then Gideon gid·o·wn גדעון
 to the Jordan hay·yar·de·nah הירדנה

 [and] crossed it o·ver עבר
 hu הוא

 three u·she·losh ושלש
 hundred me·o·wt מאות

 men ha·eesh האיש
 - a·sher אשר

 and his it·to אתו
 exhausted a·ye·pheem עיפים

 yet still in pursuit ve·ro·de·pheem ורדפים
 So [Gideon] said vay·yo·mer ויאמר Judges 8:5

 to the men le·an·she לאנשי
 of Succoth suk·ko·wt סכות

 give te·nu תנו
 “ Please na נא

 some kik·ke·ro·wt ככרות
 bread le·chem לחם

 my troops la·am לעם
 - a·sher אשר
 - be·rag·lay ברגלי

 for kee כי
 are exhausted a·ye·pheem עיפים

 they hem הם
 and I ve·a·no·khee ואנכי

 am still pursuing ro·deph רדף



 a·cha·re אחרי
 Zebah ze·vach זבח

 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע
 the kings mal·khe מלכי

 of Midian ” mid·yan מדין
 asked vay·yo·mer ויאמר Judges 8:6

 But the leaders sa·re שרי
 of Succoth suk·ko·wt סכות

 “ [Are] the hands ha·khaph הכף
 of Zebah ze·vach זבח

 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע
 already at·tah עתה

 in your possession be·ya·de·kha בידך
 that kee כי

 we should give nit·ten נתן
 to your army ? ” lits·va·a·kha לצבאך

 bread la·chem לחם
 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 8:7

 Gideon gid·o·wn גדעון
 “ Very well ” la·khen לכן

 has delivered be·tet בתת
 “ when the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Zebah ze·vach זבח

 and ve·et ואת
 Zalmunna tsal·mun·na צלמנע

 into my hand be·ya·dee בידי



 I will tear ve·dash·tee ודשתי
 - et את

 your flesh be·sar·khem בשרכם
 with et את

 the thorns qo·w·tse קוצי
 of the wilderness ham·mid·bar המדבר

 ! ” ve·et ואת
 and briers hab·bar·qo·neem הברקנים

 he went up vay·ya·al ויעל Judges 8:8

 From there mish·sham משם
 to Penuel pe·nu·el פנואל

 and asked vay·dab·ber וידבר
 from them a·le·hem אליהם

 the same ka·zot כזאת
 gave the same 

response 
vay·ya·a·nu ויענו

 - o·w·to אותו
 but the men an·she אנשי

 of Penuel phe·nu·el פנואל
 as ka·a·sher כאשר

 - a·nu ענו
 the men an·she אנשי

 of Succoth suk·ko·wt סכות
 told vay·yo·mer ויאמר Judges 8:9

 So [Gideon] gam גם
 the men le·an·she לאנשי

 of Penuel phe·nu·el פנואל
 le·mor לאמר



 “ When I return be·shu·vee בשובי
 in triumph ve·sha·lo·wm בשלום

 I will tear down et·tots אתץ
 - et את

 tower ! ” ham·mig·dal המגדל
 this haz·zeh הזהפ

 Now Zebah ve·ze·vach וזבח Judges 8:10

 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע
 were in Karkor baq·qar·qor בקרקר

 their army u·ma·cha·ne·hem ומחניהם
 with im·mam עמם

 of about fifteen ka·cha·me·shet כחמשת
 a·sar עשר

 thousand [men] — e·leph אלף
 all kol כל

 that were left han·no·w·ta·reem הנותרים
 of mik·kol מכל

 the armies ma·cha·neh מחנה
 of the people ve·ne בני

 of the east qe·dem קדם
 had already fallen ve·han·no·phe·leem והנפלים

 A hundred me·ah מאה
 and twenty ve·es·reem ועשרים

 thousand e·leph אלף
 swordsmen eesh איש

 sho·leph שלף
 cha·rev חרב



 went up vay·ya·al ויעל Judges 8:11

 And Gideon gid·o·wn גדעון
 route de·rekh דרך

 by way of the caravan hash·she·khu·ne השכוני
 va·o·ha·leem באהלים

 east miq·qe·dem מקדם
 of Nobah le·no·vach לנבח

 and Jogbehah ve·ya·ge·bo·hah ויגבהה
 and he attacked vay·yakh ויך

 - et את
 their army ham·ma·cha·neh המחנה

 [taking them] ve·ham·ma·cha·neh והמחנה
ha·yah היה

 by surprise ve·tach בטח
 fled vay·ya·nu·su וינוסו Judges 8:12

 When Zebah ze·vach זבח
 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע

 [Gideon] pursued vay·yir·doph וירדף
 a·cha·re·hem אחריהם

 and captured vay·yil·kod וילכד
 - et את

 these two she·ne שני
 kings mal·khe מלכי

 of Midian mid·yan מדין
 - et את
 - ze·vach זבח
 - ve·et ואת



 - tsal·mun·na צלמנע
 their entire ve·khal וכל

 army ham·ma·cha·neh המחנה
 routing he·che·reed החריד

 returned vay·ya·shav וישב Judges 8:13

 After this, Gideon gid·o·wn גדעון
 son ben בן

 of Joash yo·w·ash יואש
 from min מן

 the battle ham·mil·cha·mah המלחמה
 along the Ascent of mil·ma·a·leh מלמעלה

 Heres he·cha·res החרס
 There he captured vay·yil·kad וילכד Judges 8:14

 a young man na·ar נער
 me·an·she מאנשי

 of Succoth suk·ko·wt סכות
 and interrogated him vay·yish·a·le·hu וישאלהו

 The young man wrote 
down 

vay·yikh·tov ויכתב
 for him e·law אליו

 - et את
 leaders sa·re שרי

 of Succoth suk·ko·wt סכות
 and ve·et ואת

 elders ze·qe·ne·ha זקניה
 the names of the 

seventy-seven 
shiv·eem שבעים

 ve·shiv·ah ושבעה



 - eesh איש
 And [Gideon] went vay·ya·vo ויבא Judges 8:15

 to el אל
 the men an·she אנשי

 of Succoth suk·ko·wt סכות
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ Here hin·neh הנה
 are Zebah ze·vach זבח

 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע
 about whom a·sher אשר
 you taunted che·raph·tem חרפתם

 me o·w·tee אותי
 saying le·mor לאמר

 ‘ [Are] the hands ha·khaph הכף
 of Zebah ze·vach זבח

 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע
 already at·tah עתה

 in your possession be·ya·de·kha בידך
 that kee כי

 we should give nit·ten נתן
 men ? ’” la·a·na·she·kha לאנשיך

 to your weary hay·ye·e·pheem היעפים
 bread la·chem לחם

 Then he took vay·yiq·qach ויקח Judges 8:16

 - et את
 the elders ziq·ne זקני
 of the city ha·eer העיר



 and [using] ve·et ואת
 the thorns qo·w·tse קוצי

 of the wilderness ham·mid·bar המדבר
 - ve·et ואת

 and briers hab·bar·qo·neem הברקנים
 he disciplined vay·yo·da וידע

 - ba·hem בהם
 - et את

 the men an·she אנשי
 of Succoth suk·ko·wt סכות

 - ve·et ואת Judges 8:17

 the tower mig·dal מגדל
 of Penuel pe·nu·el פנואל

 He also pulled down na·tats נתץ
 and killed vay·ya·ha·rog ויהרג

 - et את
 the men an·she אנשי

 of the city ha·eer העיר
 Next, [Gideon] asked vay·yo·mer ויאמר Judges 8:18

 el אל
 Zebah ze·vach זבח

 ve·el ואל
 and Zalmunna tsal·mun·na צלמנע

 “ What kind e·phoh איפה
 of men ha·a·na·sheem האנשים

 - a·sher אשר
 did you kill ha·rag·tem הרגתם



 at Tabor ? ” be·ta·vo·wr בתבור
 they answered vay·yo·m·ru ויאמרו

 “ Men like you ” ka·mo·w·kha כמוך
 khe·mo·w·hem כמוהם

 “ [each] one e·chad אחד
 resembling ke·to·ar כתאר

 the son be·ne בני
 of a king ” ham·me·lekh המלך

 Gideon replied vay·yo·mar ויאמר Judges 8:19

 were my brothers ” a·chay אחי
 “ the sons be·ne בני

 of my mother ! im·mee אמי
 “ They hem הם

 lives chay חי
 As surely as the LORD YHVH יהוה

 if lu לו
 you had let them live ha·cha·yi·tem החיתם

 - o·w·tam אותם
 I would not lo לא

 kill ha·rag·tee הרגתי
 you ” et·khem אתכם

 So he said vay·yo·mer ויאמר Judges 8:20

 to Jether le·ye·ter ליתר
 his firstborn be·kho·w·ro בכורו

 “ Get up qum קום
 and kill them ” ha·rog הרג

 - o·w·tam אותם



 did not ve·lo ולא
 draw sha·laph שלף

 But the young man han·na·ar הנער
 his sword char·bo חרבו

 - kee כי
 he was fearful ya·re ירא

 because kee כי
 he was still o·w·den·nu עודנו

 a youth na·ar נער
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 8:21

 Then Zebah ze·vach זבח
 and Zalmunna ve·tsal·mun·na וצלמנע

 “ Get up qum קום
 yourself at·tah אתה
 and kill u·phe·ga ופגע

 us ba·nu בנו
 for kee כי

 as the man is kha·eesh כאיש
 so is his strength ” ge·vu·ra·to גבורתו

 got up vay·ya·qam ויקם
 So Gideon gid·o·wn גדעון
 and killed vay·ya·ha·rog ויהרג

 - et את
 Zebah ze·vach זבח

 - ve·et ואת
 and Zalmunna tsal·mun·na צלמנע

 and he took vay·yiq·qach ויקח



 - et את
 the crescent 

ornaments 
has·sa·ha·ro·neem השהרנים

 - a·sher אשר
 from the necks be·tsaw·ve·re בצוארי
 of their camels ge·mal·le·hem גמליהם

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 8:22

 Then the Israelites eesh איש
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 Gideon gid·o·wn גדעון

 “ Rule me·shal משל
 over us — ba·nu בנו

 and gam גם
 you at·tah אתה
 and gam גם

 your son bin·kha בנך
 gam גם

 grandson ben בן
 — be·ne·kha בנך

 for kee כי
 you have saved us ho·wo·sha·ta·nu הושעתנו

 from the hand mee·yad מיד
 of Midian ” mid·yan מדין

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 8:23

 a·le·hem אלהם
 But Gideon gid·o·wn גדעון

 will not lo לא



 rule em·shol אמשל
 “ I a·nee אני

 over you ba·khem בכם
 nor ve·lo ולא
 will yim·shol ימשל

 my son be·nee בני
 - ba·khem בכם

 The LORD YHVH יהוה
 shall rule yim·shol ימשל

 over you ” ba·khem בכם
 added vay·yo·mer ויאמר Judges 8:24

 - a·le·hem אלהם
 Then he gid·o·wn גדעון

 “ Let me make a 
request 

esh·a·lah אשאלה
 of you mik·kem מכם

 she·e·lah שאלה
 give u·te·nu ותנו
 me lee לי

 that each of you eesh איש
 an earring ne·zem נזם

 from his plunder ” she·la·lo שללו
 ( For kee כי

 earrings niz·me נזמי
 [the enemies] had gold za·hav זהב

 la·hem להם
 because kee כי

 were Ishmaelites ) yish·me·e·leem ישמעאלים



 they hem הם
 they replied vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 8:25

 gladly ” na·to·wn נתון
 “ We will give [them] nit·ten נתן

 So they spread out vay·yiph·re·su ויפרשו
 - et את

 a garment has·sim·lah השמלה
 threw vay·yash·lee·khu וישליכו

 onto it sham·mah שמה
 and each man eesh איש

 an earring ne·zem נזם
 from his plunder she·la·lo שללו

 was vay·hee ויהי Judges 8:26

 The weight mish·qal משקל
 earrings niz·me נזמי

 of the gold haz·za·hav הזהב
 - a·sher אשר

 he had requested sha·al שאל
1700 e·leph אלף

 u·she·va ושבע
 me·o·wt מאות

 [shekels] za·hav זהב
 in addition to le·vad לבד

 min מן
 the crescent 

ornaments 
has·sa·ha·ro·neem השהרנים

 the pendants ve·han·ne·ti·pho·wt והנטפות
 garments u·vig·de ובגדי



 the purple ha·ar·ga·man הארגמן
 of she·al שעל

 the kings mal·khe מלכי
 of Midian mid·yan מדין

 u·le·vad ולבד
 min מן

 and the chains ha·a·na·qo·wt הענקות
 - a·sher אשר

 from the necks be·tsaw·ve·re בצוארי
 of their camels ge·mal·le·hem גמליהם

 made vay·ya·as ויעש Judges 8:27

 - o·w·to אותו
 [From all this] Gideon gid·o·wn גדעון

 an ephod le·e·pho·wd לאפוד
 which he placed vay·yats·tseg ויצג

 - o·w·to אותו
 his hometown ve·ee·ro בעירו

 in Ophrah be·a·phe·rah בעפרה
 prostituted themselves vay·yiz·nu ויזנו

 But soon all khal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 by worshiping it a·cha·raw אחריו
 there sham שם

 and it became vay·hee ויהי
 to Gideon le·gid·o·wn לגדעון

 and his household u·le·ve·to ולביתו
 a snare le·mo·w·qesh למוקש



 was subdued vay·yik·ka·na ויכנע Judges 8:28

 In this way Midian mid·yan מדין
 before liph·ne לפני

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 and did not ve·lo ולא
 again ya·se·phu יספו
 raise la·set לשאת

 its head ro·sham ראשם
 had rest vat·tish·qot ותשקט

 So the land ha·a·rets הארץ
 for forty ar·ba·eem ארבעים

 years sha·nah שנה
 in the days bee·me בימי
 of Gideon gid·o·wn גדעוןפ
 returned vay·ye·lekh וילך Judges 8:29

 and he — Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 son ben בן

 of Joash — yo·w·ash יואש
 and settled down vay·ye·shev וישב

 home be·ve·to בביתו
 Gideon u·le·gid·o·wn ולגדעון Judges 8:30

 had ha·yu היו
 seventy shiv·eem שבעים

 sons ba·neem בנים
 of his own yo·tse·e יצאי

 ye·re·kho ירכו



 since kee כי
 wives na·sheem נשים
 many rab·bo·wt רבות

 he had ha·yu היו
 lo לו

 His concubine u·phee·lag·sho ופילגשו Judges 8:31

 who [dwelt] a·sher אשר
 in Shechem bish·khem בשכם

 bore ya·le·dah ילדה
 him lo לו
 also gam גם

 hee היא
 a son ben בן

 and he named vay·ya·sem וישם
 - et את

 him she·mo שמו
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 died vay·ya·mat וימת Judges 8:32

 Later, Gideon gid·o·wn גדעון
 son ben בן

 of Joash yo·w·ash יואש
 old age be·se·vah בשיבה

 at a ripe to·w·vah טובה
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in the tomb be·qe·ver בקבר
 Joash yo·w·ash יואש

 of his father a·vee אביו



 in Ophrah be·a·phe·rah בעפרה
a·vee אבי

 of the Abiezrites ha·ez·ree העזריפ
 And vay·hee ויהי Judges 8:33

 as soon as ka·a·sher כאשר
 was dead met מת

 Gideon gid·o·wn גדעון
 turned vay·ya·shu·vu וישובו

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 and prostituted 
themselves 

vay·yiz·nu ויזנו
 with a·cha·re אחרי

 the Baals hab·be·a·leem הבעלים
 and they set up vay·ya·see·mu וישימו

 la·hem להם
ba·al בעל

 Baal-berith be·reet ברית
 as their god le·lo·heem לאלהים

 failed ve·lo ולא Judges 8:34

 to remember za·khe·ru זכרו
 The Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 who had delivered ham·mats·tseel המציל
 them o·w·tam אותם



 from the hands mee·yad מיד
 of all kal כל

 their enemies o·ye·ve·hem איביהם
 on every side mis·sa·veev מסביב
 They did not ve·lo ולא Judges 8:35

 show a·su עשו
 kindness che·sed חסד

 to im עם
 the house bet בית

 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 (that is, Gideon ) gid·o·wn גדעון

 for all ke·khal ככל
 the good things hat·to·w·vah הטובה

 - a·sher אשר
 he had done a·sah עשה

 for im עם
 Israel yis·ra·el ישראלפ
 went vay·ye·lekh וילך Judges 9:1

 Now Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 son ben בן

 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 at Shechem she·khe·mah שכמה

 to el אל
 brothers a·che אחי

 his mother’s im·mo אמו
 and said vay·dab·ber וידבר

 to a·le·hem אליהם



 them ve·el ואל
 and to all kal כל

 the clan mish·pa·chat משפחת
 bet בית
 a·vee אבי

 of his mother im·mo אמו
 - le·mor לאמר

 ask dab·be·ru דברו Judges 9:2

 “ Please na נא
 be·a·ze·ne באזני

 all khal כל
 the leaders ba·a·le בעלי

 of Shechem she·khem שכם
 ‘ mah מה

 Is it better to·wv טוב
 for you la·khem לכם

 rule ham·shol המשל
 over you ba·khem בכם

 that seventy shiv·eem שבעים
 men eesh איש

 all kol כל
 the sons be·ne בני

 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 or im אם

 - me·shol משל
 - ? ’ ba·khem בכם

 man eesh איש



 just one e·chad אחד
 Remember u·ze·khar·tem וזכרתם

 that kee כי
 and blood ” ʿats·mē·khɛm עצמכם

 am your own flesh u·ve·sar·khem ובשרכם
 I ʾa·nī אני

 spoke vay·dab·be·ru וידברו Judges 9:3

 brothers a·che אחי
 And when his mother’s im·mo אמו

 about him a·law עליו
 in the presence be·a·ze·ne באזני

 all kal כל
 the leaders ba·a·le בעלי

 of Shechem she·khem שכם
 - et את

 of all kal כל
 words had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 were inclined vay·yet ויט
 their hearts lib·bam לבם

 to follow a·cha·re אחרי
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 for kee כי
 they said a·me·ru אמרו

 is our brother ” a·chee·nu אחינו
 “ He hu הוא

 So they gave vay·yit·te·nu ויתנו Judges 9:4



 him lo לו
 seventy [shekels] shiv·eem שבעים

 of silver ke·seph כסף
 from the temple mib·bēt מבית

 of va·ʿal בעל
 Baal-berith be·reet ברית

 hired vay·yis·kor וישכר
 with which ba·hem בהם
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 men a·na·sheem אנשים
 some worthless re·qeem ריקים

 and reckless u·pho·cha·zeem ופחזים
 to follow vay·ye·le·khu וילכו

 him a·cha·raw אחריו
 He went vay·ya·vo ויבא Judges 9:5

 house vet בית
 to his father’s a·vee אביו

 in Ophrah a·phe·ra·tah עפרתה
 murdered vay·ya·ha·rog ויהרג

 - et את
 brothers e·chaw אחיו
 the sons be·ne בני

 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 his seventy shib·be·ʿīm שבעים

 eesh איש
 and on al על

 stone e·ven אבן



 one e·chat אחת
 survived vay·yiw·va·ter ויותר

 But Jotham yo·w·tam יותם
 son ben בן

 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 the youngest haq·qa·ton הקטן

 because kee כי
 he hid himself nech·ba נחבאס

 gathered vay·ye·a·se·phu ויאספו Judges 9:6

 Then all kal כל
 the leaders ba·a·le בעלי

 of Shechem she·khem שכם
 and ve·khal וכל

 bet בית
 Beth-millo mil·lo·w מלוא

 and proceeded vay·ye·le·khu וילכו
 to make vay·yam·lee·khu וימליכו

 - et את
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 [their] king le·me·lekh למלך

 beside im עם
 the oak e·lo·wn אלון

 at the pillar muts·tsav מצב
 - a·sher אשר

 in Shechem bish·khem בשכם
 When this was 

reported 
vay·yag·gi·du ויגדו Judges 9:7

 to Jotham le·yo·w·tam ליותם



 he climbed vay·ye·lekh וילך
 vay·ya·a·mod ויעמד

 to the top be·rosh בראש
 of Mount har הר

 Gerizim ge·ri·zeem גרזים
 raised vay·yis·sa וישא

 his voice qo·w·lo קולו
 and cried out vay·yiq·ra ויקרא

 vay·yo·mer ויאמר
 : la·hem להם

 “ Listen shim·u שמעו
 to me e·lay אלי

 O leaders ba·a·le בעלי
 of Shechem she·khem שכם

 listen ve·yish·ma וישמע
 to you a·le·khem אליכם

 and may God e·lo·heem אלהים
 set out ha·lo·wkh הלוך Judges 9:8

 ha·le·khu הלכו
 One day the trees ha·e·tseem העצים

 to anoint lim·sho·ach למשח
 for themselves a·le·hem עליהם

 a king me·lekh מלך
 They said vay·yo·me·ru ויאמרו

 to the olive tree laz·za·yit לזית
 ‘ Reign me·lo·khah מלוכה

 over us ’ a·le·nu עלינו



 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 9:9

 la·hem להם
 But the olive tree haz·za·yit הזית

 ‘ Should I stop giving he·cho·dal·tee החדלתי
 - et את

 my oil dish·nee דשני
 that a·sher אשר

 bee בי
 honors ye·khab·be·du יכבדו

 both God e·lo·heem אלהים
 and man va·a·na·sheem ואנשים

 to hold ve·ha·lakh·tee והלכתי
 sway la·nu·a לנוע
 over al על

 the trees ? ’ ha·e·tseem העצים
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 9:10

 Then the trees ha·e·tseem העצים
 to the fig tree lat·te·e·nah לתאנה

 ‘ Come le·khee לכי
 at את

 and reign ma·le·khee מלכי
 over us ’ a·le·nu עלינו

 replied vat·to·mer ותאמר Judges 9:11

 la·hem להם
 But the fig tree hat·te·e·nah התאנה

 ‘ Should I stop giving he·cho·dal·tee החדלתי
 - et את



 my sweetness ma·te·qee מתקי
 - ve·et ואת

 fruit te·nu·va·tee תנובתי
 and my good hat·to·w·vah הטובה

 to hold ve·ha·lakh·tee והלכתי
 sway la·nu·a לנוע
 over al על

 the trees ? ’ ha·e·tseem העצים
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 9:12

 Then the trees ha·e·tseem העצים
 to the grapevine lag·ga·phen לגפן

 ‘ Come le·khee לכי
 at את

 and reign ma·lo·khī מלוכי
 over us ’ a·le·nu עלינו

 replied vat·to·mer ותאמר Judges 9:13

 la·hem להם
 But the grapevine hag·ge·phen הגפן

 ‘ Should I stop giving he·cho·dal·tee החדלתי
 - et את

 my wine tee·ro·wo·shee תירושי
 that cheers ham·sam·me·ach המשמח
 [both] God e·lo·heem אלהים

 and man va·a·na·sheem ואנשים
 to hold ve·ha·lakh·tee והלכתי

 sway la·nu·a לנוע
 over al על



 the trees ? ’ ha·e·tseem העצים
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 9:14

 Finally all khal כל
 the trees ha·e·tseem העצים

 to el אל
 the thornbush ha·a·tad האטד

 ‘ Come lekh לך
 at·tah אתה

 and reign me·lakh מלך
 over us ’ a·le·nu עלינו

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 9:15

 But the thornbush ha·a·tad האטד
 - el אל
 - ha·e·tseem העצים

 ‘ If im אם
 really be·e·met באמת

 you at·tem אתם
 are anointing me mo·she·cheem משחים

 - o·tee אתי
 as king le·me·lekh למלך

 over you a·le·khem עליכם
 come bo·u באו

 and find refuge cha·su חסו
 in my shade ve·tsil·lee בצלי

 But if ve·im ואם
 not a·yin אין

 come out te·tse תצא



 may fire esh אש
 of min מן

 the thornbush ha·a·tad האטד
 and consume ve·to·khal ותאכל

 - et את
 the cedars ar·ze ארזי

 of Lebanon ’ hal·le·va·no·wn הלבנון
 Now ve·at·tah ועתה Judges 9:16

 if im אם
 faithfully be·e·met באמת

 and honestly u·ve·ta·meem ובתמים
 you have acted a·see·tem עשיתם

 king vat·tam·lee·khu ותמליכו
 - et את

 in making Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 if ve·im ואם

 to·w·vah טובה
 you have done well a·see·tem עשיתם

 by im עם
 Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל

 ve·im ועם
 and his family be·to ביתו

 and if ve·im ואם
 deserves — kig·mul כגמול

 as he ya·daw ידיו
 you have done a·see·tem עשיתם

 to him lo לו



 for a·sher אשר Judges 9:17

 fought nil·cham נלחם
 my father a·vee אבי

 for you a·le·khem עליכם
 and risked vay·yash·lekh וישלך

 - et את
 his life naph·sho נפשו

 - min·ne·ged מנגד
 to deliver vay·yats·tsel ויצל

 you et·khem אתכם
 from the hand mee·yad מיד

 of Midian mid·yan מדין
 but you ve·at·tem ואתם Judges 9:18

 have risen up qam·tem קמתם
 against al על

 house bet בית
 my father’s a·vee אבי

 this day hay·yo·wm היום
 and killed vat·ta·har·gu ותהרגו

 - et את
 sons ba·naw בניו

 his seventy shiv·eem שבעים
 eesh איש

 on al על
 stone e·ven אבן

 a single e·chat אחת
 king vat·tam·lee·khu ותמליכו



 - et את
 and you have made 

Abimelech 
a·vee·me·lekh אבימלך

 the son ben בן
 of his maidservant a·ma·to אמתו

 over al על
 the leaders ba·a·le בעלי

 of Shechem she·khem שכם
 because kee כי

 is your brother — a·chee·khem אחיכם
 he hu הוא

 if ve·im ואם Judges 9:19

 faithfully be·e·met באמת
 and honestly u·ve·ta·meem ובתמים

 you have acted a·see·tem עשיתם
 toward im עם

 Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל
 ve·im ועם

 and his house be·to ביתו
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 [then] may you rejoice sim·chu שמחו
 in Abimelech ba·a·vee·me·lekh באבימלך

 - ve·yis·mach וישמח
 and gam גם

 he hu הוא
 in you ba·khem בכם
 But if ve·im ואם Judges 9:20



 not a·yin אין
 come te·tse תצא

 may fire esh אש
 from Abimelech me·a·vee·me·lekh מאבימלך

 and consume ve·to·khal ותאכל
 - et את

 the leaders ba·a·le בעלי
 of Shechem she·khem שכם

 and ve·et ואת
 bet בית

 Beth-millo mil·lo·w מלוא
 come ve·te·tse ותצא

 and may fire esh אש
 from the leaders mib·ba·a·le מבעלי

 of Shechem she·khem שכם
 and u·mib·bet ומבית

 Beth-millo mil·lo·w מלוא
 and consume ve·to·khal ותאכל

 - et את
 Abimelech ” a·vee·me·lekh אבימלך

 ran away vay·ya·nas וינס Judges 9:21

 Then Jotham yo·w·tam יותם
 escaping vay·yiv·rach ויברח

 vay·ye·lekh וילך
 to Beer be·e·rah בארה

 and he lived vay·ye·shev וישב
 there sham שם



 for fear mip·pe·ne מפני
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 of his brother a·chee אחיופ
 had reigned vay·ya·sar וישר Judges 9:22

 After Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 for three sha·losh שלש

 years sha·neem שנים
 sent vay·yish·lach וישלח Judges 9:23

 God e·lo·heem אלהים
 a spirit ru·ach רוח

 of animosity ra·ah רעה
 between ben בין

 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 and u·ven ובין

 the leaders ba·a·le בעלי
 of Shechem she·khem שכם

 deceitfully vay·yiv·ge·du ויבגדו
 and caused them va·a·le בעלי

 she·khem שכם
 to treat Abimelech ba·a·vee·me·lekh באבימלך

 might come to justice la·vo·w לבוא Judges 9:24

 in order that the crime cha·mas חמס
 against the seventy shiv·eem שבעים

 sons be·ne בני
 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל



 and their blood ve·da·mam ודמם
 be avenged la·sum לשום

 on al על
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 their brother a·chee·hem אחיהם
 - a·sher אשר
 - ha·rag הרג
 - o·w·tam אותם

 and on ve·al ועל
 the leaders ba·a·le בעלי

 of Shechem she·khem שכם
 who a·sher אשר

 had helped chiz·ze·qu חזקו
 - et את

 him ya·daw ידיו
 murder la·ha·rog להרג

 - et את
 his brothers e·chaw אחיו

 set up vay·ya·see·mu וישימו Judges 9:25

 against [Abimelech] lo לו
 The leaders va·a·le בעלי
 of Shechem she·khem שכם
 an ambush me·a·re·veem מארבים

 on al על
 the hilltops ra·she ראשי

 he·ha·reem ההרים
 and they robbed vay·yig·ze·lu ויגזלו



 - et את
 all kal כל

 who a·sher אשר
 passed ya·a·vor יעבר

 by them a·le·hem עליהם
 on the road bad·da·rekh בדרך

 So this was reported vay·yug·gad ויגד
 to Abimelech la·a·vee·me·lekh לאבימלךפ

 came vay·ya·vo ויבא Judges 9:26

 Meanwhile, Gaal ga·al געל
 son ben בן

 of Ebed e·ved עבד
 with his brothers ve·e·chaw ואחיו

 and crossed vay·ya·av·ru ויעברו
 into Shechem bish·khem בשכם

 put their confidence vay·yiv·te·chu ויבטחו
 in him vo בו

 and the leaders ba·a·le בעלי
 of Shechem she·khem שכם

 And after they had 
gone out 

vay·ye·tse·u ויצאו Judges 9:27

 into the fields has·sa·deh השדה
 gathered [grapes] vay·yiv·tse·ru ויבצרו

 - et את
 from their vineyards kar·me·hem כרמיהם
 and trodden [them] vay·yid·re·khu וידרכו

 they held vay·ya·a·su ויעשו
 a festival hil·lu·leem הלולים



 and went vay·ya·vo·u ויבאו
 into the house bet בית

 of their god elo·he·hem אלהיהם
 and as they ate vay·yo·khe·lu ויאכלו

 and drank vay·yish·tu וישתו
 they cursed vay·qal·lu ויקללו

 - et את
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 9:28

 Then Gaal ga·al געל
 son ben בן

 of Ebed e·ved עבד
 “ Who mee מי

 is Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 and who u·mee ומי

 is Shechem she·khem שכם
 that kee כי

 we should serve him ? na·av·den·nu נעבדנו
 Is he not ha·lo הלא

 the son ben בן
 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעל

 and is not Zebul u·ze·vul וזבל
 his officer ? pe·qee·do פקידו

 You are to serve iv·du עבדו
 - et את

 the men an·she אנשי
 of Hamor cha·mo·wr חמור



 the father a·vee אבי
 of Shechem she·khem שכם

 Why u·mad·du·a ומדוע
 serve Abimelech ? na·av·den·nu נעבדנו

 should we a·na·che·nu אנחנו
 If only u·mee ומי Judges 9:29

 yit·ten יתן
 - et את

 people ha·am העם
 this haz·zeh הזה

 were under my 
authority 

be·ya·dee בידי
 I would remove ve·a·see·rah ואסירה

 - et את
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 I would say vay·yo·mer ויאמר
 to [him] la·a·vee·me·lekh לאבימלך
 ‘ Muster rab·beh רבה

 your army tse·va·a·kha צבאך
 and come out ! ’” va·tse·ah וצאה

 heard vay·yish·ma וישמע Judges 9:30

 When Zebul ze·vul זבל
 the governor sar שר

 of the city ha·eer העיר
 - et את

 the words div·re דברי
 of Gaal ga·al געל

 son ben בן



 of Ebed a·ved עבד
 he burned vay·yi·char ויחר
 with anger ap·po אפו

 So he covertly sent vay·yish·lach וישלח Judges 9:31

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 to el אל

 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 be·ta·re·mah בתרמה

 to say le·mor לאמר
 “ Look hin·neh הנה

 Gaal ga·al געל
 son ben בן

 of Ebed e·ved עבד
 and his brothers ve·e·chaw ואחיו

 have come ba·eem באים
 to Shechem she·khe·mah שכמה

 ve·hin·nam והנם
 and are stirring up tsa·reem צרים

 - et את
 the city ha·eer העיר

 against you a·le·kha עליך
 Now then ve·at·tah ועתה Judges 9:32

 are to come qum קום
 tonight lay·lah לילה

 you at·tah אתה
 and the people ve·ha·am והעם

 - a·sher אשר



 with you it·takh אתך
 and lie in wait ve·e·rov וארב

 in the fields bas·sa·deh בשדה
 And ve·ha·yah והיה Judges 9:33

 in the morning vab·bo·qer בבקר
 at sunrise kiz·ro·ach כזרח

 hash·she·mesh השמש
 get up tash·keem תשכים

 and advance u·pha·shat·ta ופשטת
 against al על
 the city ha·eer העיר

 ve·hin·neh והנה
 When [Gaal] hu הוא
 and his men ve·ha·am והעם

 - a·sher אשר
 - it·to אתו

 come out yo·tse·eem יצאים
 against you e·le·kha אליך

 do ve·a·see·ta ועשית
 to them lo לו

 whatever ka·a·sher כאשר
 you are able tim·tsa תמצא

 ” ya·de·kha ידךס
 set out vay·ya·qam ויקם Judges 9:34

 So Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 and all ve·khal וכל

 his troops ha·am העם



 - a·sher אשר
 - im·mo עמו

 by night la·ye·lah לילה
 and lay in wait vay·ye·er·vu ויארבו

 against al על
 Shechem she·khem שכם

 in four ar·ba·ah ארבעה
 companies ra·sheem ראשים

 went out vay·ye·tse ויצא Judges 9:35

 Now Gaal ga·al געל
 son ben בן

 of Ebed e·ved עבד
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 at the entrance pe·tach פתח
 gate sha·ar שער

 of the city ha·eer העיר
 came out vay·ya·qam ויקם

 just as Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 and his men ve·ha·am והעם

 - a·sher אשר
 - it·to אתו

 from min מן
 their hiding places ham·ma·rav המארב

 saw vay·yar וירא Judges 9:36

 When Gaal ga·al געל
 - et את

 the people ha·am העם



 he said vay·yo·mer ויאמר
 to el אל

 Zebul ze·vul זבל
 “ Look hin·neh הנה

 people am עם
 are coming down yo·w·red יורד

 from the mountains me·ra·she מראשי
 ! ” he·ha·reem ההרים

 replied vay·yo·mer ויאמר
 e·law אליו

 But Zebul ze·vul זבל
 - et את

 “ The shadows tsel צל
 of the mountains he·ha·reem ההרים

 to you ” at·tah אתה
 look ro·eh ראה

 like men ka·a·na·sheem כאנשיםס
 again vay·yo·seph ויסף Judges 9:37

 o·wd עוד
 Then Gaal ga·al געל
 spoke up le·dab·ber לדבר

 vay·yo·mer ויאמר
 “ Look hin·neh הנה

 people am עם
 are coming down yo·wr·deem יורדים

 from me·im מעם
 the center tab·bur טבור



 of the land ha·a·rets הארץ
 company ve·rosh וראש
 and one e·chad אחד

 is coming ba בא
 by way of mid·de·rekh מדרך

 Oak ” e·lo·wn אלון
 the Diviners’ me·o·wn·neem מעוננים

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 9:38

 e·law אליו
 Zebul ze·vul זבל

 “ Where ay·yeh איה
 now ? ” e·pho·w אפוא

 is your gloating phee·kha פיך
 - a·sher אשר

 “ You said to·mar תאמר
 ‘ Who mee מי

 is Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 that kee כי

 we should serve him ? 
’ 

na·av·den·nu נעבדנו
 Are these not ha·lo הלא

 zeh זה
 the people ha·am העם

 - a·sher אשר
 you ridiculed ma·as·tah מאסתה

 ? bo בו
 Go out tse צא

 na נא



 now at·tah עתה
 and fight ve·hil·la·chem והלחם
 them ! ” bo בוס

 went out vay·ye·tse ויצא Judges 9:39

 So Gaal ga·al געל
 before liph·ne לפני

 the leaders ba·a·le בעלי
 of Shechem she·khem שכם
 and fought vay·yil·la·chem וילחם

 against Abimelech ba·a·vee·me·lekh באבימלך
 pursued him vay·yir·de·phe·hu וירדפהו Judges 9:40

 but Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 and Gaal fled vay·ya·nas וינס

 before him mip·pa·naw מפניו
 fell vay·yip·pe·lu ויפלו

 wounded cha·la·leem חללים
 And many 

[Shechemites] 
rab·beem רבים

 all the way ad עד
 to the entrance pe·tach פתח

 of the gate hash·sha·ar השער
 stayed vay·ye·shev וישב Judges 9:41

 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 in Arumah ba·ru·mah בארומה

 drove vay·ga·resh ויגרש
 and Zebul ze·vul זבל

 - et את
 Gaal ga·al געל



 - ve·et ואת
 and his brothers e·chaw אחיו

 out of mish·she·vet משבת
 Shechem bish·khem בשכם

 - vay·hee ויהי Judges 9:42

 The next day mim·ma·cho·rat ממחרת
 went out vay·ye·tse ויצא

 the people [of 
Shechem] 

ha·am העם
 into the fields has·sa·deh השדה

 and this was reported vay·yag·gi·du ויגדו
 to Abimelech la·a·vee·me·lekh לאבימלך

 So he took vay·yiq·qach ויקח Judges 9:43

 - et את
 his men ha·am העם

 divided them vay·ye·che·tsem ויחצם
 into three lish·lo·shah לשלשה

 companies ra·sheem ראשים
 and lay in wait vay·ye·e·rov ויארב

 in the fields bas·sa·deh בשדה
 When he saw vay·yar וירא

 ve·hin·neh והנה
 the people ha·am העם
 coming out yo·tse יצא

 of min מן
 the city ha·eer העיר

 he rose up vay·ya·qam ויקם
 against them a·le·hem עליהם



 and attacked them vay·yak·kem ויכם
 Then Abimelech va·a·vee·me·lekh ואבימלך Judges 9:44

 and the companies ve·ha·ra·sheem והראשים
 - a·sher אשר

 with him im·mo עמו
 rushed forward pa·she·tu פשטו

 and took their stand vay·ya·am·du ויעמדו
 at the entrance pe·tach פתח

 gate sha·ar שער
 of the city ha·eer העיר

 The other two u·she·ne ושני
 companies ha·ra·sheem הראשים

 rushed pa·she·tu פשטו
 against al על

 all kal כל
 who [were] a·sher אשר
 in the fields bas·sa·deh בשדה

 and struck them down vay·yak·kum ויכום
 Abimelech va·a·vee·me·lekh ואבימלך Judges 9:45

 fought nil·cham נלחם
 against the city ba·eer בעיר

 And all kol כל
 day hay·yo·wm היום
 that ha·hu ההוא

 until he had captured 
it 

vay·yil·kod וילכד
 - et את
 - ha·eer העיר



 - ve·et ואת
 its people ha·am העם

 - a·sher אשר
 - bah בה

 and killed ha·rag הרג
 Then he demolished vay·yit·tots ויתץ

 - et את
 the city ha·eer העיר

 and sowed vay·yiz·ra·e·ha ויזרעה
 it with salt me·lach מלחפ

 On hearing of this vay·yish·me·u וישמעו Judges 9:46

 all kal כל
 the leaders ba·a·le בעלי

 in the tower mig·dal מגדל
 of Shechem she·khem שכם

 entered vay·ya·vo·u ויבאו
 el אל

 the inner chamber tse·ree·ach צריח
 of the temple bet בית

 el אל
 of El-berith be·reet ברית

 was told vay·yug·gad ויגד Judges 9:47

 And when Abimelech la·a·vee·me·lekh לאבימלך
 that kee כי

 were gathered there hit·qab·be·tsu התקבצו
 all kal כל

 the leaders ba·a·le בעלי



 in the tower mig·dal מגדל
 of Shechem she·khem שכם

 went up vay·ya·al ויעל Judges 9:48

 he a·vee·me·lekh אבימלך
 to Mount har הר

 Zalmon tsal·mo·wn צלמון
 hu הוא

 and all ve·khal וכל
 his men ha·am העם

 - a·sher אשר
 - it·to אתו

 took vay·yiq·qach ויקח
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 - et את
 his axe haq·qar·dum·mo·wt הקרדמות

 in his hand be·ya·do בידו
 and cut vay·yikh·rot ויכרת

 a branch so·w·khat שוכת
 from the trees e·tseem עצים
 which he lifted vay·yis·sa·e·ha וישאה

 vay·ya·sem וישם
 to al על

 his shoulder shikh·mo שכמו
 saying vay·yo·mer ויאמר

 to el אל
 his men ha·am העם

 - a·sher אשר



 - im·mo עמו
 what mah מה

 you have seen me re·ee·tem ראיתם
 and do a·see·tee עשיתי
 “ Hurry ma·ha·ru מהרו

 do a·su עשו
 ” kha·mo·w·nee כמוני

 cut vay·yikh·re·tu ויכרתו Judges 9:49

 also gam גם
 So each kal כל

 - ha·am העם
 man eesh איש

 his own branch so·w·khoh שוכה
 and followed vay·ye·le·khu וילכו

 a·cha·re אחרי
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 Then they piled [the 
branches] 

vay·ya·see·mu וישימו
 against al על

 the inner chamber hats·tse·ree·ach הצריח
 and set vay·yats·tsee·tu ויציתו

 above them a·le·hem עליהם
 - et את

 [it] hats·tse·ree·ach הצריח
 on fire ba·esh באש
 killing vay·ya·mu·tu וימתו

 gam גם
 everyone kal כל



 an·she אנשי
 in the tower mig·dal מגדל
 of Shechem she·khem שכם

 about a thousand ke·e·leph כאלף
 men eesh איש

 and women ve·ish·shah ואשהפ
 went vay·ye·lekh וילך Judges 9:50

 Then Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 to el אל

 Thebez te·vets תבץ
 encamped vay·yi·chan ויחן

 against it be·te·vets בתבץ
 and captured it vay·yil·ke·dah וילכדה

 tower u·mig·dal ומגדל Judges 9:51

 a strong oz עז
 But there was ha·yah היה

 inside ve·to·wkh בתוך
 the city ha·eer העיר

 fled vay·ya·nu·su וינסו
 there sham·mah שמה

 and all kal כל
 the men ha·a·na·sheem האנשים
 women ve·han·na·sheem והנשים

 ve·khol וכל
 and leaders ba·a·le בעלי

 of the city ha·eer העיר
 They locked 

themselves in 
vay·yis·ge·ru ויסגרו



 ba·a·dam בעדם
 and went up vay·ya·a·lu ויעלו

 to al על
 the roof gag גג

 of the tower ham·mig·dal המגדל
 came vay·ya·vo ויבא Judges 9:52

 When Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 to ad עד

 the tower ham·mig·dal המגדל
 attack vay·yil·la·chem וילחם

 bo בו
 he approached vay·yig·gash ויגש

 ad עד
 entrance pe·tach פתח

 its ham·mig·dal המגדל
 to set it on fire le·sa·re·pho לשרפו

 va·esh באש
 dropped vat·tash·lekh ותשלך Judges 9:53

 woman ish·shah אשה
 But a a·chat אחת

 an upper pe·lach פלח
 millstone re·khev רכב

 on al על
 head rosh ראש

 Abimelech’s a·vee·me·lekh אבימלך
 crushing vat·ta·rits ותרץ

 - et את



 his skull gul·ga·le·to גלגלתו
 called vay·yiq·ra ויקרא Judges 9:54

 He quickly me·he·rah מהרה
 el אל
 han·na·ar הנער

 his armor-bearer no·se נשא
 khe·law כליו

 saying vay·yo·mer ויאמר
 lo לו

 “ Draw she·loph שלף
 your sword char·be·kha חרבך
 and kill me u·mo·wt·te·nee ומותתני

 lest pen פן
 they say yo·me·ru יאמרו

 of me lee לי
 ‘ A woman ish·shah אשה

 killed him ’” ha·ra·ga·te·hu הרגתהו
 So Abimelech’s armor-
bearer ran [his sword] 

through him 
vay·yid·qe·re·hu

וידקרהו

 na·a·ro נערו
 and he died vay·ya·mot וימת

 saw vay·yir·u ויראו Judges 9:55

 And when the 
Israelites 

eesh איש
 yis·ra·el ישראל

 that kee כי
 was dead met מת



 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך
 went vay·ye·le·khu וילכו

 they all eesh איש
 home lim·qo·mo למקמו

 repaid vay·ya·shev וישב Judges 9:56

 In this way God e·lo·heem אלהים
 - et את

 the wickedness ra·at רעת
 Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 that a·sher אשר
 had done a·sah עשה

 to his father le·a·vee לאביו
 in murdering la·ha·rog להרג

 - et את
 his seventy shiv·eem שבעים

 brothers e·chaw אחיו
 And ve·et ואת Judges 9:57

 all kal כל
 the wickedness ra·at רעת

 of the men an·she אנשי
 of Shechem she·khem שכם

 also brought he·sheev השיב
 God e·lo·heem אלהים

 {back} upon their own 
heads 

be·ro·sham בראשם
 came vat·ta·vo ותבא

 upon them a·le·hem אליהם
 So the curse qi·la·lat קללת



 of Jotham yo·w·tam יותם
 son ben בן

 of Jerubbaal ye·rub·ba·al ירבעלפ
 rose up vay·ya·qam ויקם Judges 10:1

 After the time a·cha·re אחרי
 of Abimelech a·vee·me·lekh אבימלך

 to save le·ho·wo·shee·a להושיע
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 Tola to·w·la תולע
 son ben בן

 of Puah pu·ah פואה
 the son ben בן

 of Dodo do·w·do דודו
 a man eesh איש

 of Issachar yis·sa·sh·khar יששכר
 ve·hu והוא

 He lived yo·shev ישב
 in Shamir be·sha·meer בשמיר

 in the hill country be·har בהר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 Tola judged vay·yish·pot וישפט Judges 10:2

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 twenty-three es·reem עשרים
 ve·sha·losh ושלש

 years sha·nah שנה



 and when he died vay·ya·mat וימת
 he was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in Shamir be·sha·meer בשמירפ
 was followed by vay·ya·qam ויקם Judges 10:3

 [Tola] a·cha·raw אחריו
 Jair ya·eer יאיר

 the Gileadite hag·gil·a·dee הגלעדי
 who judged vay·yish·pot וישפט

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 twenty-two es·reem עשרים
 u·she·ta·yim ושתים

 years sha·nah שנה
 He had vay·hee ויהי Judges 10:4

 lo לו
 thirty she·lo·sheem שלשים
 sons ba·neem בנים

 who rode ro·khe·veem רכבים
 on al על

 thirty she·lo·sheem שלשים
 donkeys a·ya·reem עירים

 thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 towns a·ya·reem עירים

 And they had la·hem להם
 - la·hem להם

 are called yiq·re·u יקראו
chaw·wot חות



 Havvoth-jair ya·eer יאיר
 which to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 - a·sher אשר
 in the land be·e·rets בארץ

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 died vay·ya·mat וימת Judges 10:5

 When Jair ya·eer יאיר
 he was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in Kamon be·qa·mo·wn בקמוןפ
 And again vay·yo·si·phu ויספו Judges 10:6

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 did la·a·so·wt לעשות
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה
 They served vay·ya·av·du ויעבדו

 - et את
 the Baals hab·be·a·leem הבעלים

 - ve·et ואת
 the Ashtoreths ha·ash·ta·ro·wt העשתרות

 - ve·et ואת
 the gods e·lo·he אלהי
 of Aram a·ram ארם

 ve·et ואת



 e·lo·he אלהי
 Sidon tsee·do·wn צידון

 and ve·et ואת
 e·lo·he אלהי

 Moab mo·w·av מואב
 and ve·et ואת

 the gods e·lo·he אלהי
 of the Ammonites ve·ne בני

 am·mo·wn עמון
 - ve·et ואת
 - e·lo·he אלהי

 and Philistines phe·lish·teem פלשתים
 Thus they forsook vay·ya·az·vu ויעזבו

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 and did not ve·lo ולא
 serve Him a·va·du·hu עבדוהו

 burned vay·yi·char ויחר Judges 10:7

 So the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 against Israel be·yis·ra·el בישראל
 and He sold them vay·yim·ke·rem וימכרם

 into the hands be·yad ביד
 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים

 u·ve·yad וביד
 and Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון



 harassed vay·yir·a·tsu וירעצו Judges 10:8

 and oppressed vay·ro·tse·tsu וירצצו
 - et את

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 year bash·sha·nah בשנה
 who that very ha·hee ההיא

 and did so for eighteen she·mo·neh שמנה
 es·reh עשרה

 years sha·nah שנה
 - et את

 to all kal כל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 - a·sher אשר

 on the other side be·e·ver בעבר
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 the land be·e·rets בארץ
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 - a·sher אשר
 in Gilead bag·gil·ad בגלעד

 crossed vay·ya·av·ru ויעברו Judges 10:9

 The Ammonites ve·ne בני
 am·mo·wn עמון

 - et את
 the Jordan hay·yar·den הירדן

 to fight le·hil·la·chem להלחם



 also gam גם
 against Judah bee·hu·dah ביהודה

 Benjamin u·ve·vin·ya·meen ובבנימין
 and the house u·ve·vet ובבית

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 distress vat·te·tser ותצר

 and Israel le·yis·ra·el לישראל
 was in deep me·od מאד

 cried out vay·yiz·a·qu ויזעקו Judges 10:10

 Then the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 saying le·mor לאמר
 “ We have sinned cha·ta·nu חטאנו

 against You lakh לך
 for we have indeed ve·khee וכי

 forsaken a·zav·nu עזבנו
 - et את

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 and served van·na·a·vod ונעבד

 - et את
 the Baals ” hab·be·a·leem הבעליםפ

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 10:11

 The LORD YHVH יהוה
 el אל
 be·ne בני



 yis·ra·el ישראל
 - ha·lo הלא

 “ When the Egyptians mim·mits·ra·yim ממצרים
 u·min ומן

 Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 u·min ומן

 Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון
 u·min ומן

 Philistines pe·lish·teem פלשתים
 Sidonians ve·tsee·do·w·neem וצידונים Judges 10:12

 Amalekites va·a·ma·leq ועמלק
 and Maonites u·ma·o·wn ומעון

 oppressed you la·cha·tsu לחצו
 - et·khem אתכם

 and you cried out vat·tits·a·qu ותצעקו
 to Me e·lay אלי

 did I not save va·o·wo·shee·ah ואושיעה
 you et·khem אתכם

 from their hands ? mee·ya·dam מידם
 But you ve·at·tem ואתם Judges 10:13

 have forsaken a·zav·tem עזבתם
 Me o·w·tee אותי

 and served vat·ta·av·du ותעבדו
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 so la·khen לכן



 I will no lo לא
 longer o·w·seeph אוסיף

 save le·ho·wo·shee·a להושיע
 you et·khem אתכם
 Go le·khu לכו Judges 10:14

 and cry out ve·za·a·qu וזעקו
 to el אל

 the gods ha·e·lo·heem האלהים
 - a·sher אשר

 you have chosen be·char·tem בחרתם
 bam בם

 Let them hem·mah המה
 save yo·wo·shee·u יושיעו
 you la·khem לכם

 in your time be·et בעת
 of trouble ” tsa·rat·khem צרתכם

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 10:15

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 “ We have sinned ” cha·ta·nu חטאנו
 “ Deal a·seh עשה

 at·tah אתה
 with us la·nu לנו

 ke·khal ככל
 fit hat·to·wv הטוב



 as You see be·e·ne·kha בעיניך
 but akh אך

 deliver us today hats·tsee·le·nu הצילנו
 please na נא

 hay·yo·wm היום
 ! ” haz·zeh הזה

 So they put away vay·ya·see·ru ויסירו Judges 10:16

 - et את
 gods e·lo·he אלהי

 the foreign han·ne·khar הנכר
 from among them miq·qir·bam מקרבם

 and served vay·ya·av·du ויעבדו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 could no longer bear vat·tiq·tsar ותקצר

 and He naph·sho נפשו
 the misery ba·a·mal בעמל

 of Israel yis·ra·el ישראלפ
 were called to arms vay·yits·tsa·a·qu ויצעקו Judges 10:17

 Then the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו
 in Gilead bag·gil·ad בגלעד

 assembled vay·ye·a·se·phu ויאספו
 and the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו



 at Mizpah bam·mits·pah במצפה
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 10:18

 ha·am העם
 And the rulers sa·re שרי

 of Gilead gil·ad גלעד
 one eesh איש

 to el אל
 another re·e·hu רעהו

 “ Whoever mee מי
 ha·eesh האיש

 - a·sher אשר
 will launch ya·chel יחל
 the attack le·hil·la·chem להלחם

 against the Ammonites biv·ne בבני
 am·mo·wn עמון

 will be yih·yeh יהיה
 the head le·rosh לראש

 of all le·khol לכל
 who live yo·she·ve ישבי

 in Gilead ” gil·ad גלעדפ
 Now Jephthah ve·yiph·tach ויפתח Judges 11:1

 the Gileadite hag·gil·a·dee הגלעדי
 was ha·yah היה

 a mighty man gib·bo·wr גבור
 of valor cha·yil חיל

 he ve·hu והוא
 was the son ben בן



 ish·shah אשה
 of a prostitute zo·w·nah זונה

 father vay·yo·w·led ויולד
 and Gilead gil·ad גלעד

 - et את
 was his yiph·tach יפתח

 bore him vat·te·led ותלד Judges 11:2

 wife e·shet אשת
 And Gilead’s gil·ad גלעד

 lo לו
 sons ba·neem בנים

 grew up vay·yig·de·lu ויגדלו
 who ve·ne בני

 ha·ish·shah האשה
 out vay·ga·re·shu ויגרשו

 - et את
 drove Jephthah yiph·tach יפתח

 and said vay·yo·me·ru ויאמרו
 to him lo לו

 “ You shall have no lo לא
 inheritance tin·chal תנחל

 house be·vet בבית
 in our father’s a·vee·nu אבינו

 because kee כי
 are the son ben בן

 woman ” ish·shah אשה
 of another a·che·ret אחרת



 you at·tah אתה
 fled vay·yiv·rach ויברח Judges 11:3

 So Jephthah yiph·tach יפתח
 from mip·pe·ne מפני

 his brothers e·chaw אחיו
 and settled vay·ye·shev וישב
 in the land be·e·rets בארץ

 of Tob to·wv טוב
 gathered around vay·yit·laq·qe·tu ויתלקטו

 el אל
 [him] yiph·tach יפתח

 a·na·sheem אנשים
 where worthless men re·qeem ריקים

 and traveled vay·ye·tse·u ויצאו
 with him im·mo עמופ

 Some time later vay·hee ויהי Judges 11:4

 mee·ya·meem מימים
 fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו

 when the Ammonites ve·ne בני
 am·mo·wn עמון

 against im עם
 Israel yis·ra·el ישראל

 and vay·hee ויהי Judges 11:5

 - ka·a·sher כאשר
 made war nil·cha·mu נלחמו

 - ve·ne בני
 - am·mo·wn עמון



 with im עם
 [them] yis·ra·el ישראל

 went vay·ye·le·khu וילכו
 the elders ziq·ne זקני
 of Gilead gil·ad גלעד

 to get la·qa·chat לקחת
 - et את

 Jephthah yiph·tach יפתח
 from the land me·e·rets מארץ

 of Tob to·wv טוב
 they said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 11:6

 - le·yiph·tach ליפתח
 “ Come ” le·khah לכה

 “ be ve·ha·yee·tah והייתה
 our la·nu לנו

 commander le·qa·tseen לקצין
 so that we can fight ve·nil·la·cha·mah ונלחמה

 against the Ammonites biv·ne בבני
 ” am·mo·wn עמון

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 11:7

 Jephthah yiph·tach יפתח
 to the elders le·ziq·ne לזקני

 of Gilead gil·ad גלעד
 not ha·lo הלא

 “ Did you at·tem אתם
 hate se·ne·tem שנאתם

 me o·w·tee אותי



 and expel me vat·te·ga·re·shu·nee ותגרשוני
 house ? mib·bet מבית

 from my father’s a·vee אבי
 Why u·mad·du·a ומדוע

 then have you come ba·tem באתם
 to me e·lay אלי

 now at·tah עתה
 when ka·a·sher כאשר

 you are in distress tsar צר
 ? ” la·khem לכם

 answered vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 11:8

 They ziq·ne זקני
 gil·ad גלעד

 to you el אל
 Jephthah yiph·tach יפתח

 “ This is why la·khen לכן
 we now at·tah עתה

 turn shav·nu שבנו
 e·le·kha אליך

 that you may go ve·ha·lakh·ta והלכת
 with us im·ma·nu עמנו

 fight ve·nil·cham·ta ונלחמת
 the Ammonites biv·ne בבני

 am·mo·wn עמון
 and become ve·ha·yee·ta והיית

 of us la·nu לנו
 leader le·rosh לראש



 over all le·khol לכל
 who live yo·she·ve ישבי

 in Gilead ” gil·ad גלעד
 asked vay·yo·mer ויאמר Judges 11:9

 But Jephthah yiph·tach יפתח
el אל

 [them] ziq·ne זקני
 gil·ad גלעד

 “ If im אם
 take me back me·shee·veem משיבים

 you at·tem אתם
 - o·w·tee אותי

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 the Ammonites biv·ne בבני

 am·mo·wn עמון
 gives them ve·na·tan ונתן

 and the LORD YHVH יהוה
 - o·w·tam אותם

 to me le·pha·nay לפני
 will I a·no·khee אנכי

 really be eh·yeh אהיה
 your la·khem לכם

 leader ? ” le·rosh לראש
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 11:10

 And the elders ziq·ne זקני
 of Gilead gil·ad גלעד

 to el אל



 Jephthah yiph·tach יפתח
 “ The LORD YHVH יהוה

 is yih·yeh יהיה
 our witness sho·me·a שמע

 be·no·w·te·nu בינותינו
 if im אם

 we do not lo לא
 as you say ” khid·va·re·kha כדברך

 ken כן
 do na·a·seh נעשה

 went vay·ye·lekh וילך Judges 11:11

 So Jephthah yiph·tach יפתח
 with im עם

 the elders ziq·ne זקני
 of Gilead gil·ad גלעד

 made him vay·ya·see·mu וישימו
 and the people ha·am העם

 - o·w·to אותו
 their a·le·hem עליהם

 leader le·rosh לראש
 and commander u·le·qa·tseen ולקצין

 repeated vay·dab·ber וידבר
 And Jephthah yiph·tach יפתח

 - et את
 all kal כל

 his terms de·va·raw דבריו
 in the presence liph·ne לפני



 of the LORD YHVH יהוה
 at Mizpah bam·mits·pah במצפהפ

 sent vay·yish·lach וישלח Judges 11:12

 Then Jephthah yiph·tach יפתח
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 to el אל
 the king me·lekh מלך

 of the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 saying le·mor לאמר
 “ What mah מה

 do you have against 
me 

lee לי
 va·lakh ולך

 that kee כי
 you have come va·ta באת

 against e·lay אלי
 to fight le·hil·la·chem להלחם

 my land ? ” be·ar·tsee בארצי
 answered vay·yo·mer ויאמר Judges 11:13

 The king me·lekh מלך
 of the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון
 el אל

 messengers mal·a·khe מלאכי
 Jephthah’s yiph·tach יפתח

 kee כי
 they seized la·qach לקח



 “ When Israel yis·ra·el ישראל
 - et את

 my land ar·tsee ארצי
 came up ba·a·lo·w·to בעלותו

 out of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים
 from the Arnon me·ar·no·wn מארנון

 to ve·ad ועד
 the Jabbok hay·yab·boq היבק

 and all the way ve·ad ועד
 to the Jordan hay·yar·den הירדן

 Now, therefore ve·at·tah ועתה
 restore ha·shee·vah השיבה

 it et·hen אתהן
 peaceably ” be·sha·lo·wm בשלום

 again vay·yo·w·seph ויוסף Judges 11:14

 o·wd עוד
 Jephthah yiph·tach יפתח

 sent vay·yish·lach וישלח
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 to el אל
 the king me·lekh מלך

 of the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 to tell vay·yo·mer ויאמר Judges 11:15

 him lo לו
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר



 Jephthah yiph·tach יפתח
 did not lo לא

 take away la·qach לקח
 Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 the land e·rets ארץ
 of Moab mo·w·av מואב

 [or] ve·et ואת
 - e·rets ארץ
 - be·ne בני

 of the Ammonites am·mo·wn עמון
 But kee כי Judges 11:16

 when [Israel] came up ba·a·lo·w·tam בעלותם
 out of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 traveled vay·ye·lekh וילך
 [they] yis·ra·el ישראל

 through the wilderness bam·mid·bar במדבר
 to ad עד

 Sea yam ים
 the Red suph סוף

 and came vay·ya·vo ויבא
 to Kadesh qa·de·shah קדשה

 sent vay·yish·lach וישלח Judges 11:17

 Then Israel yis·ra·el ישראל
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 to el אל
 the king me·lekh מלך



 of Edom e·do·wm אדום
 saying le·mor לאמר

 let us pass e·be·rah אעברה
 ‘ Please na נא

 through your land ’ ve·ar·tse·kha בארצך
 would not ve·lo ולא

 listen sha·ma שמע
 but the king me·lekh מלך

 of Edom e·do·wm אדום
 They also ve·gam וגם

 messengers to el אל
 the king me·lekh מלך
 of Moab mo·w·av מואב

 sent sha·lach שלח
 but he would not ve·lo ולא

 consent a·vah אבה
 stayed vay·ye·shev וישב

 So Israel yis·ra·el ישראל
 in Kadesh be·qa·desh בקדש

 Then [Israel] traveled vay·ye·lekh וילך Judges 11:18

 through the wilderness bam·mid·bar במדבר
 and bypassed vay·ya·sav ויסב

 - et את
 the lands e·rets ארץ
 of Edom e·do·wm אדום

 and ve·et ואת
 e·rets ארץ



 Moab mo·w·av מואב
 They came vay·ya·vo ויבא

 to mim·miz·rach ממזרח
 the east side she·mesh שמש

 of the land le·e·rets לארץ
 of Moab mo·w·av מואב

 and camped vay·ya·cha·nun ויחנון
 on the other side be·e·ver בעבר

 of the Arnon ar·no·wn ארנון
 But they did not ve·lo ולא

 enter va·u באו
 the territory big·vul בגבול

 of Moab mo·w·av מואב
 since kee כי

 the Arnon ar·no·wn ארנון
 was its border ge·vul גבול

 - mo·w·av מואב
 sent vay·yish·lach וישלח Judges 11:19

 And Israel yis·ra·el ישראל
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 to el אל
 Sihon see·cho·wn סיחון

 king me·lekh מלך
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 who ruled me·lekh מלך
 in Heshbon chesh·bo·wn חשבון

 and said vay·yo·mer ויאמר



 to him lo לו
 - yis·ra·el ישראל

 let us pass na·be·rah נעברה
 ‘ Please na נא

 through your land ve·ar·tse·kha בארצך
 into ad עד

 our own place ’ me·qo·w·mee מקומי
 would not ve·lo ולא Judges 11:20

 trust he·e·meen האמין
 But Sihon see·cho·wn סיחון

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 to pass a·vor עבר
 through his territory big·vu·lo בגבלו

 gathered vay·ye·e·soph ויאסף
 So [he] see·cho·wn סיחון

 - et את
 all kal כל

 his people am·mo עמו
 encamped vay·ya·cha·nu ויחנו

 in Jahaz be·ya·he·tsah ביהצה
 and fought vay·yil·la·chem וילחם

 with im עם
 Israel yis·ra·el ישראל

 delivered vay·yit·ten ויתן Judges 11:21

 Then the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי



 of Israel yis·ra·el ישראל
 - et את

 Sihon see·cho·wn סיחון
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 his people am·mo עמו

 into the hand be·yad ביד
 of Israel yis·ra·el ישראל

 who defeated them vay·yak·kum ויכום
 took possession of vay·yee·rash ויירש

 So Israel yis·ra·el ישראל
 - et את

 all kal כל
 the land e·rets ארץ

 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 who inhabited yo·wo·shev יושב

 country ha·a·rets הארץ
 that ha·hee ההיא

 seizing vay·yee·re·shu ויירשו Judges 11:22

 - et את
 all kal כל

 the land ge·vul גבול
 ha·e·mo·ree האמרי

 the Arnon me·ar·no·wn מארנון
 to ve·ad ועד

 the Jabbok hay·yab·boq היבק
 from u·min ומן



 and from the 
wilderness 

ham·mid·bar המדבר
 to ve·ad ועד

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 Now since ve·at·tah ועתה Judges 11:23

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 has driven out ho·w·reesh הוריש
 - et את

 the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 from before mip·pe·ne מפני

 His people am·mo עמו
 Israel yis·ra·el ישראל

 should you now ve·at·tah ואתה
 possess it ? tee·ra·shen·nu תירשנו
 Do you not ha·lo הלא Judges 11:24

 - et את
 whatever a·sher אשר

 possess yo·w·ree·she·kha יורישך
 Chemosh ke·mo·wosh כמוש
 your god e·lo·he·kha אלהיך

 - o·w·to אותו
 grants you ? tee·rash תירש

 So also ve·et ואת
 whatever kal כל

 - a·sher אשר
 we possess ho·w·reesh הוריש



 the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 us mip·pa·ne·nu מפנינו
 - o·w·to אותו

 has granted nee·rash נירש
 now ve·at·tah ועתה Judges 11:25

 so much ha·to·wv הטוב
 better to·wv טוב

 Are you at·tah אתה
 than Balak mib·ba·laq מבלק

 son ben בן
 of Zippor tsip·po·wr צפור

 king me·lekh מלך
 of Moab ? mo·w·av מואב

 Did he ever contend ha·ro·wv הרוב
 rav רב

 with im עם
 Israel yis·ra·el ישראל

 or im אם
 fight nil·chom נלחם

 nil·cham נלחם
 against them ? bam בם

 has lived be·she·vet בשבת Judges 11:26

 Israel yis·ra·el ישראל
 in Heshbon be·chesh·bo·wn בחשבון

 - u·viv·no·w·te·ha ובבנותיה
 Aroer u·ve·ar·o·wr ובערעור



 and their villages u·viv·no·w·te·ha ובבנותיה
 as well as all u·ve·khal ובכל

 the cities he·a·reem הערים
 - a·sher אשר

 along al על
 the banks ye·de ידי

 of the Arnon ar·no·wn ארנון
 For three she·losh שלש
 hundred me·o·wt מאות

 years sha·nah שנה
 Why u·mad·du·a ומדוע

 did you not lo לא
 take them back hits·tsal·tem הצלתם

 time ? ba·et בעת
 during that ha·hee ההיא

 I ve·a·no·khee ואנכי Judges 11:27

 have not lo לא
 sinned cha·ta·tee חטאתי

 against you lakh לך
 but you ve·at·tah ואתה

 have done o·seh עשה
 me it·tee אתי

 wrong ra·ah רעה
 by waging war le·hil·la·chem להלחם

 against me bee בי
 the Judge yish·pot ישפט

 May the LORD YHVH יהוה



 decide hash·sho·phet השפט
 today hay·yo·wm היום

 between ben בין
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 u·ven ובין

 and the Ammonites be·ne בני
 ” am·mo·wn עמון

 paid no ve·lo ולא Judges 11:28

 heed sha·ma שמע
 But the king me·lekh מלך

 of the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 to el אל
 the message div·re דברי

 Jephthah yiph·tach יפתח
 a·sher אשר

 sent sha·lach שלח
 him e·law אליופ

 came vat·te·hee ותהי Judges 11:29

 upon al על
 Jephthah yiph·tach יפתח

 Then the Spirit ru·ach רוח
 of the LORD YHVH יהוה

 and he passed through vay·ya·a·vor ויעבר
 - et את

 Gilead hag·gil·ad הגלעד



 and ve·et ואת
 Manasseh me·nash·sheh מנשה

 then through vay·ya·a·vor ויעבר
 - et את

 Mizpah mits·peh מצפה
 of Gilead gil·ad גלעד

 And from [there] u·mim·mits·peh וממצפה
 gil·ad גלעד

 he advanced a·var עבר
 against the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון
 made vay·yid·dar וידר Judges 11:30

 Jephthah yiph·tach יפתח
 this vow ne·der נדר

 to the LORD : la·YHVH ליהוה
 vay·yo·mar ויאמר

 “ If im אם
 indeed na·to·wn נתון

 You will deliver tit·ten תתן
 - et את

 the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 into my hand be·ya·dee בידי
 then ve·ha·yah והיה Judges 11:31

 comes out hay·yo·w·tse היוצא
 whatever a·sher אשר

 ye·tse יצא



 the door mid·dal·te מדלתי
 of my house ve·tee ביתי
 to greet me liq·ra·tee לקראתי

 return be·shu·vee בשובי
 on my triumphant ve·sha·lo·wm בשלום

 from the Ammonites mib·be·ne מבני
 am·mo·wn עמון

 will belong to ve·ha·yah והיה
 the LORD la·YHVH ליהוה

 and I will offer it up ve·ha·a·lee·ti·hu והעליתהו
 as a burnt offering ” o·w·lah עולהפ

 crossed over vay·ya·a·vor ויעבר Judges 11:32

 So Jephthah yiph·tach יפתח
 to el אל

 the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against them bam בם

 delivered them va·yit·te·nēm ויתנם
 and the LORD YHVH יהוה
 into his hand be·ya·do בידו

 he devastated vay·yak·kem ויכם Judges 11:33

 from Aroer me·a·ro·w·er מערוער
 to ve·ad ועד

 the vicinity bo·w·a·kha בואך
 of Minnith min·neet מנית

 twenty es·reem עשרים



 cities eer עיר
 as far as ve·ad ועד

 Abel-keramim a·vel אבל
 ke·ra·meem כרמים

 blow mak·kah מכה
 With a great ge·do·w·lah גדולה

 me·od מאד
 were subdued vay·yik·ka·ne·u ויכנעו

 So the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראלפ
 returned vay·ya·vo ויבא Judges 11:34

 And when Jephthah yiph·tach יפתח
 to Mizpah ham·mits·pah המצפה

 el אל
 home be·to ביתו
 there ve·hin·neh והנה

 was his daughter vit·to בתו
 coming out yo·tset יצאת

 to meet him liq·ra·to לקראתו
 with tambourines ve·tup·peem בתפים

 and dancing ! u·vim·cho·lo·wt ובמחלות
 ve·raq ורק

 She hee היא
 was his only child ye·chee·dah יחידה



 no en אין
 he had lo לו

 besides her mim·men·nu ממנו
 son ben בן

 or o או
 daughter vat בת

 As soon as vay·hee ויהי Judges 11:35

 [Jephthah] saw khir·o·w·to כראותו
 her o·w·tah אותה

 he tore vay·yiq·ra ויקרע
 - et את

 his clothes be·ga·daw בגדיו
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ No ! a·hah אהה
 Not my daughter ! bit·tee בתי

 You have brought me 
to my knees 

hakh·re·a הכרע
 ! hikh·ra·ti·nee הכרעתני

 You ve·at ואת
 ha·yīt היית

 have brought great 
misery upon me 

be·o·khe·ray בעכרי
 for I ve·a·no·khee ואנכי

 have given my word pa·tsee·tee פציתי
 phee פי

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 and cannot ve·lo ולא
 u·khal אוכל



 take it back ” la·shuv לשוב
 she replied vat·to·mer ותאמר Judges 11:36

 e·law אליו
 “ My father ” a·vee אבי

 “ you have given your 
word 

pa·tsee·tah פציתה
 - et את
 - pee·kha פיך

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 Do a·seh עשה
 to me lee לי

 as ka·a·sher כאשר
 you have said ya·tsa יצא

 mip·pee·kha מפיך
 for a·cha·re אחרי

 - a·sher אשר
 has a·sah עשה
 you le·kha לך

 the LORD YHVH יהוה
 avenged ne·qa·mo·wt נקמות

 of your enemies me·o·ye·ve·kha מאיביך
 the Ammonites mib·be·ne מבני

 ” am·mo·wn עמון
 She also said vat·to·mer ותאמר Judges 11:37

 to el אל
 her father a·vee·ha אביה

 “ Let me do ye·a·seh יעשה



 lee לי
 one thing : had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה
 har·peh הרפה
 mim·men·nee ממני

 for two she·na·yim שנים
 months cho·da·sheem חדשים

 Let me wander ve·e·le·khah ואלכה
 ve·ya·rad·tee וירדתי

 through al על
 the mountains he·ha·reem ההרים

 and mourn ve·ev·keh ואבכה
 al על

 my virginity ” be·tu·lay בתולי
 a·no·khee אנכי

 with my friends ve·rē·ʿe·yo·tay ורעיתי
 he said vay·yo·mer ויאמר Judges 11:38

 “ Go ” le·khee לכי
 And he sent her away vay·yish·lach וישלח

 - o·w·tah אותה
 for two she·ne שני
 months cho·da·sheem חדשים

 left vat·te·lekh ותלך
 So she hee היא

 with her friends ve·re·o·w·te·ha ורעותיה
 and mourned vat·te·vek ותבך

 al על



 her virginity be·tu·le·ha בתוליה
 upon al על

 the mountains he·ha·reem ההרים
 - vay·hee ויהי Judges 11:39

 After miq·qets מקץ
 two she·na·yim שנים

 months cho·da·sheem חדשים
 she returned vat·ta·shav ותשב

 to el אל
 her father a·vee·ha אביה
 and he did vay·ya·as ויעש

 to her lah לה
 - et את

nid·ro נדרו
a·sher אשר

 as he had vowed na·dar נדר
 And she ve·hee והיא

 had never lo לא
 had relations ya·de·ah ידעה

 with a man eesh איש
 So it has become vat·te·hee ותהי

 a custom choq חק
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 that each mee·ya·meem מימים Judges 11:40

 ya·mee·mah ימימה
 go out te·lakh·nah תלכנה

 the young women be·no·wt בנות



 of Israel yis·ra·el ישראל
 to lament le·tan·no·wt לתנות

 the daughter le·vat לבת
 of Jephthah yiph·tach יפתח

 the Gileadite hag·gil·a·dee הגלעדי
 for four ar·ba·at ארבעת

 days ya·meem ימים
 year bash·sha·nah בשנהס

 assembled vay·yits·tsa·eq ויצעק Judges 12:1

 Then the men eesh איש
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 and crossed [the 
Jordan] 

vay·ya·a·vor ויעבר
 to Zaphon tsa·pho·w·nah צפונה
 They said vay·yo·me·ru ויאמרו

 to Jephthah le·yiph·tach ליפתח
 “ Why mad·du·a מדוע

 have you crossed over a·var·ta עברת
 to fight le·hil·la·chem להלחם

 the Ammonites biv·ne בבני
 am·mo·wn עמון

 - ve·la·nu ולנו
 without lo לא

 calling us qa·ra·ta קראת
 to go la·le·khet ללכת

 with you ? im·makh עמך
 We will burn your 

house 
be·te·kha ביתך



 down nis·roph נשרף
 a·le·kha עליך

 with you inside ! ” ba·esh באש
 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 12:2

 But Jephthah yiph·tach יפתח
 - a·le·hem אליהם
 - eesh איש

 conflict reev ריב
 had ha·yee·tee הייתי

 and I a·nee אני
 “ My people ve·am·mee ועמי

 with the Ammonites u·ve·ne ובני
 am·mo·wn עמון

 a serious me·od מאד
 and when I called va·ez·aq ואזעק

 - et·khem אתכם
 you did not ve·lo ולא

 save ho·wo·sha·tem הושעתם
 me o·w·tee אותי

 out of their hands mee·ya·dam מידם
 When I saw va·er·eh ואראה Judges 12:3

 that kee כי
 you would not e·ne·kha אינך

 save me mo·shīʿ מושיע
 I risked va·a·see·mah ואשימה
 my life naph·shee נפשי

 ve·khap·pee בכפי



 and crossed over va·e·be·rah ואעברה
 to el אל

 the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 delivered them vay·yit·te·nem ויתנם
 and the LORD YHVH יהוה
 into my hand be·ya·dee בידי

 Why then ve·la·mah ולמה
 have you come a·lee·tem עליתם

 e·lay אלי
 today hay·yo·wm היום

 haz·zeh הזה
 to fight le·hil·la·chem להלחם

 against me ? ” bee בי
 gathered vay·yiq·bots ויקבץ Judges 12:4

 Jephthah then yiph·tach יפתח
 - et את

 all kal כל
 the men an·she אנשי

 of Gilead gil·ad גלעד
 and fought vay·yil·la·chem וילחם

 against et את
 Ephraim eph·ra·yim אפרים

 struck them down vay·yak·ku ויכו
 And the men an·she אנשי

 of Gilead gil·ad גלעד
 - et את



 the Ephraimites eph·ra·yim אפרים
 because kee כי
 had said a·me·ru אמרו

 are fugitives pe·lee·te פליטי
 in Ephraim eph·ra·yim אפרים

 “ You at·tem אתם
 Gileadites gil·ad גלעד

 living in the territories be·to·wkh בתוך
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 be·to·wkh בתוך
 and Manasseh ” me·nash·sheh מנשה

 captured vay·yil·kod וילכד Judges 12:5

 The Gileadites gil·ad גלעד
 - et את

 the fords ma·be·ro·wt מעברות
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 leading to Ephraim le·eph·ra·yim לאפרים
 and ve·ha·yah והיה

 whenever kee כי
 would say yo·me·ru יאמרו
 a fugitive pe·lee·te פליטי

 from Ephraim eph·ra·yim אפרים
 “ Let me cross over ” e·e·vo·rah אעברה

 would ask vay·yo·me·ru ויאמרו
 him lo לו

 an·she אנשי
 the Gileadites gil·ad גלעד



 an Ephraimite ? ” ha·eph·ra·tee האפרתי
 “ Are you at·tah אתה

 If he answered vay·yo·mer ויאמר
 “ No ” lo לא

 they told vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 12:6

 him lo לו
 say e·mar אמר

 “ Please na נא
 Shibboleth ” shib·bo·let שבלת

 If he said vay·yo·mer ויאמר
 “ Sibboleth ” sib·bo·let סבלת

 not ve·lo ולא
 because he could ya·kheen יכין

 pronounce le·dab·ber לדבר
 it correctly ken כן
 they seized vay·yo·cha·zu ויאחזו

 him o·w·to אותו
 and killed him vay·yish·cha·tu·hu וישחטוהו

 at el אל
 the fords ma·be·ro·wt מעברות

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 were killed vay·yip·pol ויפל

 time ba·et בעת
 So at that ha·hee ההיא

 Ephraimites me·eph·ra·yim מאפרים
 42,000 {} ar·ba·eem ארבעים

 u·she·na·yim ושנים



 a·leph אלף
 judged vay·yish·pot וישפט Judges 12:7

 Jephthah yiph·tach יפתח
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 six shesh שש

 years sha·neem שנים
 died vay·ya·mat וימת

 and when he yiph·tach יפתח
 hag·gil·a·dee הגלעדי

 he was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר
 in one of the cities be·a·re בערי

 of Gilead gil·ad גלעדפ
 judged vay·yish·pot וישפט Judges 12:8

 After Jephthah a·cha·raw אחריו
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 Ibzan iv·tsan אבצן

 of mib·bet מבית
 Bethlehem la·chem לחם

 He had vay·hee ויהי Judges 12:9

 lo לו
 thirty she·lo·sheem שלשים
 sons ba·neem בנים

 as well as thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 daughters ba·no·wt בנות

 whom he gave in 
marriage 

shil·lach שלח



 to men outside his clan ha·chu·tsah החוצה
 thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 wives ba·no·wt בנות

 he brought back he·vee הביא
 and for his sons le·va·naw לבניו

 from min מן
 elsewhere ha·chuts החוץ

 Ibzan judged vay·yish·pot וישפט
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 seven she·va שבע
 years sha·neem שנים
 died vay·ya·mat וימת Judges 12:10

 Then Ibzan iv·tsan אבצן
 and he was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

be·vet בבית
 in Bethlehem la·chem לחםפ

 judged vay·yish·pot וישפט Judges 12:11

 After Ibzan a·cha·raw אחריו
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 Elon e·lo·wn אילון

 the Zebulunite haz·ze·vu·lo·nee הזבולני
 - vay·yish·pot וישפט
 - et את
 - yis·ra·el ישראל

 ten e·ser עשר



 years sha·neem שנים
 died vay·ya·mat וימת Judges 12:12

 Then Elon e·lo·wn אלון
 the Zebulunite haz·ze·vu·lo·nee הזבולני

 and he was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר
 in Aijalon be·ay·ya·lo·wn באילון

 in the land be·e·rets בארץ
 of Zebulun ze·vu·lun זבולןפ

 judged vay·yish·pot וישפט Judges 12:13

 After Elon a·cha·raw אחריו
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 Abdon av·do·wn עבדון

 son ben בן
 of Hillel hil·lel הלל

 from Pirathon hap·pir·a·to·w·nee הפרעתוני
 He had vay·hee ויהי Judges 12:14

 lo לו
 forty ar·ba·eem ארבעים
 sons ba·neem בנים

 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 grandsons be·ne בני

 va·neem בנים
 who rode ro·khe·veem רכבים

 on al על
 seventy shiv·eem שבעים

 donkeys a·ya·rim עירם



 And he judged vay·yish·pot וישפט
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 eight she·mo·neh שמנה
 years sha·neem שנים
 died vay·ya·mat וימת Judges 12:15

 Then Abdon av·do·wn עבדון
 son ben בן

 of Hillel hil·lel הלל
 from Pirathon hap·pir·a·to·w·nee הפרעתוני

 and he was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר
 at Pirathon be·phir·a·to·wn בפרעתון

 in be·e·rets בארץ
 Ephraim eph·ra·yim אפרים

 in the hill country be·har בהר
 of the Amalekites ha·a·ma·le·qee העמלקיפ

 Again vay·yo·si·phu ויספו Judges 13:1

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 did la·a·so·wt לעשות
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 delivered them vay·yit·te·nem ויתנם
 so [He] YHVH יהוה

 into the hand be·yad ביד
 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים



 for forty ar·ba·eem ארבעים
 years sha·nah שנהפ

 Now there was vay·hee ויהי Judges 13:2

 man eesh איש
 a e·chad אחד

 from Zorah mits·tsa·re·ah מצרעה
 from the clan mim·mish·pa·chat ממשפחת

 of the Danites had·da·nee הדני
 named u·she·mo ושמו

 Manoah ma·no·w·ach מנוח
 whose wife [was] ve·ish·to ואשתו

 barren a·qa·rah עקרה
 and had no ve·lo ולא

 children ya·la·dah ילדה
 appeared vay·ye·ra וירא Judges 13:3

 The angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 the woman ha·ish·shah האשה

 and said vay·yo·mer ויאמר
 to her e·le·ha אליה

 “ It is true hin·neh הנה
 na נא

 that you at את
 are barren a·qa·rah עקרה

 and have no ve·lo ולא
 children ya·ladt ילדת



 but you will conceive ve·ha·reet והרית
 and give birth to ve·ya·ladt וילדת

 a son ben בן
 Now ve·at·tah ועתה Judges 13:4

 be careful hish·sha·me·ree השמרי
 please na נא

 not ve·al ואל
 to drink tish·tee תשתי

 wine ya·yin יין
 or strong drink ve·she·khar ושכר

 and not ve·al ואל
 to eat to·khe·lee תאכלי

 anything kal כל
 unclean ta·me טמא

 For kee כי Judges 13:5

 behold hin·nakh הנך
 you will conceive ha·rah הרה
 and give birth to ve·yo·ladt וילדת

 a son ben בן
 razor u·mo·w·rah ומורה

 And no lo לא
 shall come ya·a·leh יעלה

 over al על
 his head ro·sho ראשו
 because kee כי

 a Nazirite ne·zeer נזיר
 to God e·lo·heem אלהים



 will be yih·yeh יהיה
 the boy han·na·ar הנער

 from min מן
 the womb hab·ba·ten הבטן

 and he ve·hu והוא
 will begin ya·chel יחל

 the deliverance le·ho·wo·shee·a להושיע
 - et את

 of Israel yis·ra·el ישראל
 from the hand mee·yad מיד

 of the Philistines ” pe·lish·teem פלשתים
 went vat·ta·vo ותבא Judges 13:6

 So the woman ha·ish·shah האשה
 and told vat·to·mer ותאמר

 her husband le·ee·shah לאישה
 le·mor לאמר

 “ A man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 came ba בא
 to me e·lay אלי

 His appearance was 
like 

u·mar·e·hu ומראהו
 ke·mar·eh כמראה

 the angel mal·akh מלאך
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 awesome no·w·ra נורא
 exceedingly me·od מאד

 I did not ve·lo ולא



 ask him she·il·tee·hu שאלתיהו
 where e אי

 he came from miz·zeh מזה
 hu הוא

 - ve·et ואת
 his name she·mo שמו

 and he did not lo לא
 tell hig·geed הגיד
 me lee לי

 But he said vay·yo·mer ויאמר Judges 13:7

 to me lee לי
 ‘ Behold hin·nakh הנך

 you will conceive ha·rah הרה
 and give birth to ve·yo·ladt וילדת

 a son ben בן
 Now, therefore ve·at·tah ועתה

 do not al אל
 drink tish·tee תשתי
 wine ya·yin יין

 or strong drink ve·she·khar ושכר
 and do not ve·al ואל

 eat to·khe·lee תאכלי
 anything kal כל
 unclean tum·ah טמאה
 because kee כי

 a Nazirite ne·zeer נזיר
 to God e·lo·heem אלהים



 will be yih·yeh יהיה
 the boy han·na·ar הנער

 from min מן
 the womb hab·be·ten הבטן

 until ad עד
 the day yo·wm יום

 of his death ’” mo·w·to מותופ
 prayed vay·ye·tar ויעתר Judges 13:8

 Then Manoah ma·no·w·ach מנוח
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 - vay·yo·mar ויאמר

 “ Please bee בי
 O Lord a·do·w·nay אדוני

 let the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 - a·sher אשר
 You sent us sha·lach·ta שלחת

 come ya·vo·w יבוא
 na נא

 again o·wd עוד
 to us e·le·nu אלינו

 to teach us ve·yo·w·re·nu ויורנו
 how mah מה

 to raise na·a·seh נעשה
 the boy lan·na·ar לנער

 who is to be born ” hay·yul·lad היולד



 listened vay·yish·ma וישמע Judges 13:9

 And God ha·e·lo·heem האלהים
 to the voice be·qo·wl בקול
 of Manoah ma·no·w·ach מנוח

 returned vay·ya·vo ויבא
 and the angel mal·akh מלאך

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 o·wd עוד

 to el אל
 the woman ha·ish·shah האשה

 as she ve·hee והיא
 was sitting yo·wo·she·vet יושבת
 in the field bas·sa·deh בשדה

 Manoah u·ma·no·w·ach ומנוח
 but her husband ee·shah אישה

 was not en אין
 with her im·mah עמה

 quickly vat·te·ma·her ותמהר Judges 13:10

 her husband ha·ish·shah האשה
 ran vat·ta·rats ותרץ

 vat·tag·ged ותגד
 The woman le·ee·shah לאישה

 to tell vat·to·mer ותאמר
 e·law אליו

 “ Behold hin·neh הנה
 has reappeared nir·ah נראה

 ! ” e·lay אלי



 the man ha·eesh האיש
 who a·sher אשר

 came ba בא
 the [other] day vay·yo·wm ביום

 to me e·lay אלי
 got up vay·ya·qam ויקם Judges 13:11

 and followed vay·ye·lekh וילך
 So Manoah ma·no·w·ach מנוח

 a·cha·re אחרי
 his wife ish·to אשתו

 When he came vay·ya·vo ויבא
 to el אל

 the man ha·eesh האיש
 he asked vay·yo·mer ויאמר

 lo לו
 “ Are you ha·at·tah האתה
 the man ha·eesh האיש

 who a·sher אשר
 spoke dib·bar·ta דברת

 to el אל
 my wife ? ” ha·ish·shah האשה

 am, ” he said vay·yo·mer ויאמר
 “ I a·nee אני

 asked vay·yo·mer ויאמר Judges 13:12

 Then Manoah ma·no·w·ach מנוח
 “ When at·tah עתה

 come to pass ya·vo יבא



 your words de·va·re·kha דבריך
 what mah מה

 will be yih·yeh יהיה
 rule of life mish·pat משפט
 the boy’s han·na·ar הנער

 and mission ? ” u·ma·a·se·hu ומעשהו
 answered vay·yo·mer ויאמר Judges 13:13

 So the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 el אל
 Manoah ma·no·w·ach מנוח

 everything mik·kol מכל
 - a·sher אשר

 I told her a·mar·tee אמרתי
 el אל

 “ Your wife ha·ish·shah האשה
 is to do tish·sha·mer תשמר

 anything mik·kol מכל Judges 13:14

 that a·sher אשר
 comes ye·tse יצא

 from the vine mig·ge·phen מגפן
 hay·ya·yin היין

 She must not lo לא
 eat to·khal תאכל

 any wine ve·ya·yin ויין
 or strong drink ve·she·khar ושכר

 nor al אל



 nor drink te·shet תשת
 anything ve·khal וכל
 unclean tum·ah טמאה

 al אל
 eat to·khal תאכל

 everything kol כל
 - a·sher אשר

 I have commanded 
her ” 

tsiw·vee·tee·ha צויתיה
 She must do tish·mor תשמר

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 13:15

 Manoah ma·no·w·ach מנוח
 el אל

 to the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 stay here na·tse·rah נעצרה
 “ Please na נא

 - ” o·w·takh אותך
 “ and we will prepare ve·na·a·seh ונעשה

 for you ” le·pha·ne·kha לפניך
 a young goat ge·dee גדי

 iz·zeem עזים
 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 13:16

 And the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 el אל
 ma·no·w·ach מנוח

 “ Even if im אם



 I stay ta·tse·re·nee תעצרני
 I will not lo לא

 eat o·khal אכל
 your food be·lach·me·kha בלחמך

 But if ve·im ואם
 you prepare ta·a·seh תעשה

 a burnt offering o·lah עלה
 to the LORD ” la·YHVH ליהוה

 offer it ta·a·len·nah תעלנה
 For kee כי

 did not lo לא
 know [that] ya·da ידע

 Manoah ma·no·w·ach מנוח
 kee כי

 the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 it [was] hu הוא
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 13:17

 Then Manoah ma·no·w·ach מנוח
 to el אל

 the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 “ What mee מי
 is your name she·me·kha שמך

 so that kee כי
 comes to pass ? ” ya·vo יבא
 when your word div·rɛ·kha דבריך



 we may honor you ve·khib·bad·nu·kha וכבדנוך
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 13:18

 - lo לו
 the angel mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 “ Why lam·mah למה

 zeh זה
 do you ask tish·al תשאל
 my name ” lish·mee לשמי

 “ since it ve·hu והוא
 is beyond 

comprehension ? ” 
phɛ·li פלאיס

 took vay·yiq·qach ויקח Judges 13:19

 Then Manoah ma·no·w·ach מנוח
 - et את

 a young goat ge·dee גדי
 ha·iz·zeem העזים

 - ve·et ואת
 and a grain offering ham·min·chah המנחה

 and offered them vay·ya·al ויעל
 on al על

 a rock hats·tsur הצור
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 a marvelous thing u·maph·li ומפלא
 the LORD did la·a·so·wt לעשות

 And as Manoah u·ma·no·w·ach ומנוח
 and his wife ve·ish·to ואשתו

 looked on ro·eem ראים



 - vay·hee ויהי Judges 13:20

 went up va·a·lo·wt בעלות
 When the flame hal·la·hav הלהב

 from me·al מעל
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 to the sky hash·sha·may·mah השמימה
 ascended vay·ya·al ויעל
 the angel mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 flame be·la·hav בלהב
 in the ham·miz·be·ach המזבח

 When Manoah u·ma·no·w·ach ומנוח
 and his wife ve·ish·to ואשתו

 saw [this] ro·eem ראים
 they fell vay·yip·pe·lu ויפלו

 facedown al על
 pe·ne·hem פניהם

 to the ground a·re·tsah ארצה
 did not ve·lo ולא Judges 13:21

 again ya·saph יסף
 o·wd עוד

 And when the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 appear le·he·ra·oh להראה
 to el אל

 Manoah ma·no·w·ach מנוח
 and ve·el ואל



 his wife ish·to אשתו
 - az אז

 realized ya·da ידע
 Manoah ma·no·w·ach מנוח

 that kee כי
 the angel mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 it [had been] hu הוא

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 13:22

 he ma·no·w·ach מנוח
 to el אל

 his wife ish·to אשתו
 “ We are going to die ” mo·wt מות

 na·mut נמות
 “ for kee כי

 God ! ” e·lo·heem אלהים
 we have seen ra·ee·nu ראינו

 replied vat·to·mer ותאמר Judges 13:23

 lo לו
 But his wife ish·to אשתו

 “ If lu לו
 had intended cha·phets חפץ

 the LORD YHVH יהוה
 to kill us la·ha·mee·te·nu להמיתנו

 He would not lo לא
 have accepted la·qach לקח

 from our hands mee·ya·de·nu מידנו



 the burnt offering o·lah עלה
 and the grain offering u·min·chah ומנחה

 nor would He ve·lo ולא
 have shown her·a·nu הראנו

 us et את
 all kal כל

 these things el·leh אלה
 to us ve·kha·et וכעת

 lo לא
 or spoken hish·mee·a·nu השמיענו
 this way ” ka·zot כזאת

 gave birth to vat·te·led ותלד Judges 13:24

 So the woman ha·ish·shah האשה
 a son ben בן

 and named vat·tiq·ra ותקרא
 - et את

 him she·mo שמו
 Samson shim·sho·wn שמשון

 grew vay·yig·dal ויגדל
 The boy han·na·ar הנער

 blessed him vay·va·re·khe·hu ויברכהו
 and the LORD YHVH יהוה

 began vat·ta·chel ותחל Judges 13:25

 And the Spirit ru·ach רוח
 of the LORD YHVH יהוה

 to stir him le·pha·a·mo לפעמו
 at Mahaneh-dan be·ma·cha·neh במחנה



 dan דן
 between ben בין

 Zorah tsa·re·ah צרעה
 u·ven ובין

 and Eshtaol esh·ta·ol אשתאלפ
 went down vay·ye·red וירד Judges 14:1

 One day Samson shim·sho·wn שמשון
 to Timnah tim·na·tah תמנתה

 where he saw vay·yar וירא
 ish·shah אשה
 be·tim·na·tah בתמנתה

 woman mib·be·no·wt מבנות
 a young Philistine pe·lish·teem פלשתים

 So he returned vay·ya·al ויעל Judges 14:2

 and told vay·yag·ged ויגד
 his father le·a·vee לאביו

 and mother u·le·im·mo ולאמו
 - vay·yo·mer ויאמר
 - ish·shah אשה

 “ I have seen ra·ee·tee ראיתי
 in Timnah ve·tim·na·tah בתמנתה

 a daughter mib·be·no·wt מבנות
 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים

 Now ve·at·tah ועתה
 get qe·chu קחו
 her o·w·tah אותה

 for me lee לי



 as a wife ” le·ish·shah לאשה
 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 14:3

 lo לו
 But his father a·vee אביו

 and mother ve·im·mo ואמו
 “ Can’t you [find] ha·en האין

 a young woman biv·no·wt בבנות
 among your relatives a·che·kha אחיך

 or among any u·ve·khal ובכל
 of our people ? am·mee עמי

 - ish·shah אשה
 - kee כי

 Must you at·tah אתה
 go ho·w·lekh הולך

 to get la·qa·chat לקחת
 a wife ? ” ish·shah אשה

 Philistines mip·pe·lish·teem מפלשתים
 to the uncircumcised ha·a·re·leem הערלים

 told vay·yo·mer ויאמר
 But Samson shim·sho·wn שמשון

 el אל
 his father a·vee אביו

 her o·w·tah אותה
 “ Get qach קח

 for me lee לי
 for kee כי

 she hee היא



 is pleasing ya·she·rah ישרה
 to my eyes ” ve·e·nay בעיני

 ( Now his father ve·a·vee ואביו Judges 14:4

 and mother ve·im·mo ואמו
 did not lo לא

 know ya·de·u ידעו
 kee כי

 the LORD meh·YHVH מיהוה
 this hee היא

 was from kee כי
 an occasion to move to·a·nah תאנה

 who hu הוא
 was seeking me·vaq·qesh מבקש

 against the Philistines mip·pe·lish·teem מפלשתים
 time u·va·et ובעת

 for at that ha·hee ההיא
 the Philistines pe·lish·teem פלשתים

 were ruling mo·she·leem משלים
 over Israel ) be·yis·ra·el בישראלפ
 went down vay·ye·red וירד Judges 14:5

 Then Samson shim·sho·wn שמשון
 with his father ve·a·vee ואביו

 and mother ve·im·mo ואמו
 to Timnah tim·na·tah תמנתה
 and came vay·ya·vo·u ויבאו

 to ad עד
 the vineyards kar·me כרמי



 of Timnah tim·na·tah תמנתה
 Suddenly ve·hin·neh והנה

 a young lion ke·pheer כפיר
 a·ra·yo·wt אריות

 came roaring sho·eg שאג
 at him liq·ra·to לקראתו

 came powerfully vat·tits·lach ותצלח Judges 14:6

 upon him a·law עליו
 and the Spirit ru·ach רוח

 of the LORD YHVH יהוה
 and he tore the lion 

apart 
vay·shas·se·e·hu וישסעהו

 as one would tear ke·shas·sa כשסע
 a young goat hag·ge·dee הגדי
 with his bare u·me·u·mah ומאומה

 en אין
 hands be·ya·do בידו

 But he did not ve·lo ולא
 tell hig·geed הגיד

 his father le·a·vee לאביו
 or mother u·le·im·mo ולאמו

 - et את
 what a·sher אשר

 he had done a·sah עשה
 Then [Samson] 

continued on his way 
down 

vay·ye·red וירד Judges 14:7

 and spoke vay·dab·ber וידבר
 to the woman la·ish·shah לאשה



 she was pleasing vat·tee·shar ותישר
 to his eyes be·e·ne בעיני

 because shim·sho·wn שמשון
 When [Samson] 

returned 
vay·ya·shav וישב Judges 14:8

 later mee·ya·meem מימים
 to take her le·qach·tah לקחתה

 he left vay·ya·sar ויסר
 the road to see lir·o·wt לראות

 - et את
 carcass map·pe·let מפלת

 the lion’s ha·ar·yeh האריה
 was ve·hin·neh והנה

 a swarm a·dat עדת
 of bees de·vo·w·reem דבורים

 and in [it] big·vee·yat בגוית
 ha·ar·yeh האריה

 along with their honey u·de·vash ודבש
 So he scooped vay·yir·de·hu וירדהו Judges 14:9

 some honey into el אל
 his hands kap·paw כפיו

 as he went along vay·ye·lekh וילך
 ha·lo·wkh הלוך

 and ate it ve·a·khol ואכל
 And when he returned vay·ye·lekh וילך

 to el אל
 his father a·vee אביו



 ve·el ואל
 and mother im·mo אמו

 he gave vay·yit·ten ויתן
 some to them la·hem להם

 and they ate it vay·yo·khe·lu ויאכלו
 But he did not ve·lo ולא

 tell hig·geed הגיד
 them la·hem להם

 that kee כי
 carcass mig·ge·vee·yat מגוית

 from the lion’s ha·ar·yeh האריה
 he had taken ra·dah רדה

 the honey had·de·vash הדבש
 went vay·ye·red וירד Judges 14:10

 Then his father a·vee·hu אביהו
 to el אל

 visit the woman ha·ish·shah האשה
 prepared vay·ya·as ויעש

 there sham שם
 and Samson shim·sho·wn שמשון

 a feast mish·teh משתה
 as kee כי

 ken כן
 was customary ya·a·su יעשו

 for the bridegroom hab·ba·chu·reem הבחורים
 And when vay·hee ויהי Judges 14:11

 [the Philistines] saw 
him 

kir·o·w·tam כראותם



 - o·w·to אותו
 they selected vay·yiq·chu ויקחו

 thirty she·lo·sheem שלשים
 men to accompany 

him 
me·re·eem מרעים

 vay·yih·yu ויהיו
 it·to אתו

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 14:12

 to them la·hem להם
 Samson shim·sho·wn שמשון

 “ Let me tell a·chu·dah אחודה
 na נא

 you la·khem לכם
 a riddle ” chee·dah חידה

 “ If im אם
 you can solve hag·ged הגד

 tag·gee·du תגידו
 it o·w·tah אותה

 for me lee לי
 [within the] seven shiv·at שבעת

 days ye·me ימי
 of the feast ham·mish·teh המשתה

 - u·me·tsa·tem ומצאתם
 I will give ve·na·tat·tee ונתתי

 you la·khem לכם
 thirty she·lo·sheem שלשים

 linen garments se·dee·neem סדינים
 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים



 sets cha·li·phot חלפת
 of clothes be·ga·deem בגדים

 But if ve·im ואם Judges 14:13

 you cannot lo לא
 tu·khe·lu תוכלו

 solve it le·hag·geed להגיד
 lee לי

 must give u·ne·tat·tem ונתתם
 you at·tem אתם
 me lee לי

 thirty she·lo·sheem שלשים
 linen garments se·dee·neem סדינים

 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 sets cha·lee·pho·wt חליפות

 of clothes ” be·ga·deem בגדים
 they replied vay·yo·me·ru ויאמרו

 lo לו
 “ Tell us chu·dah חודה

 your riddle ” chee·da·te·kha חידתך
 “ Let us hear it ” ve·nish·ma·en·nah ונשמענה

 So he said vay·yo·mer ויאמר Judges 14:14

 to them : la·hem להם
 “ Out of the eater me·ha·o·khel מהאכל

 came ya·tsa יצא
 something to eat ma·a·khal מאכל

 and out of the strong u·me·az ומעז
 came ya·tsa יצא



 something sweet ” ma·to·wq מתוק
 they were unable ve·lo ולא

 ya·khe·lu יכלו
 to explain le·hag·geed להגיד
 the riddle ha·chee·dah החידה
 For three she·lo·shet שלשת

 days ya·meem ימים
 So vay·hee ויהי Judges 14:15

 day bay·yo·wm ביום
 on the fourth hash·she·vee·ee השביעי

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו
 wife le·e·shet לאשת

 to Samson’s shim·sho·wn שמשון
 “ Entice pat·tee פתי

 - et את
 your husband ee·shekh אישך

 to explain ve·yag·ged ויגד
 to us la·nu לנו

 - et את
 the riddle ha·chee·dah החידה

 or pen פן
 we will burn nis·roph נשרף

 you o·w·takh אותך
 - ve·et ואת

 household bet בית
 and your father’s a·veekh אביך

 to death ba·esh באש



 to rob us ? ” hal·ya·re·she·nu הלירשנו
 Did you invite us qe·ra·tem קראתם

 here la·nu לנו
 ha·lo הלא

 weeping vat·te·vek ותבך Judges 14:16

 wife e·shet אשת
 Then Samson’s shim·sho·wn שמשון

 came to him a·law עליו
 and said vat·to·mer ותאמר

 raq רק
 “ You hate me ! se·ne·ta·nee שנאתני

 You do not really ve·lo ולא
 love me ! a·hav·ta·nee אהבתני

 a riddle ha·chee·dah החידה
 You have posed chad·ta חדת

 to my people liv·ne לבני
 am·mee עמי
 ve·lee ולי

 but have not lo לא
 explained it to me ” hig·gad·tah הגדתה

 he said vay·yo·mer ויאמר
 lah לה

 “ Look ” hin·neh הנה
 it to my father le·a·vee לאבי

 or mother u·le·im·mee ולאמי
 “ I have not lo לא

 even explained hig·gad·tee הגדתי



 to you ? ” ve·lakh ולך
 so why should I 

explain it 
ag·geed אגיד

 She wept vat·te·vek ותבך Judges 14:17

 a·law עליו
 the whole seven shiv·at שבעת

 days hay·ya·meem הימים
 - a·sher אשר
 - ha·yah היה

 la·hem להם
 of the feast ham·mish·teh המשתה
 and finally vay·hee ויהי

 day bay·yo·wm ביום
 on the seventh hash·she·vee·ee השביעי

 he told vay·yag·ged ויגד
 her [the answer] lah לה

 because kee כי
 she had pressed him 

so much 
he·tsee·qat·hu הציקתהו

 And in turn she 
explained 

vat·tag·ged ותגד
 the riddle ha·chee·dah החידה

 to her people liv·ne לבני
 am·mah עמה

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 14:18

 to [Samson] : lo לו
 the men an·she אנשי

 of the city ha·eer העיר
 day bay·yo·wm ביום



 on the seventh hash·she·vee·ee השביעי
 Before be·te·rem בטרם
 sunset ya·vo יבא

 ha·char·sah החרסה
 “ What mah מה

 is sweeter ma·to·wq מתוק
 than honey ? mid·de·vash מדבש
 And what [is] u·meh ומה

 stronger az עז
 than a lion ? ” me·a·ree מארי

 So he said vay·yo·mer ויאמר
 to them : la·hem להם

 “ If you had not lu·le לולא
 plowed cha·rash·tem חרשתם

 with my heifer be·eg·la·tee בעגלתי
 you would not lo לא

 have solved me·tsa·tem מצאתם
 my riddle ! ” chee·da·tee חידתי

 came mightily vat·tits·lach ותצלח Judges 14:19

 upon him a·law עליו
 Then the Spirit ru·ach רוח

 of the LORD YHVH יהוה
 and he went down vay·ye·red וירד

 to Ashkelon ash·qe·lo·wn אשקלון
 killed vay·yakh ויך

 me·hem מהם
 thirty she·lo·sheem שלשים



 of their men eesh איש
 took vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 their apparel cha·lee·tso·w·tam חליצותם

 and gave vay·yit·ten ויתן
 their clothes ha·cha·lee·pho·wt החליפות

 to those who had 
solved 

le·mag·gee·de למגידי
 the riddle ha·chee·dah החידה

 And burning vay·yi·char ויחר
 with anger ap·po אפו

 Samson returned vay·ya·al ויעל
 house bet בית

 to his father’s a·vee·hu אביהופ
 was given vat·te·hee ותהי Judges 14:20

 wife e·shet אשת
 and his shim·sho·wn שמשון

 le·me·re·e·hu למרעהו
 to one of the men who a·sher אשר

 had accompanied re·ah רעה
 him lo לו

 Later on vay·hee ויהי Judges 15:1

 mee·ya·meem מימים
 at the time bee·me בימי

 harvest qe·tseer קציר
 of the wheat chit·teem חטים

 and went to visit vay·yiph·qod ויפקד
 Samson shim·sho·wn שמשון



 - et את
 his wife ish·to אשתו

 took big·dee בגדי
 a young goat iz·zeem עזים

 he said vay·yo·mer ויאמר
 “ I want to go a·vo·ah אבאה

 to el אל
 my wife ish·tee אשתי

 in her room ” he·cha·de·rah החדרה
 would not ve·lo ולא

 let him ne·ta·no נתנו
 But her father a·vee·ha אביה

 enter la·vo·w לבוא
 “ I was sure vay·yo·mer ויאמר Judges 15:2

 her father a·vee·ha אביה
 a·mor אמר

 said a·mar·tee אמרתי
 that kee כי

 you thoroughly hated 
her 

sa·no שנא
 ” se·ne·tah שנאתה

 “ so I gave her va·et·te·nen·nah ואתננה
 to one of the men 

who accompanied you 
le·me·re·e·kha למרעך

 Is not ha·lo הלא
 sister a·cho·tah אחתה

 her younger haq·qe·tan·nah הקטנה
 more beautiful to·w·vah טובה



 than she ? mim·men·nah ממנה
 take her te·hee תהי

 Please na נא
 le·kha לך

 instead ” tach·te·ha תחתיה
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 15:3

 to them la·hem להם
 Samson shim·sho·wn שמשון

 I will be blameless niq·qe·tee נקיתי
 “ This time hap·pa·am הפעם

 to the Philistines ” mip·pe·lish·teem מפלשתים
 - kee כי

 in doing o·seh עשה
 - a·nee אני
 - im·mam עמם

 harm ra·ah רעה
 went out vay·ye·lekh וילך Judges 15:4

 Then Samson shim·sho·wn שמשון
 and caught vay·yil·kod וילכד

 three she·losh שלש
 hundred me·o·wt מאות

 foxes shu·a·leem שועלים
 And he took vay·yiq·qach ויקח

 torches lap·pi·deem לפדים
 turned vay·ye·phen ויפן

 the foxes tail-to-tail za·nav זנב
 el אל



 za·nav זנב
 and fastened vay·ya·sem וישם

 torch lap·peed לפיד
 a e·chad אחד

 between ben בין
 each pair she·ne שני

 of tails haz·ze·na·vo·wt הזנבות
 bat·ta·vekh בתוך

 Then he lit vay·yav·er ויבער Judges 15:5

 esh אש
 the torches bal·lap·pee·deem בלפידים

 and released [the 
foxes] 

vay·shal·lach וישלח
 into the standing grain be·qa·mo·wt בקמות

 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים
 burning up vay·yav·er ויבער

 the piles of grain mig·ga·deesh מגדיש
 ve·ad ועד

 and the standing grain qa·mah קמה
 as well as ve·ad ועד

 the vineyards ke·rem כרם
 and olive groves za·yit זית

 demanded vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 15:6

 the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 “ Who mee מי

 did a·sah עשה
 this ? ” zot זאת



 they were told vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ It was Samson shim·sho·wn שמשון

 the son-in-law cha·tan חתן
 of the Timnite ” hat·tim·nee התמני

 “ For kee כי
 - la·qach לקח
 - et את

 his wife ish·to אשתו
 was given vay·yit·te·nah ויתנה

 to his companion ” le·me·re·e·hu למרעהו
 went up vay·ya·a·lu ויעלו

 So the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 and burned vay·yis·re·phu וישרפו

 - o·w·tah אותה
 - ve·et ואת

 her and her father a·vee·ha אביה
 to death ba·esh באש

 told vay·yo·mer ויאמר Judges 15:7

 them la·hem להם
 And Samson shim·sho·wn שמשון

 “ Because im אם
 you have done ta·a·sun תעשון

 this ka·zot כזאת
 until kee כי

 im אם
 I have taken 

vengeance 
niq·qam·tee נקמתי

 upon you va·khem בכם



 - ” ve·a·char ואחר
 I will not rest ech·dal אחדל

 And he struck vay·yakh ויך Judges 15:8

 them o·w·tam אותם
 ruthlessly sho·wq שוק

 al על
 ya·rekh ירך

 slaughter mak·kah מכה
 with a great ge·do·w·lah גדולה

 and then went down vay·ye·red וירד
 and stayed vay·ye·shev וישב
 in the cave bis·eeph בסעיף
 at the rock se·la סלע

 of Etam e·tam עיטםס
 went up vay·ya·a·lu ויעלו Judges 15:9

 Then the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 camped vay·ya·cha·nu ויחנו
 in Judah bee·hu·dah ביהודה

 and deployed 
themselves 

vay·yin·na·te·shu וינטשו
 near [the town of] Lehi bal·le·chee בלחי

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 15:10

 the men eesh איש
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 “ Why la·mah למה
 have you attacked a·lee·tem עליתם

 us ? ” a·le·nu עלינו



 The Philistines replied vay·yo·me·ru ויאמרו
 to arrest le·e·so·wr לאסור

 - et את
 Samson shim·sho·wn שמשון

 “ We have come a·lee·nu עלינו
 and pay him back la·a·so·wt לעשות

 lo לו
 for what ka·a·sher כאשר

 he has done a·sah עשה
 to us ” la·nu לנו

 went vay·ye·re·du וירדו Judges 15:11

 In response, three she·lo·shet שלשת
 thousand a·la·pheem אלפים

 men eesh איש
 of Judah mee·hu·dah מיהודה

 to el אל
 the cave se·eeph סעיף

 at the rock se·la סלע
 of Etam e·tam עיטם

 and they asked vay·yo·me·ru ויאמרו
 Samson le·shim·sho·wn לשמשון

 “ Do you not ha·lo הלא
 realize ya·da·ta ידעת

 that kee כי
 rule mo·she·leem משלים

 over us ? ba·nu בנו
 the Philistines pe·lish·teem פלשתים



 What u·mah ומה
 zot זאת

 have you done a·see·ta עשית
 to us ? ” la·nu לנו

 he replied vay·yo·mer ויאמר
 la·hem להם

 - ka·a·sher כאשר
 “ I have done a·su עשו

 to me ” lee לי
 what ken כן

 they did a·see·tee עשיתי
 to them la·hem להם

 But they said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 15:12

 to him lo לו
 to arrest you le·e·sa·re·kha לאסרך

 “ We have come down ya·rad·nu ירדנו
 and hand you over to le·tit·te·kha לתתך

 be·yad ביד
 the Philistines ” pe·lish·teem פלשתים

 replied vay·yo·mer ויאמר
 la·hem להם

 Samson shim·sho·wn שמשון
 “ Swear hish·sha·ve·u השבעו

 to me lee לי
 that pen פן

 you will not kill me tiph·ge·un תפגעון
 {yourselves} ” bee בי



 - at·tem אתם
 they answered vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 15:13

 lo לו
 - le·mor לאמר

 “ No ” lo לא
 but kee כי

 we will tie you up 
securely 

a·sor אסר
 ne·e·sa·re·kha נאסרך

 and hand you over to u·ne·tan·nu·kha ונתנוך
 them ” ve·ya·dam בידם
 kill you ve·ha·met והמת

 “ we will not lo לא
 ne·mee·te·kha נמיתך

 So they bound him vay·ya·as·ru·hu ויאסרהו
 with two bish·na·yim בשנים

 ropes a·vo·teem עבתים
 new cha·da·sheem חדשים

 and led him up vay·ya·a·lu·hu ויעלוהו
 from min מן

 the rock has·sa·la הסלע
 When hu הוא Judges 15:14

 [Samson] arrived va בא
 in ad עד

 Lehi le·chee לחי
 the Philistines u·phil·shit·tīm ופלשתים

 came out shouting he·ree·u הריעו
 against him liq·ra·to לקראתו



 came mightily vat·tits·lach ותצלח
 upon him a·law עליו

 And the Spirit ru·ach רוח
 of the LORD YHVH יהוה

 became vat·tih·ye·nah ותהיינה
 The ropes ha·a·vo·teem העבתים

 - a·sher אשר
 on al על

 his arms ze·ro·w·o·w·taw זרועותיו
 flax kap·pish·teem כפשתים

 - a·sher אשר
 like burnt ba·a·ru בערו

 va·esh באש
 broke loose vay·yim·mas·su וימסו

 and the bonds e·su·raw אסוריו
 from me·al מעל

 his hands ya·daw ידיו
 He found vay·yim·tsa וימצא Judges 15:15

 jawbone le·chee לחי
 of a donkey cha·mo·wr חמור

 the fresh te·ree·yah טריה
 reached out vay·yish·lach וישלח

 his hand ya·do ידו
 and took it vay·yiq·qa·che·ha ויקחה

 and struck down vay·yakh ויך
 - bah בה

 a thousand e·leph אלף



 men eesh איש
 said : vay·yo·mer ויאמר Judges 15:16

 Then Samson shim·sho·wn שמשון
 “ With the jawbone bil·chee בלחי

 of a donkey ha·cha·mo·wr החמור
 I have piled them cha·mo·wr חמור

 into heaps cha·mo·ra·ta·yim חמרתים
 With the jawbone bil·chee בלחי

 of a donkey ha·cha·mo·wr החמור
 I have slain hik·ke·tee הכיתי
 a thousand e·leph אלף

 men ” eesh איש
 And vay·hee ויהי Judges 15:17

 when [Samson] had 
finished 

ke·khal·lo·to ככלתו
 speaking le·dab·ber לדבר

 he cast vay·yash·lekh וישלך
 the jawbone hal·le·chee הלחי

 from his hand mee·ya·do מידו
 and he named vay·yiq·ra ויקרא

 place lam·ma·qo·wm למקום
 that ha·hu ההוא

ra·mat רמת
 Ramath-lehi le·chee לחי

 thirsty vay·yits·ma ויצמא Judges 15:18

 And being very me·od מאד
 [Samson] cried out vay·yiq·ra ויקרא

 to el אל



 the LORD YHVH יהוה
 vay·yo·mar ויאמר

 “ You at·tah אתה
 have accomplished na·ta·ta נתת

 through ve·yad ביד
 Your servant av·de·kha עבדך

 - et את
 deliverance hat·te·shu·ah התשועה

 great hag·ge·do·lah הגדלה
 this haz·zot הזאת

 Must I now ve·at·tah ועתה
 die a·mut אמות

 of thirst bats·tsa·ma בצמא
 and fall ve·na·phal·tee ונפלתי

 into the hands be·yad ביד
 of the uncircumcised ? 

” 
ha·a·re·leem הערלים

 opened up vay·yiv·qa ויבקע Judges 15:19

 So God e·lo·heem אלהים
 - et את

 the hollow place ham·makh·tesh המכתש
 a·sher אשר

 in Lehi bal·le·chee בלחי
 came out vay·ye·tse·u ויצאו

 of it mim·men·nu ממנו
 and water ma·yim מים

 When Samson drank vay·ye·shet וישת
 returned vat·ta·shav ותשב



 his strength ru·cho רוחו
 and he was revived vay·ye·chee ויחי

 That is why al על
 ken כן

 he named it qa·ra קרא
 she·mah שמה

en עין
 En-hakkore haq·qo·w·re הקורא

 and it remains a·sher אשר
 in Lehi bal·le·chee בלחי

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 And [Samson] judged vay·yish·pot וישפט Judges 15:20

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 in the days bee·me בימי
 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים

 for twenty es·reem עשרים
 years sha·nah שנהפ
 went vay·ye·lekh וילך Judges 16:1

 One day Samson shim·sho·wn שמשון
 to Gaza az·za·tah עזתה
 he saw vay·yar וירא
 where sham שם

 ish·shah אשה
 a prostitute zo·w·nah זונה



 and went in to spend 
the night 

vay·ya·vo ויבא
 with her e·le·ha אליה

 When the Gazites la·az·za·teem לעזתים Judges 16:2

 heard that le·mor לאמר
 was ba בא

 Samson shim·sho·wn שמשון
 there hen·nah הנה

 they surrounded [that 
place] 

vay·ya·sob·bu ויסבו
 and lay in wait vay·ye·er·vu ויארבו

 for him lo לו
 all khal כל

 night hal·lay·lah הלילה
 gate be·sha·ar בשער

 at the city ha·eer העיר
 They were quiet vay·yit·cha·re·shu ויתחרשו

 throughout khal כל
 the night hal·lay·lah הלילה

 saying le·mor לאמר
 “ Let us wait until ad עד

 dawn o·wr אור
 hab·bo·qer הבקר

 then we will kill him ” va·har·ge·nu·hu והרגנהו
 lay there vay·yish·kav וישכב Judges 16:3

 But Samson shim·sho·wn שמשון
 only until ad עד
 midnight cha·tsee חצי



 hal·lay·lah הלילה
 when he got up vay·ya·qam ויקם

 - ba·cha·tsee בחצי
 - hal·lay·lah הלילה

 took hold vay·ye·e·choz ויאחז
 of the doors be·dal·to·wt בדלתות

 gate sha·ar שער
 of the city ha·eer העיר
 and both u·vish·te ובשתי

 gateposts ham·me·zu·zo·wt המזוזות
 and pulled them out vay·yis·sa·em ויסעם

 and all im עם
 bar hab·be·ree·ach הבריח

 Then he put [them] vay·ya·sem וישם
 on al על

 his shoulders ke·te·phaw כתפיו
 and took them vay·ya·a·lem ויעלם

 to el אל
 the top rosh ראש

 of the mountain ha·har ההר
 - a·sher אשר

 overlooking al על
 pe·ne פני

 Hebron chev·ro·wn חברוןפ
 - vay·hee ויהי Judges 16:4

 Some time later a·cha·re אחרי
 khen כן



 [Samson] fell in love 
with 

vay·ye·e·hav ויאהב
 a woman ish·shah אשה

 in the Valley be·na·chal בנחל
 of Sorek so·req שרק

 whose name u·she·mah ושמה
 was Delilah de·lee·lah דלילה

 went vay·ya·a·lu ויעלו Judges 16:5

 to her e·le·ha אליה
 The lords sar·ne סרני

 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 lah לה
 “ Entice pat·tee פתי

 him o·w·to אותו
 and find out u·re·ee וראי

 the source of bam·meh במה
 strength ko·cho כחו
 his great ga·do·wl גדול
 and how u·vam·meh ובמה

 we can overpower nu·khal נוכל
 him lo לו

 to tie him up va·a·sar·nu·hu ואסרנהו
 and subdue him le·an·no·to לענתו

 of us va·a·nach·nu ואנחנו
 will give nit·tan נתן

 you lakh לך
 Then each one eesh איש



 eleven hundred 
[shekels] 

e·leph אלף
 u·me·ah ומאה

 of silver ” ka·seph כסף
 said vat·to·mer ותאמר Judges 16:6

 So Delilah de·lee·lah דלילה
 to el אל

 Samson shim·sho·wn שמשון
 tell hag·gee·dah הגידה

 “ Please na נא
 me lee לי

 the source bam·meh במה
 strength ko·cha·kha כחך

 of your great ga·do·wl גדול
 and how u·vam·meh ובמה

 you can be tied up te·a·ser תאסר
 and subdued ” le·an·no·w·te·kha לענותך

 told her vay·yo·mer ויאמר Judges 16:7

 e·le·ha אליה
 Samson shim·sho·wn שמשון

 “ If im אם
 they tie me up ya·as·ru·nee יאסרני

 with seven be·shiv·ah בשבעה
 bowstrings ye·ta·reem יתרים

 fresh la·cheem לחים
 that a·sher אשר

 have not lo לא
 been dried cho·ra·vu חרבו



 I will become as weak ve·cha·lee·tee וחליתי
 ve·ha·yee·tee והייתי

 as any ke·a·chad כאחד
 other man ” ha·a·dam האדם

 brought vay·ya·a·lu ויעלו Judges 16:8

 her lah לה
 So the lords sar·ne סרני

 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 seven shiv·ah שבעה

 bowstrings ye·ta·reem יתרים
 fresh la·cheem לחים
 that a·sher אשר

 had not lo לא
 been dried cho·ra·vu חרבו

 and she tied him up vat·ta·as·re·hu ותאסרהו
 with them ba·hem בהם

 While the men ve·ha·o·rev והארב Judges 16:9

 were hidden yo·shev ישב
 in her lah לה
 room ba·che·der בחדר

 she called out vat·to·mer ותאמר
 - e·law אליו

 the Philistines [are] pe·lish·teem פלשתים
 here ! ” a·le·kha עליך

 “ Samson shim·sho·wn שמשון
 But he snapped vay·nat·teq וינתק

 - et את



 the bowstrings hay·ta·reem היתרים
 like ka·a·sher כאשר

 seared yin·na·teq ינתק
 a strand pe·teel פתיל

 of yarn han·ne·o·ret הנערת
 ba·ha·ree·cho בהריחו

 by a flame esh אש
 remained unknown ve·lo ולא

 no·w·da נודע
 So the source of his 

strength 
ko·cho כחו

 said vat·to·mer ותאמר Judges 16:10

 Then Delilah de·lee·lah דלילה
 to el אל

 Samson shim·sho·wn שמשון
 hin·neh הנה

 “ You have mocked he·tal·ta התלת
 me bee בי

 and lied to me vat·te·dab·ber ותדבר
 e·lay אלי

 ! ke·za·veem כזבים
 Now at·tah עתה

 tell hag·gee·dah הגידה
 please na נא

 me lee לי
 how bam·meh במה

 you can be tied up ” te·a·ser תאסר
 He replied vay·yo·mer ויאמר Judges 16:11



 e·le·ha אליה
 “ If im אם

 they tie me up a·so·wr אסור
 ya·as·ru·nee יאסרוני

 ropes ba·a·vo·teem בעבתים
 with new cha·da·sheem חדשים

 that a·sher אשר
 have never lo לא
 been used na·a·sah נעשה

 va·hem בהם
 me·la·khah מלאכה

 I will become as weak ve·cha·lee·tee וחליתי
 ve·ha·yee·tee והייתי

 as any ke·a·chad כאחד
 other man ” ha·a·dam האדם

 took vat·tiq·qach ותקח Judges 16:12

 So Delilah de·lee·lah דלילה
 ropes a·vo·teem עבתים

 new cha·da·sheem חדשים
 tied him up vat·ta·as·re·hu ותאסרהו

 with them va·hem בהם
 and called out vat·to·mer ותאמר

 e·law אליו
 the Philistines are pe·lish·teem פלשתים

 here ! ” a·le·kha עליך
 “ Samson shim·sho·wn שמשון

 But while the men ve·ha·o·rev והארב



 were hidden yo·shev ישב
 in her room be·cha·der בחדר
 he snapped vay·nat·te·qem וינתקם

 the ropes off me·al מעל
 his arms ze·ro·o·taw זרעתיו

 like [they were] 
threads 

ka·chut כחוט
 said vat·to·mer ותאמר Judges 16:13

 Then Delilah de·lee·lah דלילה
 to el אל

 Samson shim·sho·wn שמשון
ad עד

 all along ! hen·nah הנה
 “ You have mocked he·tal·ta התלת

 me bee בי
 and lied to me vat·te·dab·ber ותדבר

 e·lay אלי
 ke·za·veem כזבים

 Tell hag·gee·dah הגידה
 me lee לי

 how bam·meh במה
 you can be tied up ” te·a·ser תאסר

 He told her vay·yo·mer ויאמר
 e·le·ha אליה

 “ If im אם
 you weave ta·ar·gee תארגי

 - et את
 the seven she·va שבע



 braids mach·le·pho·wt מחלפות
 of my head ro·shee ראשי

 into im עם
 the web of a loom 

[and tighten it with a 
pin, I will become as 

weak as any other 
man.] ” 

ham·mas·sa·khet

המסכת

 [So while he slept, 
Delilah took the seven 

braids of his hair and 
wove them into the 

web]. Then she 
tightened [it] 

vat·tit·qa

ותתקע
Judges 16:14

 with a pin bay·ya·ted ביתד
 and called vat·to·mer ותאמר

 to him e·law אליו
 the Philistines [are] pe·lish·teem פלשתים

 here ! ” a·le·kha עליך
 “ Samson shim·sho·wn שמשון

 But he awoke vay·yee·qats וייקץ
 from his sleep mish·she·na·to משנתו
 and pulled out vay·yis·sa ויסע

 - et את
 the pin hay·tad היתד

 with the loom ha·e·reg הארג
 - ve·et ואת

 and the web ham·mas·sa·khet המסכת
 can you say vat·to·mer ותאמר Judges 16:15

 e·law אליו
 “ How ekh איך

 she asked to·mar תאמר



 ‘ I love you ’” a·hav·teekh אהבתיך
 “ when your heart ve·lib·be·kha ולבך

 is not en אין
 with me ? it·tee אתי

 This zeh זה
 is the third sha·losh שלש

 time pe·a·meem פעמים
 you have mocked he·tal·ta התלת

 me bee בי
 and failed ve·lo ולא
 to reveal hig·gad·ta הגדת

 to me lee לי
 the source bam·meh במה

 of your great strength ko·cha·kha כחך
 ! ” ga·do·wl גדול

 Finally, after vay·hee ויהי Judges 16:16

 kee כי
 she had pressed he·tsee·qah הציקה

 him lo לו
 with her words vid·va·re·ha בדבריה

kal כל
 daily hay·ya·meem הימים

 and pleaded vat·te·a·la·tse·hu ותאלצהו
 was sick vat·tiq·tsar ותקצר
 until he naph·sho נפשו

 to death la·mut למות
 [Samson] told vay·yag·ged ויגד Judges 16:17



 her lah לה
 - et את

 all that was kal כל
 in his heart lib·bo לבו

 - vay·yo·mer ויאמר
 - : lah לה

 been cut mo·w·rah מורה
 has never lo לא

 a·lah עלה
 al על

 “ My hair ro·shee ראשי
 because kee כי

 a Nazirite ne·zeer נזיר
 to God e·lo·heem אלהים

 I [have been] a·nee אני
 womb mib·be·ten מבטן

 from my mother’s im·mee אמי
 If im אם

 I am shaved gul·lach·tee גלחתי
 will leave ve·sar וסר

 me mim·men·nee ממני
 my strength kho·chee כחי

 and I will become as 
weak 

ve·cha·lee·tee וחליתי
 as ve·ha·yee·tee והייתי

 any ke·khal ככל
 other man ” ha·a·dam האדם

 realized vat·te·re ותרא Judges 16:18



 When Delilah de·lee·lah דלילה
 that kee כי

 he had revealed hig·geed הגיד
 to her lah לה

 - et את
 all [that was] kal כל

 in his heart lib·bo לבו
 she sent vat·tish·lach ותשלח

 vat·tiq·ra ותקרא
 to the lords le·sar·ne לסרני

 of the Philistines : phe·lish·teem פלשתים
 this message le·mor לאמר

 “ Come up a·lu עלו
 once more hap·pa·am הפעם

 for kee כי
 he has revealed hig·geed הגיד

 to me lah לה
 - et את

 all [that is] kal כל
 in his heart ” lib·bo לבו

 came ve·a·lu ועלו
 to her e·le·ha אליה

 Then the lords sar·ne סרני
 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים

 bringing vay·ya·a·lu ויעלו
 the money hak·ke·seph הכסף

 in their hands be·ya·dam בידם



 And having lulled him 
to sleep 

vat·te·yash·she·ne·hu ותישנהו Judges 16:19

 on al על
 her lap bir·ke·ha ברכיה

 she called vat·tiq·ra ותקרא
 a man la·eesh לאיש

 to shave off vat·te·gal·lach ותגלח
 - et את

 the seven she·va שבע
 braids mach·le·pho·wt מחלפות

 of his head ro·sho ראשו
 In this way she began vat·ta·chel ותחל

 to subdue him le·an·no·w·to לענותו
 left him vay·ya·sar ויסר

 and his strength ko·cho כחו
 me·a·law מעליו

 Then she called out vat·to·mer ותאמר Judges 16:20

 the Philistines [are] pe·lish·teem פלשתים
 here ! ” a·le·kha עליך

 “ Samson shim·sho·wn שמשון
 When [Samson] awoke vay·yi·qats ויקץ

 from his sleep mish·she·na·to משנתו
 he thought vay·yo·mer ויאמר

 “ I will escape e·tse אצא
 as I did before ke·pha·am כפעם

 be·pha·am בפעם
 and shake myself free 

” 
ve·in·na·er ואנער



 But he ve·hu והוא
 did not lo לא

 know ya·da ידע
 that kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 had departed sar סר

 from him me·a·law מעליו
 seized him vay·yo·cha·zu·hu ויאחזוהו Judges 16:21

 Then the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 gouged out vay·naq·qe·ru וינקרו

 - et את
 his eyes e·naw עיניו

 and brought him down vay·yo·w·ree·du ויורידו
 - o·w·to אותו

 to Gaza az·za·tah עזתה
 where he was bound vay·ya·as·ru·hu ויאסרוהו
 with bronze shackles ban·chush·ta·yim בנחשתים

 and forced vay·hee ויהי
 to grind to·w·chen טוחן

 grain in the prison be·vet בבית
 ha·ʾa·sī·rīm האסירים

 began vay·ya·chel ויחל Judges 16:22

 However, the hair se·ar שער
 of his head ro·sho ראשו

 to grow le·tsam·me·ach לצמח
 back after ka·a·sher כאשר

 it had been shaved gul·lach גלחפ



 Now the lords ve·sar·ne וסרני Judges 16:23

 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 gathered together nɛ·ʾɛs̆·phu נאספו

 to offer liz·bo·ach לזבח
 sacrifice ze·vach זבח

 a great ga·do·wl גדול
 Dagon le·da·go·wn לדגון

 to their god e·lo·he·hem אלהיהם
 They rejoiced u·le·sim·chah ולשמחה

 and said vay·yo·me·ru ויאמרו
 has delivered na·tan נתן

 “ Our god e·lo·he·nu אלהינו
 into our hands ” be·ya·de·nu בידנו

 - et את
 Samson shim·sho·wn שמשון

 our enemy o·wy·ve·nu אויבינו
 saw him vay·yir·u ויראו Judges 16:24

 - o·to אתו
 And when the people ha·am העם

 they praised vay·hal·lu ויהללו
 - et את

 their god e·lo·he·hem אלהיהם
 saying kee כי

 : a·me·ru אמרו
 has delivered na·tan נתן

 “ Our god e·lo·he·nu אלהינו
 into our hands ve·ya·de·nu בידנו



 - et את
 our enemy o·wy·ve·nu אויבנו

 - ve·et ואת
 who destroyed ma·cha·reev מחריב

 our land ar·tse·nu ארצנו
 and va·a·sher ואשר

 multiplied hir·bah הרבה
 - et את

 our dead ” cha·la·le·nu חללינו
 And vay·hee ויהי Judges 16:25

 - kī כי
 were merry tov טוב

 while their hearts lib·bam לבם
 they said vay·yo·me·ru ויאמרו

 “ Call qir·u קראו
 for Samson le·shim·sho·wn לשמשון

 to entertain vee·sa·cheq וישחק
 us ” la·nu לנו

 So they called vay·yiq·re·u ויקראו
 Samson le·shim·sho·wn לשמשון

 out of the prison mib·bet מבית
 h·s·rm האסירים

 to entertain them vay·tsa·cheq ויצחק
 liph·ne·hem לפניהם

 And they stationed vay·ya·a·mee·du ויעמידו
 him o·w·to אותו

 between ben בין



 the pillars ha·am·mu·deem העמודים
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 16:26

 Samson shim·sho·wn שמשון
 to el אל

 the servant han·na·ar הנער
 who held ham·ma·cha·zeeq המחזיק
 his hand be·ya·do בידו

 “ Lead han·nee·chah הניחה
 me o·w·tee אותי

 where I can feel ve·hē·mi·shē·nī והימשני
 - et את

 the pillars ha·am·mu·deem העמדים
 - a·sher אשר

 the temple hab·ba·yit הבית
 supporting na·kho·wn נכון

 against them ” a·le·hem עליהם
 so I can lean ve·esh·sha·en ואשען

 a·le·hem עליהם
 Now the temple ve·hab·ba·yit והבית Judges 16:27

 was full ma·le מלא
 of men ha·a·na·sheem האנשים

 and women ve·han·na·sheem והנשים
 were there ve·sham·mah ושמה

 all kol כל
 the lords sar·ne סרני

 of the Philistines phe·lish·teem פלשתים
 were on ve·al ועל



 the roof hag·gag הגג
 and about three kish·lo·shet כשלשת

 thousand a·la·pheem אלפים
 men eesh איש

 and women ve·ish·shah ואשה
 watching ha·ro·eem הראים

 entertain them bis·cho·wq בשחוק
 Samson shim·sho·wn שמשון

 called out vay·yiq·ra ויקרא Judges 16:28

 Then Samson shim·sho·wn שמשון
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 : vay·yo·mar ויאמר

 “ O Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 remember me za·khe·re·nee זכרני
 please na נא

 Strengthen me ve·chaz·ze·qe·nee וחזקני
 na נא

 just akh אך
 once more hap·pa·am הפעם

 haz·zeh הזה
 O God ha·e·lo·heem האלהים

 I may pay back ve·in·na·qe·mah ואנקמה
 vengeful blow ne·qam נקם

 so that with one a·chat אחת
 for my two mish·she·te משתי



 eyes ” e·nay עיני
 the Philistines mip·pe·lish·teem מפלשתים

 reached out vay·yil·pot וילפת Judges 16:29

 And Samson shim·sho·wn שמשון
 - et את

 for the two she·ne שני
 pillars am·mu·de עמודי

 central hat·ta·vekh התוך
 - a·sher אשר

 the temple hab·ba·yit הבית
 supporting na·kho·wn נכון

 against them a·le·hem עליהם
 Bracing himself vay·yis·sa·mekh ויסמך

 a·le·hem עליהם
 on one [pillar] e·chad אחד

 with his right hand bee·mee·no בימינו
 on the other ve·e·chad ואחד

 and his left hand bis·mo·lo בשמאלו
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 16:30

 Samson shim·sho·wn שמשון
 die ta·mo·wt תמות

 “ Let me naph·shee נפשי
 with im עם

 the Philistines ” pe·lish·teem פלשתים
 Then he pushed vay·yet ויט

 with all his might be·kho·ach בכח
 fell vay·yip·pol ויפל



 and the temple hab·ba·yit הבית
 on al על

 the lords has·se·ra·neem הסרנים
 and ve·al ועל

 all kal כל
 the people in it ha·am העם

 - a·sher אשר
 bo בו
 vay·yih·yu ויהיו

ham·me·teem המתים
a·sher אשר

 he killed he·meet המית
 So in his death be·mo·w·to במותו

 more rab·beem רבים
 than me·a·sher מאשר

 he had killed he·meet המית
 in his life be·chay·yaw בחייו

 came down vay·ye·re·du וירדו Judges 16:31

 Then [Samson’s] 
brothers 

e·chaw אחיו
 ve·khal וכל

 family bet בית
 and his father’s a·vee·hu אביהו

 vay·yis·u וישאו
 - o·to אתו

 carried him back vay·ya·a·lu ויעלו
 and buried vay·yiq·be·ru ויקברו

 him o·w·to אותו



 between ben בין
 Zorah tsa·re·ah צרעה

 u·ven ובין
 and Eshtaol esh·ta·ol אשתאל
 in the tomb be·qe·ver בקבר

 Manoah ma·no·w·ach מנוח
 of his father a·vee אביו

 And he ve·hu והוא
 had judged sha·phat שפט

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 twenty es·reem עשרים
 years sha·nah שנהפ
 Now vay·hee ויהי Judges 17:1

 a man eesh איש
 from the hill country me·har מהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 named u·she·mo ושמו
 Micah mee·kha·ye·hu מיכיהו

 said vay·yo·mer ויאמר Judges 17:2

 to his mother le·im·mo לאמו
 “ The eleven e·leph אלף

 hundred [shekels] u·me·ah ומאה
 of silver hak·ke·seph הכסף

 that a·sher אשר
 were taken luq·qach לקח

 from you lakh לך



 you ve·ʾat·tī ואתי
 a curse — a·leet אלית

 and ve·gam וגם
 utter a·mart אמרת

 about which I heard be·a·ze·nay באזני
 I have hin·neh הנה

 the silver {here} hak·ke·seph הכסף
 with me it·tee אתי

 I a·nee אני
 took it ” le·qach·tee לקחתיו

 said vat·to·mer ותאמר
 Then his mother im·mo אמו

 “ Blessed be ba·rukh ברוך
 my son be·nee בני

 by the LORD ! ” la·YHVH ליהוה
 And when he had vay·ya·shev וישב Judges 17:3

 returned et את
 the eleven e·leph אלף

 hundred u·me·ah ומאה
 [shekels] of silver hak·ke·seph הכסף

 to his mother le·im·mo לאמו
 said vat·to·mer ותאמר

 [she] im·mo אמו
 “ I wholly haq·desh הקדש
 dedicate hiq·dash·tee הקדשתי

 - et את
 the silver hak·ke·seph הכסף



 to the LORD la·YHVH ליהוה
 mee·ya·dee מידי

 for my son’s benefit liv·nee לבני
 to make la·a·so·wt לעשות

 a graven image pe·sel פסל
 and a molten idol u·mas·se·khah ומסכה

 Therefore I will now ve·at·tah ועתה
 return it a·shee·ven·nu אשיבנו
 to you ” lakh לך

 So he returned vay·ya·shev וישב Judges 17:4

 - et את
 the silver hak·ke·seph הכסף

 to his mother le·im·mo לאמו
 took vat·tiq·qach ותקח

 and she im·mo אמו
 two hundred [shekels] ma·ta·yim מאתים

 of silver ke·seph כסף
 and gave them vat·tit·te·ne·hu ותתנהו
 to a silversmith lats·tso·w·reph לצורף

 who made them vay·ya·a·se·hu ויעשהו
 into a graven image pe·sel פסל

 and a molten idol u·mas·se·khah ומסכה
 And they were placed vay·hee ויהי

 in the house be·vet בבית
 of Micah mee·kha·ye·hu מיכיהו

 Now this man ve·ha·eesh והאיש Judges 17:5

 Micah mee·khah מיכה



 had lo לו
 a shrine bet בית

 e·lo·heem אלהים
 and he made vay·ya·as ויעש

 an ephod e·pho·wd אפוד
 and some household 

idols 
u·te·ra·pheem ותרפים

 and ordained vay·mal·le וימלא
 - et את
 - yad יד

 one a·chad אחד
 of his sons mib·ba·naw מבניו

 [as] vay·hee ויהי
 his lo לו

 priest le·kho·hen לכהן
 days bay·ya·meem בימים Judges 17:6

 In those ha·hem ההם
 there was no en אין

 king me·lekh מלך
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 everyone eesh איש
 right hay·ya·shar הישר

 in his own eyes be·e·naw בעיניו
 did [what was] ya·a·seh יעשהפ
 And there was vay·hee ויהי Judges 17:7

 a young na·ar נער
 from mib·bet מבית

 Bethlehem le·chem לחם



 in Judah ye·hu·dah יהודה
 within the clan mim·mish·pa·chat ממשפחת

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - ve·hu והוא

 Levite le·vee לוי
 who ve·hu והוא

 had been residing gar גר
 sham שם

 left vay·ye·lekh וילך Judges 17:8

 This man ha·eesh האיש
 the city me·ha·eer מהעיר

 of mib·bet מבית
 Bethlehem le·chem לחם

 in Judah ye·hu·dah יהודה
 to settle la·gur לגור

 where ba·a·sher באשר
 he could find [a place] yim·tsa ימצא

 he came vay·ya·vo ויבא
 in the hill country har הר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 to ad עד

 house bet בית
 Micah’s mee·khah מיכה

 And as he traveled la·a·so·wt לעשות
 dar·ko דרכו

 asked vay·yo·mer ויאמר Judges 17:9

 him lo לו



 Micah mee·khah מיכה
 “ Where me·a·yin מאין

 are you from ? ” ta·vo·w תבוא
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 e·law אליו
 am a Levite le·vee לוי

 “ I a·no·khee אנכי
 from mib·bet מבית

 Bethlehem le·chem לחם
 in Judah ” ye·hu·dah יהודה

 “ and I ve·a·no·khee ואנכי
 am on my way ho·lekh הלך

 to settle la·gur לגור
 wherever ba·a·sher באשר

 I can find a place ” em·tsa אמצא
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 17:10

 to him lo לו
 Micah mee·khah מיכה
 “ Stay she·vah שבה

 with me ” im·ma·dee עמדי
 “ and be veh·yeh והיה

 my lee לי
 father le·av לאב

 and priest u·le·kho·hen ולכהן
 and I ve·a·no·khee ואנכי

 will give et·ten אתן
 you le·kha לך



 ten [shekels] a·se·ret עשרת
 of silver ke·seph כסף
 per year lay·ya·meem לימים

 a suit ve·e·rekh וערך
 of clothes be·ga·deem בגדים

 and your provisions ” u·mich·ya·te·kha ומחיתך
 went in vay·ye·lekh וילך

 So the Levite hal·le·vee הלוי
 and agreed vay·yo·w·el ויואל Judges 17:11

 hal·le·vee הלוי
 to stay la·she·vet לשבת

 with et את
 [him] ha·eesh האיש

 became vay·hee ויהי
 and the young man han·na·ar הנער

 to Micah lo לו
 like a ke·a·chad כאחד

 son mib·ba·naw מבניו
 ordained vay·mal·le וימלא Judges 17:12

 Micah mee·khah מיכה
 - et את

 yad יד
 the Levite hal·le·vee הלוי

 became vay·hee ויהי
 his lo לו

 and the young man han·na·ar הנער
 priest le·kho·hen לכהן



 and lived vay·hee ויהי
 house be·vet בבית

 in [his] mee·khah מיכה
 said vay·yo·mer ויאמר Judges 17:13

 Then Micah mee·khah מיכה
 “ Now at·tah עתה
 I know ya·da·tee ידעתי

 that kee כי
 will be good ye·teev ייטיב

 the LORD YHVH יהוה
 to me lee לי

 because kee כי
 has become ha·yah היה

 my lee לי
 a Levite hal·le·vee הלוי
 priest ” le·kho·hen לכהן

 days bay·ya·meem בימים Judges 18:1

 In those ha·hem ההם
 there was no en אין

 king me·lekh מלך
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 [and] u·vay·ya·meem ובימים
 ha·hem ההם

 the tribe she·vet שבט
 of the Danites had·da·nee הדני

 was looking for me·vaq·qesh מבקש
 - lo לו



 territory na·cha·lah נחלה
 to occupy la·she·vet לשבת

 For kee כי
 they had not lo לא

 come into na·phe·lah נפלה
 - lo לו

 up to ad עד
 time hay·yo·wm היום
 that ha·hu ההוא

 among be·to·wkh בתוך
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 an inheritance be·na·cha·lah בנחלהס

 sent out vay·yish·le·chu וישלחו Judges 18:2

 So the Danites ve·ne בני
 dan דן

 from their clans mim·mish·pach·tam ממשפחתם
 five cha·mish·shah חמשה

 men a·na·sheem אנשים
 miq·tso·w·tam מקצותם

 men a·na·sheem אנשים
 of be·ne בני

 valor cha·yil חיל
 from Zorah mits·tsa·re·ah מצרעה
 and Eshtaol u·me·esh·ta·ol ומאשתאל

 to spy out le·rag·gel לרגל
 - et את



 the land ha·a·rets הארץ
 and explore it u·le·cha·qe·rah ולחקרה

 they told them vay·yo·me·ru ויאמרו
 a·le·hem אלהם

 “ Go le·khu לכו
 and explore chiq·ru חקרו

 - et את
 the land ” ha·a·rets הארץ

 [The men] entered vay·ya·vo·u ויבאו
 the hill country har הר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 and came to ad עד

 the house bet בית
 of Micah mee·khah מיכה

 where they spent the 
night 

vay·ya·lee·nu וילינו
 sham שם

 And while they hem·mah המה Judges 18:3

 were near im עם
 house bet בית

 Micah’s mee·khah מיכה
 they ve·hem·mah והמה

 recognized hik·kee·ru הכירו
 - et את

 the voice qo·wl קול
 of the young han·na·ar הנער

 Levite hal·le·vee הלוי
 so they went over vay·ya·su·ru ויסורו



 - sham שם
 and asked vay·yo·me·ru ויאמרו

 him lo לו
 “ Who mee מי

 brought he·vee·a·kha הביאך
 you here ? ha·lom הלם

 What u·mah ומה
 are you at·tah אתה

 doing o·seh עשה
 in this [place] ? ba·zeh בזה

 Why u·mah ומה
 are you le·kha לך
 here ? ” phoh פה

 he replied vay·yo·mer ויאמר Judges 18:4

 a·le·hem אלהם
 this ka·zoh כזה

 and that ve·kha·zeh וכזה
 has done a·sah עשה
 for me ” lee לי
 “ Micah mee·khah מיכה

 “ and he has hired me vay·yis·ke·re·nee וישכרני
 to be va·e·hee ואהי

 his lo לו
 priest ” le·kho·hen לכהן

 Then they said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 18:5

 to him lo לו
 inquire she·al שאל



 “ Please na נא
 of God ve·lo·heem באלהים

 to determine ve·ne·de·ah ונדעה
 will have a successful ha·tats·lee·ach התצליח

 journey dar·ke·nu דרכנו
 - ” a·sher אשר

 whether we a·nach·nu אנחנו
 ho·le·kheem הלכים
 a·le·ha עליה

 told vay·yo·mer ויאמר Judges 18:6

 them la·hem להם
 And the priest hak·ko·hen הכהן

 “ Go le·khu לכו
 in peace le·sha·lo·wm לשלום

 is watching over no·khach נכח
 The LORD YHVH יהוה

 your journey dar·ke·khem דרככם
 - a·sher אשר
 - te·le·khu תלכו
 ” vah בהפ

 departed vay·ye·le·khu וילכו Judges 18:7

 So the five cha·me·shet חמשת
 men ha·a·na·sheem האנשים

 and came vay·ya·vo·u ויבאו
 to Laish la·ye·shah לישה

 where they saw vay·yir·u ויראו
 - et את



 that the people ha·am העם
 - a·sher אשר
 - be·qir·bah בקרבה

 were living yo·wo·she·vet יושבת
 securely la·ve·tach לבטח

 like ke·mish·pat כמשפט
 the Sidonians tsi·do·neem צדנים

 tranquil sho·qet שקט
 and unsuspecting u·vo·te·ach ובטח

 There was nothing ve·en ואין
 lacking makh·leem מכלים

 da·var דבר
 in the land ba·a·rets בארץ

 and no oppressive yo·w·resh יורש
 ruler e·tser עצר

 were far away u·re·cho·qeem ורחקים
 And they hem·mah המה

 from the Sidonians mits·tsi·do·neem מצדנים
 alliance ve·da·var ודבר

 and had no en אין
 la·hem להם

 with im עם
 anyone a·dam אדם

 When the men 
returned 

vay·ya·vo·u ויבאו Judges 18:8

 to el אל
 - a·che·hem אחיהם

 Zorah tsa·re·ah צרעה



 and Eshtaol ve·esh·ta·ol ואשתאל
 asked vay·yo·me·ru ויאמרו
 them la·hem להם

 their brothers a·che·hem אחיהם
 “ What mah מה

 did you find ? ” at·tem אתם
 They answered vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 18:9

 “ Come on qu·mah קומה
 let us go up ve·na·a·leh ונעלה

 against them a·le·hem עליהם
 for kee כי

 we have seen ra·ee·nu ראינו
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 ve·hin·neh והנה

 good to·w·vah טובה
 and it is very me·od מאד

 Why would you fail to 
act 

ve·at·tem ואתם
 ? mach·sheem מחשים

 Do not al אל
 hesitate te·a·tse·lu תעצלו

 to go there la·le·khet ללכת
 la·vo לבא

 and take possession of la·re·shet לרשת
 - et את

 the land ! ha·a·rets הארץ
 When you enter ke·vo·a·khem כבאכם Judges 18:10



 you will come ta·vo·u תבאו
 to el אל

 people am עם
 an unsuspecting bo·te·ach בטח

 land ve·ha·a·rets והארץ
 and a spacious ra·cha·vat רחבת

 ya·da·yim ידים
 for kee כי

 has delivered it ne·ta·nah נתנה
 God e·lo·heem אלהים

 into your hand be·yed·khem בידכם
 It is a place ma·qo·wm מקום

 where a·sher אשר
 nothing en אין

 sham שם
 is lacking ” mach·so·wr מחסור

 kal כל
 da·var דבר

 - a·sher אשר
 on earth ba·a·rets בארץ

 departed vay·yis·u ויסעו Judges 18:11

 from mish·sham משם
 mim·mish·pa·chat ממשפחת

 Danites had·da·nee הדני
 Zorah mits·tsa·re·ah מצרעה

 and Eshtaol u·me·esh·ta·ol ומאשתאל
 So six shesh שש



 hundred me·o·wt מאות
 eesh איש

 armed cha·gur חגור
 with weapons ke·le כלי

 of war mil·cha·mah מלחמה
 They went up vay·ya·a·lu ויעלו Judges 18:12

 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו
be·qir·yat בקרית

 at Kiriath-jearim ye·a·reem יערים
 in Judah bee·hu·dah ביהודה

 That is why al על
 ken כן

 is called qa·re·u קראו
 place lam·ma·qo·wm למקום

 the ha·hu ההוא
ma·cha·neh מחנה

 Mahaneh-dan dan דן
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 hin·neh הנה
 west a·cha·re אחרי

qir·yat קרית
 of Kiriath-jearim ye·a·reem יערים

 they traveled vay·ya·av·ru ויעברו Judges 18:13

 And from there mish·sham משם
 to the hill country har הר



 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 and came vay·ya·vo·u ויבאו

 to ad עד
 house bet בית

 Micah’s mee·khah מיכה
 - vay·ya·a·nu ויענו Judges 18:14

 Then the five cha·me·shet חמשת
 men ha·a·na·sheem האנשים

 who had gone ha·ho·le·kheem ההלכים
 to spy out le·rag·gel לרגל

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ
 of Laish la·yish ליש

 said vay·yo·me·ru ויאמרו
 to el אל

 their brothers a·che·hem אחיהם
 “ Did you know hay·da·tem הידעתם

 that kee כי
 has yesh יש

 houses bab·bat·teem בבתים
 one of these ha·el·leh האלה

 an ephod e·pho·wd אפוד
 household gods u·te·ra·pheem ותרפים
 a graven image u·phe·sel ופסל

 and a molten idol ? u·mas·se·khah ומסכה
 Now ve·at·tah ועתה

 think about de·u דעו



 what mah מה
 you should do ” ta·a·su תעשו
 So they turned vay·ya·su·ru ויסורו Judges 18:15

 aside there sham·mah שמה
 and went vay·ya·vo·u ויבאו

 to el אל
 the home bet בית

 of the young han·na·ar הנער
 Levite hal·le·vee הלוי

 the house bet בית
 of Micah mee·khah מיכה

 and greeted him vay·yish·a·lu וישאלו
 lo לו
 le·sha·lo·wm לשלום

 The six ve·shesh ושש Judges 18:16

 hundred me·o·wt מאות
 eesh איש

 armed cha·gu·reem חגורים
 with their weapons ke·le כלי

 of war mil·cham·tam מלחמתם
 stood nits·tsa·veem נצבים

 at the entrance pe·tach פתח
 of the gate hash·sha·ar השער

 - a·sher אשר
 Danites mib·be·ne מבני

 dan דן
 - vay·ya·a·lu ויעלו Judges 18:17



 And the five cha·me·shet חמשת
 men ha·a·na·sheem האנשים

 who had gone ha·ho·le·kheem ההלכים
 to spy out le·rag·gel לרגל

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 went inside ba·u באו
 sham·mah שמה

 and took la·qe·chu לקחו
 - et את

 the graven image hap·pe·sel הפסל
 - ve·et ואת

 the ephod ha·e·pho·wd האפוד
 - ve·et ואת

 the household idols hat·te·ra·pheem התרפים
 and ve·et ואת

 the molten idol ham·mas·se·khah המסכה
 while the priest ve·hak·ko·hen והכהן

 stood nits·tsav נצב
 at the entrance pe·tach פתח

 of the gate hash·sha·ar השער
 with the six ve·shesh ושש

 hundred me·o·wt מאות
 men ha·eesh האיש

 armed he·cha·gur החגור
 - ke·le כלי
 - ham·mil·cha·mah המלחמה



 When they ve·el·leh ואלה Judges 18:18

 entered ba·u באו
 house bet בית

 Micah’s mee·khah מיכה
 and took vay·yiq·chu ויקחו

 et את
 the graven image pe·sel פסל

 the ephod ha·e·pho·wd האפוד
 - ve·et ואת

 the household idols hat·te·ra·pheem התרפים
 and ve·et ואת

 the molten idol ham·mas·se·khah המסכה
 said vay·yo·mer ויאמר

 to them a·le·hem אליהם
 the priest hak·ko·hen הכהן

 “ What mah מה
 are you at·tem אתם

 doing ? ” o·seem עשים
 they told vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 18:19

 him lo לו
 “ Be quiet ” ha·cha·resh החרש

 “ Put seem שים
 your hand ya·de·kha ידך

 over al על
 your mouth pee·kha פיך

 and come ve·lekh ולך
 with us im·ma·nu עמנו



 and be veh·yeh והיה
 to us la·nu לנו

 a father le·av לאב
 and a priest u·le·kho·hen ולכהן

 Is it better ha·to·wv הטוב
 for you to be he·yo·wt·kha היותך

 a priest kho·hen כהן
 for the house le·vet לבית

 person eesh איש
 of one e·chad אחד

 or o או
 - he·yo·wt·kha היותך

 a priest kho·hen כהן
 for a tribe le·she·vet לשבט
 and family u·le·mish·pa·chah ולמשפחה

 in Israel ? ” be·yis·ra·el בישראל
 was glad vay·yee·tav וייטב Judges 18:20

 lev לב
 So the priest hak·ko·hen הכהן

 and took vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 the ephod ha·e·pho·wd האפוד
 - ve·et ואת

 the household idols hat·te·ra·pheem התרפים
 and ve·et ואת

 the graven image hap·pa·sel הפסל
 and went vay·ya·vo ויבא



 with be·qe·rev בקרב
 the people ha·am העם

 they turned vay·yiph·nu ויפנו Judges 18:21

 and departed vay·ye·le·khu וילכו
 Putting vay·ya·see·mu וישימו

 - et את
 their small children hat·taph הטף

 - ve·et ואת
 their livestock ham·miq·neh המקנה

 - ve·et ואת
 and their possessions hak·ke·vu·dah הכבודה

 in front of them liph·ne·hem לפניהם
 After they hem·mah המה Judges 18:22

 were some distance hir·chee·qu הרחיקו
 house mib·bet מבית

 from Micah’s mee·khah מיכה
 the men ve·ha·a·na·sheem והאנשים

 - a·sher אשר
 in the houses bab·bat·teem בבתים

 - a·sher אשר
 near im עם

 house bet בית
 Micah’s mee·khah מיכה

 mobilized niz·a·qu נזעקו
 and overtook vay·yad·bee·qu וידביקו

 - et את
 the Danites be·ne בני



 dan דן
 When they called out vay·yiq·re·u ויקראו Judges 18:23

 after them el אל
 the Danites be·ne בני

 dan דן
 turned vay·yas·seb·bu ויסבו

 to face them pe·ne·hem פניהם
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו
 to Micah le·mee·khah למיכה

 “ What is the matter mah מה
 with you le·kha לך

 that kee כי
 you have called out 

such a company ? ” 
niz·a·qe·ta נזעקת

 He replied vay·yo·mer ויאמר Judges 18:24

 - et את
 the gods e·lo·hay אלהי

 - a·sher אשר
 I had made a·see·tee עשיתי
 “ You took le·qach·tem לקחתם

 - ve·et ואת
 and my priest hak·ko·hen הכהן

 and went away vat·te·le·khu ותלכו
 do I have u·mah ומה

 ? lee לי
 What else o·wd עוד

 How u·mah ומה
 zeh זה



 can you say to·me·ru תאמרו
 to me e·lay אלי

 ‘ What is the matter mah מה
 with you ? ’” lakh לך

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 18:25

 to him e·law אליו
 The Danites be·ne בני

 dan דן
 “ Do not al אל

 raise tash·ma תשמע
 your voice qo·wl·kha קולך
 against us im·ma·nu עמנו

 or pen פן
 will attack yiph·ge·u יפגעו

 you va·khem בכם
 men a·na·sheem אנשים

 angry ma·re מרי
 ne·phesh נפש

 will lose ve·a·saph·tah ואספתה
 your lives naph·she·kha נפשך

 ” ve·ne·phesh ונפש
 and you and your 

family 
be·te·kha ביתך

 went vay·ye·le·khu וילכו Judges 18:26

 So the Danites ve·ne בני
 dan דן

 on their way le·dar·kam לדרכם
 saw vay·yar וירא



 because he mee·khah מיכה
 that kee כי

 were too strong cha·za·qeem חזקים
 they hem·mah המה

 for him mim·men·nu ממנו
 and Micah turned vay·yi·phen ויפן

 to go back vay·ya·shav וישב
 el אל

 home be·to ביתו
 After they ve·hem·mah והמה Judges 18:27

 had taken la·qe·chu לקחו
 - et את

 [idols] a·sher אשר
 - a·sah עשה

 Micah’s mee·khah מיכה
 - ve·et ואת

 and his priest hak·ko·hen הכהן
 - a·sher אשר
 - ha·yah היה

 lo לו
 they went vay·ya·vo·u ויבאו

 to al על
 Laish la·yish ליש

 to al על
 people am עם

 a tranquil sho·qet שקט
 and unsuspecting u·vo·te·ach ובטח



 and they struck vay·yak·ku ויכו
 them o·w·tam אותם

 le·phee לפי
 with their swords cha·rev חרב

 - ve·et ואת
 the city ha·eer העיר

 and burned down sa·re·phu שרפו
 va·esh באש

 There was no one ve·en ואין Judges 18:28

 to deliver them mats·tseel מציל
 because kee כי

 far re·cho·w·qah רחוקה
 [the city was ] hee היא

 from Sidon mits·tsee·do·wn מצידון
 alliance ve·da·var ודבר

 and had no en אין
 la·hem להם

 with im עם
 anyone a·dam אדם

 it ve·hee והיא
 was in a valley ba·e·meq בעמק

 near a·sher אשר
le·vet לבית

 Beth-rehob re·cho·wv רחוב
 And the Danites rebuilt vay·yiv·nu ויבנו

 - et את
 the city ha·eer העיר



 and lived vay·ye·she·vu וישבו
 there vah בה

 They named vay·yiq·re·u ויקראו Judges 18:29

 shem שם
 [it] ha·eer העיר

 Dan dan דן
 after be·shem בשם
 Dan dan דן

 their forefather a·vee·hem אביהם
 who a·sher אשר

 was born yul·lad יולד
 to Israel — le·yis·ra·el לישראל

 though ve·u·lam ואולם
 Laish la·yish ליש

 named shem שם
 the city ha·eer העיר

 was formerly la·ri·sho·nah לראשנה
 set up vay·ya·qee·mu ויקימו Judges 18:30

 for themselves la·hem להם
 The Danites be·ne בני

 dan דן
 - et את

 idols hap·pa·sel הפסל
 and Jonathan vee·ho·w·na·tan ויהונתן

 son of ben בן
 Gershom ge·re·shom גרשם

 the son ben בן



 of Moses me·nash·shɛh מנשה
 hu הוא

 and his sons u·va·naw ובניו
 were ha·yu היו

 priests kho·ha·neem כהנים
 for the tribe le·she·vet לשבט

 of Dan had·da·nee הדני
 until ad עד

 the day yo·wm יום
 of the captivity ge·lo·wt גלות

 of the land ha·a·rets הארץ
 So they set up vay·ya·see·mu וישימו Judges 18:31

 for themselves la·hem להם
 - et את

 graven image pe·sel פסל
 Micah’s mee·khah מיכה

 - a·sher אשר
 - a·sah עשה

 and it was there the 
whole 

kal כל
 time ye·me ימי
 was he·yo·wt היות

 the house bet בית
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 in Shiloh be·shi·loh בשלהפ
 Now vay·hee ויהי Judges 19:1

 days bay·ya·meem בימים
 in those ha·hem ההם



 king u·me·lekh ומלך
 when there was no en אין

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 vay·hee ויהי
 eesh איש

 a Levite le·vee לוי
 who lived gar גר

 in the remote be·yar·ke·te בירכתי
 hill country har הר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 took vay·yiq·qach ויקח
 for himself lo לו

ish·shah אשה
 a concubine phee·le·gesh פילגש

 from mib·bet מבית
 Bethlehem le·chem לחם

 in Judah ye·hu·dah יהודה
 was unfaithful vat·tiz·neh ותזנה Judges 19:2

 to him a·law עליו
 But she pee·lag·sho פילגשו
 and left vat·te·lekh ותלך

 him me·it·to מאתו
 to return to el אל

 house bet בית
 her father’s a·vee·ha אביה

 in el אל
bet בית



 Bethlehem le·chem לחם
 in Judah ye·hu·dah יהודה

 After she had been vat·te·hee ותהי
 there sham שם

 - ya·meem ימים
 four ar·ba·ah ארבעה

 months cho·da·sheem חדשים
 got up vay·ya·qam ויקם Judges 19:3

 her husband ee·shah אישה
 and went vay·ye·lekh וילך
 after her a·cha·re·ha אחריה
 to speak le·dab·ber לדבר

 to her al על
 kindly lib·bah לבה

 and bring her back la·ha·shī·vo להשיבו
 taking his servant ve·na·a·ro ונערו

 im·mo עמו
 and a pair ve·tse·med וצמד

 of donkeys cha·mo·reem חמרים
 So [the girl] brought 

him 
vat·te·vee·e·hu ותביאהו

 house bet בית
 into her father’s a·vee·ha אביה

 saw him vay·yir·e·hu ויראהו
 father a·vee אבי

 and when [her] han·na·a·rah הנערה
 he gladly vay·yis·mach וישמח

 welcomed him liq·ra·to לקראתו



 persuaded him to stay vay·ye·che·zaq ויחזק Judges 19:4

 bo בו
 His father-in-law cho·te·no חתנו

 father a·vee אבי
 the girl’s han·na·a·rah הנערה

 so he remained vay·ye·shev וישב
 with him it·to אתו

 three she·lo·shet שלשת
 days ya·meem ימים

 eating vay·yo·khe·lu ויאכלו
 drinking vay·yish·tu וישתו

 and lodging vay·ya·lee·nu וילינו
 there sham שם

 - vay·hee ויהי Judges 19:5

 day bay·yo·wm ביום
 On the fourth ha·re·vee·ee הרביעי

 they got up early vay·yash·kee·mu וישכימו
 in the morning vab·bo·qer בבקר

 and prepared vay·ya·qam ויקם
 to depart la·le·khet ללכת

 said vay·yo·mer ויאמר
 father a·vee אבי

 but the girl’s han·na·a·rah הנערה
 to el אל

 his son-in-law cha·ta·no חתנו
 “ Refresh se·ad סעד

 your heart lib·be·kha לבך



 with a morsel pat פת
 of bread le·chem לחם
 and then ve·a·char ואחר

 you can go ” te·le·khu תלכו
 So they sat down vay·ye·she·vu וישבו Judges 19:6

 of them ate vay·yo·khe·lu ויאכלו
 and the two she·ne·hem שניהם

 together yach·daw יחדו
 and drank vay·yish·tu וישתו

 said vay·yo·mer ויאמר
 father a·vee אבי

 Then the girl’s han·na·a·rah הנערה
 to el אל

 the man ha·eesh האיש
 agree ho·w·el הואל

 “ Please na נא
 to stay overnight ve·leen ולין

 be merry ” ve·yi·tav ויטב
 and let your heart lib·be·kha לבך

 got up vay·ya·qam ויקם Judges 19:7

 The man ha·eesh האיש
 to depart la·le·khet ללכת

 persuaded vay·yiph·tsar ויפצר
 him bo בו

 but his father-in-law cho·te·no חתנו
 vay·ya·shav וישב

 so he stayed vay·ya·len וילן



 there that night sham שם
 he got up early vay·yash·kem וישכם Judges 19:8

 in the morning bab·bo·qer בבקר
 day bay·yo·wm ביום

 On the fifth ha·cha·mee·shee החמישי
 to depart la·le·khet ללכת

 said vay·yo·mer ויאמר
 father a·vee אבי

 but the girl’s han·na·a·rah הנערה
 refresh se·ad סעד

 “ Please na נא
 your heart ” le·va·ve·kha לבבך

 So they waited ve·hit·mah·me·hu והתמהמהו
 until ad עד

 late afternoon ne·to·wt נטות
 hay·yo·wm היום

 of them ate vay·yo·khe·lu ויאכלו
 and the two she·ne·hem שניהם

 got up vay·ya·qam ויקם Judges 19:9

 When the man ha·eesh האיש
 to depart la·le·khet ללכת

 hu הוא
 with his concubine u·phee·lag·sho ופילגשו

 and his servant ve·na·a·ro ונערו
 said vay·yo·mer ויאמר

 to him lo לו
 his father-in-law cho·te·no חתנו



 father a·vee אבי
 the girl’s han·na·a·rah הנערה

 “ Look hin·neh הנה
 Please na נא

 is drawing ra·phah רפה
 the day hay·yo·wm היום

 to a close la·a·rov לערב
 spend the night lee·nu לינו

 na נא
 See hin·neh הנה

 is almost over cha·no·wt חנות
 the day hay·yo·wm היום

 Spend the night leen לין
 here poh פה

 may be merry ve·yee·tav וייטב
 that your heart le·va·ve·kha לבבך

 Then you can get up 
early 

ve·hish·kam·tem והשכמתם
 tomorrow ma·char מחר

 for your journey le·dar·ke·khem לדרככם
 ve·ha·lakh·ta והלכת

 home ” le·o·ha·le·kha לאהלך
 was unwilling ve·lo ולא Judges 19:10

 a·vah אבה
 But the man ha·eesh האיש

 to spend the night la·lun ללון
 He got up vay·ya·qam ויקם

 and departed vay·ye·lekh וילך



 and arrived vay·ya·vo ויבא
 ad עד

 opposite no·khach נכח
 Jebus ye·vus יבוס

 (that is hee היא
 Jerusalem) ye·ru·sha·lim ירושלם

 with ve·im·mo ועמו
 his two tse·med צמד

 donkeys cha·mo·w·reem חמורים
 saddled cha·vu·sheem חבושים

 and his concubine u·phee·lag·sho ופילגשו
 - im·mo עמו

 When they hem הם Judges 19:11

 were near im עם
 Jebus ye·vus יבוס

 and the day ve·hay·yo·wm והיום
 gone rad רד

 was almost me·od מאד
 said vay·yo·mer ויאמר

 the servant han·na·ar הנער
 to el אל

 his master a·do·naw אדניו
 le·khah לכה

 “ Please na נא
 let us stop ve·na·su·rah ונסורה

 at el אל
 city eer עיר



 Jebusite hay·vu·see היבוסי
 this haz·zot הזאת

 and spend the night ve·na·leen ונלין
 here ” bah בה

 replied vay·yo·mer ויאמר Judges 19:12

 - e·law אליו
 But his master a·do·naw אדניו

 “ We will not lo לא
 turn aside na·sur נסור

 to el אל
 the city eer עיר

 of foreigners na·khe·ree נכרי
 where a·sher אשר

 there are no lo לא
 Israelites mib·be·ne מבני

 yis·ra·el ישראל
 hen·nah הנה

 We will go on ve·a·var·nu ועברנו
 to ad עד

 Gibeah ” giv·ah גבעה
 He continued vay·yo·mer ויאמר Judges 19:13

 - le·na·a·ro לנערו
 “ Come le·kha לך

 let us try to reach ve·niq·re·vah ונקרבה
 one be·a·chad באחד

 of these towns ham·me·qo·mo·wt המקמות
 to spend the night ve·lan·nu ולנו



 in Gibeah vag·giv·ah בגבעה
 or o או

 Ramah ” va·ra·mah ברמה
 on their journey vay·ya·av·ru ויעברו Judges 19:14

 So they continued vay·ye·le·khu וילכו
 set vat·ta·vo ותבא

 la·hem להם
 and the sun hash·she·mesh השמש

 as they neared e·tsel אצל
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה

 - a·sher אשר
 in Benjamin le·vin·ya·min לבנימן

 They stopped vay·ya·su·ru ויסרו Judges 19:15

 sham שם
 to go in la·vo·w לבוא

 and lodge la·lun ללון
 in Gibeah bag·giv·ah בגבעה

 The Levite went in vay·ya·vo ויבא
 and sat down vay·ye·shev וישב

 square bir·cho·wv ברחוב
 in the city ha·eer העיר

 but no ve·en ואין
 one eesh איש

 would take me·as·seph מאסף
 them o·w·tam אותם

 into his home hab·bay·tah הביתה
 for the night la·lun ללון



 - ve·hin·neh והנה Judges 19:16

 man eesh איש
 an old za·qen זקן

 came in ba בא
 from min מן

 his work ma·a·se·hu מעשהו
 in min מן

 the field has·sa·deh השדה
 That evening ba·e·rev בערב

 - ve·ha·eesh והאיש
 from the hill country me·har מהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 ve·hu והוא

 who was residing gar גר
 in Gibeah bag·giv·ah בגבעה
 ( the men ve·an·she ואנשי

 of that place ham·ma·qo·wm המקום
be·ne בני

 were Benjamites ), ye·mee·nee ימיני
 When he looked up vay·yis·sa וישא Judges 19:17

 e·naw עיניו
 and saw vay·yar וירא

 - et את
ha·eesh האיש

 the traveler ha·o·re·ach הארח
 square bir·chov ברחב

 in the city ha·eer העיר



 asked vay·yo·mer ויאמר
 man ha·ʾīsh האיש

 the old haz·za·qen הזקן
 “ Where a·nah אנה

 are you going te·lekh תלך
 and where u·me·a·yin ומאין

 have you come from ? 
” 

ta·vo·w תבוא
 [The Levite] replied vay·yo·mer ויאמר Judges 19:18

 e·law אליו
 traveling o·ve·reem עברים
 “ We are a·nach·nu אנחנו

 from mib·bet מבית
 Bethlehem le·chem לחם

 in Judah ye·hu·dah יהודה
 to ad עד

 the remote yar·ke·te ירכתי
 hill country har הר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 where mish·sham משם
 I am from a·no·khee אנכי

 I went va·e·lekh ואלך
 to ad עד

bet בית
 Bethlehem le·chem לחם

 in Judah ye·hu·dah יהודה
 - ve·et ואת

 to the house bet בית



 of the LORD YHVH יהוה
 and now I am a·nee אני

 going ho·lekh הלך
 but no ve·en ואין

 one eesh איש
 has taken me·as·seph מאסף

 me o·w·tee אותי
 into his home hab·ba·ye·tah הביתה

 both ve·gam וגם Judges 19:19

 straw te·ven תבן
 and gam גם

 feed mis·po·w מספוא
 even though there is yesh יש

 for our donkeys la·cha·mo·w·re·nu לחמורינו
 and ve·gam וגם

 bread le·chem לחם
 and wine va·ya·yin ויין

 yesh יש
 for me lee לי

 and the maidservant ve·la·a·ma·te·kha ולאמתך
 and young man ve·lan·na·ar ולנער

 with me im עם
 we, your servants a·va·de·kha עבדיך

 There is nothing that en אין
 lack ” mach·so·wr מחסור

 kal כל
 da·var דבר



 said vay·yo·mer ויאמר Judges 19:20

 man ha·eesh האיש
 the old haz·za·qen הזקן
 “ Peace sha·lo·wm שלום
 to you ” lakh לך

 Only raq רק
 everything kal כל

 you need mach·so·wr·kha מחסורך
 “ Let me supply a·lay עלי

 raq רק
 in the square ” ba·re·cho·wv ברחוב

 do not al אל
 spend the night ta·lan תלן

 So he brought him vay·vee·e·hu ויביאהו Judges 19:21

 to his house le·ve·to לביתו
 and fed vay·ya·va·wl ויבול

 his donkeys la·cha·mo·w·reem לחמורים
 And they washed vay·yir·cha·tsu וירחצו

 their feet rag·le·hem רגליהם
 and ate vay·yo·khe·lu ויאכלו

 and drank vay·yish·tu וישתו
 While they hem·mah המה Judges 19:22

 were enjoying me·tee·veem מיטיבים
 - et את

 themselves lib·bam לבם
 suddenly ve·hin·neh והנה

 men an·she אנשי



 of the city ha·eer העיר
 - an·she אנשי
 - ve·ne בני

 the wicked ve·lee·ya·al בליעל
 surrounded na·sab·bu נסבו

 - et את
 the house hab·ba·yit הבית
 Pounding mit·dap·pe·qeem מתדפקים

 on al על
 the door had·da·let הדלת
 they said vay·yo·me·ru ויאמרו

 to el אל
 man ha·eesh האיש

 who owned ba·al בעל
 the house hab·ba·yit הבית

 the old haz·za·qen הזקן
 - le·mor לאמר

 “ Bring out ho·w·tse הוצא
 - et את

 the man ha·eesh האיש
 who a·sher אשר

 came ba בא
 to el אל

 your house be·te·kha ביתך
 so we can have 

relations with him ! ” 
ve·ne·da·en·nu ונדענו

 went out vay·ye·tse ויצא Judges 19:23

 - a·le·hem אליהם



ha·eesh האיש
 The owner ba·al בעל

 of the house hab·ba·yit הבית
 and said vay·yo·mer ויאמר
 to them a·le·hem אלהם

 “ No al אל
 my brothers a·chay אחי

 do not al אל
 do this wicked thing ! ta·re·u תרעו

 na נא
 After all a·cha·re אחרי

 - a·sher אשר
 is a guest ba בא

 man ha·eesh האיש
 this haz·zeh הזה

 al אל
 in my house bē·tī ביתי

 Do not al אל
 commit ta·a·su תעשו

 - et את
 outrage han·ne·va·lah הנבלה

 this haz·zot הזאת
 Look hin·neh הנה Judges 19:24

 daughter vit·tee בתי
 my virgin hab·be·tu·lah הבתולה

 and the man’s 
concubine 

u·phee·lag·she·hu ופילגשהו
 let me bring out o·w·tsee·ah אוציאה



 - na נא
 - o·w·tam אותם

 and you can use ve·an·nu וענו
 them o·w·tam אותם

 and do va·a·su ועשו
 with them la·hem להם

 as you wish hat·to·wv הטוב
 - be·e·ne·khem בעיניכם

 man ” ve·la·eesh ולאיש
 to this haz·zeh הזה

 But do not lo לא
 do ta·a·su תעשו

 thing de·var דבר
 a vile han·ne·va·lah הנבלה
 such haz·zot הזאת

 not ve·lo ולא Judges 19:25

 would a·vu אבו
 ha·a·na·sheem האנשים

 listen to him lish·mo·a לשמע
 So [the Levite] lo לו

 took vay·ya·cha·zeq ויחזק
 But the men ha·eesh האיש

 his concubine be·phee·lag·sho בפילגשו
 and sent her vay·yo·tse ויצא

 to them a·le·hem אליהם
 outside ha·chuts החוץ

 and they raped vay·ye·de·u וידעו



 her o·w·tah אותה
 and abused vay·yit·al·le·lu ויתעללו

 her vah בה
 throughout kal כל

 the night hal·lay·lah הלילה
 - ad עד
 - hab·bo·qer הבקר

 they let her go vay·shal·le·chu·ha וישלחוה
 and at dawn ba·ʿa·lot בעלות

 hash·sha·char השחר
 went back vat·ta·vo ותבא Judges 19:26

 the woman ha·ish·shah האשה
 Early that morning liph·no·wt לפנות

 hab·bo·qer הבקר
 collapsed vat·tip·pol ותפל

 at the doorway pe·tach פתח
 to the house bet בית

 - ha·eesh האיש
 where a·sher אשר

 her master was staying a·do·w·ne·ha אדוניה
 sham שם

 and lay there until ad עד
 it was light ha·o·wr האור

 got up vay·ya·qam ויקם Judges 19:27

 when her master a·do·ne·ha אדניה
 In the morning bab·bo·qer בבקר

 and opened vay·yiph·tach ויפתח



 the doors dal·to·wt דלתות
 of the house hab·ba·yit הבית

 to go out vay·ye·tse ויצא
 la·le·khet ללכת

 on his journey le·dar·ko לדרכו
 there was ve·hin·neh והנה

ha·ish·shah האשה
 his concubine phee·lag·sho פילגשו

 collapsed no·phe·let נפלת
 in the doorway pe·tach פתח

 of the house hab·ba·yit הבית
 with her hands ve·ya·de·ha וידיה

 on al על
 the threshold has·saph הסף

 he told her vay·yo·mer ויאמר Judges 19:28

 e·le·ha אליה
 “ Get up ” qu·mee קומי

 “ Let us go ” ve·ne·le·khah ונלכה
 But there was no ve·en ואין

 response o·neh ענה
 put her vay·yiq·qa·che·ha ויקחה

 on al על
 his donkey ha·cha·mo·wr החמור

 and set out vay·ya·qam ויקם
 So the man ha·eesh האיש

 vay·ye·lekh וילך
 for home lim·qo·mo למקמו



 When he reached vay·ya·vo ויבא Judges 19:29

 el אל
 his house be·to ביתו

 he picked up vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 a knife ham·ma·a·khe·let המאכלת
 took hold vay·ya·cha·zeq ויחזק

 of his concubine be·phee·lag·sho בפילגשו
 cut her vay·nat·te·che·ha וינתחה

 limb by limb la·a·tsa·me·ha לעצמיה
 into twelve lish·nem לשנים

 a·sar עשר
 pieces ne·ta·cheem נתחים

 and sent her vay·shal·le·che·ha וישלחה
 throughout be·khol בכל

 the territory ge·vul גבול
 of Israel yis·ra·el ישראל

 And ve·ha·yah והיה Judges 19:30

 everyone khal כל
 who saw ha·ro·eh הראה

 it said ve·a·mar ואמר
 “ Nothing lo לא

 or done nih·ye·tah נהיתה
 - ve·lo ולא

 has been seen nir·a·tah נראתה
 like this ka·zot כזאת

 from the day le·mee·yo·wm למיום



 came out a·lo·wt עלות
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 until ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 Think it over see·mu שימו
 la·khem לכם
 a·le·ha עליה

 take counsel u·tsu עצו
 and speak up ! ” ve·dab·be·ru ודברופ

 came out vay·ye·tse·u ויצאו Judges 20:1

 Then all kal כל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 assembled vat·tiq·qa·hel ותקהל

 and the congregation ha·e·dah העדה
 man ke·eesh כאיש

 as one e·chad אחד
 from Dan le·mid·dan למדן

 to ve·ad ועד
be·er באר

 Beersheba she·va שבע
 and from the land ve·e·rets וארץ

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד



 before el אל
 the LORD YHVH יהוה

 at Mizpah ham·mits·pah המצפה
 presented themselves vay·yit·yats·tse·vu ויתיצבו Judges 20:2

 The leaders pin·no·wt פנות
 of all kal כל

 the people ha·am העם
 and all kol כל

 the tribes shiv·te שבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 in the assembly biq·hal בקהל
 people : am עם
 of God’s ha·e·lo·heem האלהים

 400,000 {} ar·ba ארבע
 me·o·wt מאות
 e·leph אלף

 men eesh איש
 on foot rag·lee רגלי
 armed sho·leph שלף

 with swords cha·rev חרבפ
 heard vay·yish·me·u וישמעו Judges 20:3

 ( Meanwhile the 
Benjamites 

be·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 that kee כי
 had gone up a·lu עלו
 the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל



 to Mizpah ) ham·mits·pah המצפה
 asked vay·yo·me·ru ויאמרו

 And the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 “ Tell dab·be·ru דברו
 us, how e·khah איכה

 happen ? ” nih·ye·tah נהיתה
 wicked thing ha·ra·ah הרעה

 did this haz·zot הזאת
 answered : vay·ya·an ויען Judges 20:4

 the husband ha·eesh האיש
 So the Levite hal·le·vee הלוי

 eesh איש
 woman ha·ish·shah האשה

 of the murdered han·nir·tsa·chah הנרצחה
 vay·yo·mar ויאמר

 to Gibeah hag·giv·a·tah הגבעתה
 - a·sher אשר

 in Benjamin le·vin·ya·min לבנימן
 came ba·tee באתי

 “ I a·nee אני
 and my concubine u·phee·lag·shee ופילגשי
 to spend the night la·lun ללון

 rose up vay·ya·qu·mu ויקמו Judges 20:5

 against me a·lay עלי
 the men ba·a·le בעלי

 of Gibeah hag·giv·ah הגבעה



 and surrounded vay·ya·sob·bu ויסבו
 a·lay עלי

 - et את
 the house hab·ba·yit הבית

 And during the night la·ye·lah לילה
 - o·w·tee אותי

 They intended dim·mu דמו
 to kill me la·ha·rog להרג

 - ve·et ואת
 my concubine pee·lag·shee פילגשי

 but they abused in·nu ענו
 and she died vat·ta·mot ותמת

 Then I took va·o·chez ואחז Judges 20:6

 my concubine be·phee·lag·shee בפילגשי
 cut her into pieces va·a·nat·te·che·ha ואנתחה

 and sent her va·a·shal·le·che·ha ואשלחה
 throughout be·khal בכל

 the land se·deh שדה
 inheritance na·cha·lat נחלת

 of Israel’s yis·ra·el ישראל
 because kee כי

 they had committed a·su עשו
 a lewd zim·mah זמה

 and disgraceful act u·ne·va·lah ונבלה
 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 Behold hin·neh הנה Judges 20:7

 all khul·le·khem כלכם



 you Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 give ha·vu הבו
 your la·khem לכם

 advice da·var דבר
 and verdict ve·e·tsah ועצה

 here and now ” ha·lom הלם
 stood vay·ya·qam ויקם Judges 20:8

 Then all kal כל
 the people ha·am העם

 man ke·eesh כאיש
 as one e·chad אחד

 and said le·mor לאמר
 “ Not one lo לא

 of us will return ne·lekh נלך
 eesh איש

 to his tent le·a·ho·lo לאהלו
 ve·lo ולא

 [or] na·sur נסור
 eesh איש

 to his house le·ve·to לביתו
 Now ve·at·tah ועתה Judges 20:9

 this zeh זה
 had·da·var הדבר

 is what a·sher אשר
 we will do na·a·seh נעשה

 to Gibeah : lag·giv·ah לגבעה



 We will go against it a·le·ha עליה
 as the lot dictates be·go·w·ral בגורל

 We will take ve·la·qach·nu ולקחנו Judges 20:10

 ten a·sa·rah עשרה
 men a·na·sheem אנשים

 out of [every] hundred lam·me·ah למאה
 from all le·khol לכל

 the tribes shiv·te שבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and a hundred u·me·ah ומאה
 out of [every] 

thousand 
la·e·leph לאלף

 and a thousand ve·e·leph ואלף
 out of [every] ten 

thousand 
la·re·va·vah לרבבה

 to supply la·qa·chat לקחת
 provisions tse·dah צדה

 for the army la·am לעם
 to punish them la·a·so·wt לעשות

 when they go le·vo·w·am לבואם
 to Gibeah le·ge·va לגבע

 in Benjamin bin·ya·min בנימן
ke·khal ככל

 for the atrocity han·ne·va·lah הנבלה
 - a·sher אשר

 they have committed a·sah עשה
 in Israel ” be·yis·ra·el בישראל
 gathered vay·ye·a·seph ויאסף Judges 20:11



 So all kal כל
 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל
 against el אל
 the city ha·eer העיר

 man ke·eesh כאיש
 as one e·chad אחד
 united cha·ve·reem חבריםפ

 sent vay·yish·le·chu וישלחו Judges 20:12

 And the tribes shiv·te שבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 men a·na·sheem אנשים
 throughout be·khal בכל

 the tribe shiv·te שבטי
 of Benjamin vin·ya·min בנימן

 saying le·mor לאמר
 “ What mah מה

 wickedness ha·ra·ah הרעה
 is this haz·zot הזאת

 that a·sher אשר
 has occurred nih·ye·tah נהיתה
 among you ? ba·khem בכם

 - ve·at·tah ועתה Judges 20:13

 Hand over te·nu תנו
 - et את
 - ha·a·na·sheem האנשים

 men be·ne בני



 the wicked ve·lee·ya·al בליעל
 - a·sher אשר

 of Gibeah bag·giv·ah בגבעה
 so we can put them to 

death 
u·ne·mee·tem ונמיתם

 and purge u·ne·va·a·rah ונבערה
 of this evil ” ra·ah רעה

 Israel mee·yis·ra·el מישראל
 ve·lo ולא

 refused ʾa·v·wē אבו
 But the Benjamites bin·ya·min בנימן

 to heed lish·mo·a לשמע
 the voice be·qo·wl בקול

 of their fellow a·che·hem אחיהם
be·ne בני

 Israelites yis·ra·el ישראל
 came together vay·ye·a·se·phu ויאספו Judges 20:14

 [they] ve·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 And from min מן
 their cities he·a·reem הערים
 at Gibeah hag·giv·a·tah הגבעתה
 to go out la·tset לצאת
 and fight lam·mil·cha·mah למלחמה

 against im עם
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 mobilized vay·yit·pa·qe·du ויתפקדו Judges 20:15



 the Benjamites ve·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 day bay·yo·wm ביום
 On that ha·hu ההוא

 from their cities me·he·a·reem מהערים
 26,000 {} es·reem עשרים

 ve·shish·shah וששה
 e·leph אלף
 eesh איש

sho·leph שלף
 swordsmen cha·rev חרב

 in addition to le·vad לבד
 - mee·yo·she·ve מישבי

 of Gibeah hag·giv·ah הגבעה
 - hit·pa·qe·du התפקדו

 the 700 she·va שבע
 me·o·wt מאות

 men eesh איש
 select ba·chur בחור

 Among all mik·kol מכל Judges 20:16

 soldiers ha·am העם
 these haz·zeh הזה

 there were 700 she·va שבע
 me·o·wt מאות
 eesh איש

 select ba·chur בחור
 left-handers it·ter אטר



 yad יד
 ye·mee·no ימינו

 each of whom kal כל
 zeh זה

 could sling qo·le·a קלע
 a stone ba·e·ven באבן

 at el אל
 a hair has·sa·a·rah השערה

 without ve·lo ולא
 missing ya·cha·ti יחטאפ

 The Israelites ve·eesh ואיש Judges 20:17

 yis·ra·el ישראל
 mobilized hit·pa·qe·du התפקדו

 apart from le·vad לבד
 Benjamin mib·bin·ya·min מבנימן

 400,000 {} ar·ba ארבע
 me·o·wt מאות
 e·leph אלף
 eesh איש

 swordsmen sho·leph שלף
 cha·rev חרב

 each one kal כל
 zeh זה

 an experienced warrior eesh איש
 mil·cha·mah מלחמה

 set out vay·ya·qu·mu ויקמו Judges 20:18

 went up vay·ya·a·lu ויעלו



vet בית
 to Bethel el אל

 and inquired vay·yish·a·lu וישאלו
 of God ve·lo·heem באלהים

 - vay·yo·me·ru ויאמרו
 The Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 “ Who mee מי

 shall go up ya·a·leh יעלה
 of us la·nu לנו
 first vat·te·chil·lah בתחלה

 to fight lam·mil·cha·mah למלחמה
 against im עם

 the Benjamites be·ne בני
 ? ” vin·ya·min בנימן

 replied vay·yo·mer ויאמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ Judah will be first ye·hu·dah יהודה
 ” vat·te·chil·lah בתחלה

 set out vay·ya·qu·mu ויקומו Judges 20:19

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 The next morning bab·bo·qer בבקר
 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו

 near al על
 Gibeah hag·giv·ah הגבעהפ

 went out vay·ye·tse ויצא Judges 20:20



 And the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל
 to fight lam·mil·cha·mah למלחמה
 against im עם

 Benjamin bin·ya·min בנימן
 positions vay·ya·ar·khu ויערכו

 - it·tam אתם
 eesh איש
 yis·ra·el ישראל

 and took up their 
battle 

mil·cha·mah מלחמה
 el אל

 at Gibeah hag·giv·ah הגבעה
 came out vay·ye·tse·u ויצאו Judges 20:21

 And the Benjamites ve·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 of min מן
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה

 and cut down vay·yash·chee·tu וישחיתו
 Israelites ve·yis·ra·el בישראל

 day bay·yo·wm ביום
 that ha·hu ההוא

 22,000 {} she·na·yim שנים
 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

eesh איש
 on the battlefield a·re·tsah ארצה

 took courage vay·yit·chaz·zeq ויתחזק Judges 20:22



 army ha·am העם
 But the Israelite eesh איש

 yis·ra·el ישראל
 and again vay·yo·si·phu ויספו
 positions la·a·rokh לערך

 took their battle mil·cha·mah מלחמה
 in the same place bam·ma·qo·wm במקום

 where a·sher אשר
 they had arrayed 

themselves 
a·re·khu ערכו

 sham שם
 day bay·yo·wm ביום

 on the first ha·ri·sho·wn הראשון
 went up vay·ya·a·lu ויעלו Judges 20:23

 They ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 and wept vay·yiv·ku ויבכו
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 until ad עד

 evening ha·e·rev הערב
 inquiring vay·yish·a·lu וישאלו

 of Him ba·YHVH ביהוה
 - le·mor לאמר

 “ Should we again ha·o·w·seeph האוסיף
 draw near la·ge·shet לגשת
 for battle lam·mil·cha·mah למלחמה

 against im עם



 the Benjamites be·ne בני
 ? ” vin·ya·min בנימן

 our brothers a·chee אחי
 answered vay·yo·mer ויאמר

 And the LORD YHVH יהוה
 “ Go up a·lu עלו

 against them ” e·law אליופ
 advanced vay·yiq·re·vu ויקרבו Judges 20:24

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 against el אל
 the Benjamites be·ne בני

 vin·ya·min בנימן
 day bay·yo·wm ביום

 On the second hash·she·nee השני
 came out vay·ye·tse ויצא Judges 20:25

 the Benjamites vin·ya·min בנימן
 against them liq·ra·tam לקראתם

 from min מן
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה

 That same day bay·yo·wm ביום
 hash·she·nee השני

 and cut down vay·yash·chee·tu וישחיתו
 Israelites viv·ne בבני

 yis·ra·el ישראל
 another o·wd עוד

 18,000 {} she·mo·nat שמנת



 a·sar עשר
 e·leph אלף
 eesh איש

 - a·re·tsah ארצה
 all kal כל

 of them el·leh אלה
 armed sho·le·phe שלפי

 with swords cha·rev חרב
 went up vay·ya·a·lu ויעלו Judges 20:26

 Then khal כל
be·ne בני

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 all ve·khal וכל

 the people ha·am העם
 vay·ya·vo·u ויבאו

vet בית
 to Bethel el אל
 weeping vay·yiv·ku ויבכו
 they sat vay·ye·she·vu וישבו

 where sham שם
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 they fasted vay·ya·tsu·mu ויצומו

 day vay·yo·wm ביום
 That ha·hu ההוא
 until ad עד

 evening ha·a·rev הערב



 and presented vay·ya·a·lu ויעלו
 burnt offerings o·lo·wt עלות

 and peace offerings u·she·la·meem ושלמים
 to liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 inquired vay·yish·a·lu וישאלו Judges 20:27

 And the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 of the LORD ba·YHVH ביהוה
 was there ve·sham ושם

 the ark a·ro·wn ארון
 of the covenant be·reet ברית

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 days bay·ya·meem בימים

 ( In those ha·hem ההם
 and Phinehas u·phee·ne·chas ופינחס Judges 20:28

 son ben בן
 of Eleazar el·a·zar אלעזר

 the son ben בן
 of Aaron a·ha·ron אהרן

 served o·med עמד
 before it ) le·pha·naw לפניו

 bay·ya·meem בימים
 ha·hem ההם

 The Israelites asked le·mor לאמר
 “ Should we again ha·o·w·siph האוסף

 o·wd עוד



 go out la·tset לצאת
 to battle lam·mil·cha·mah למלחמה

 against im עם
 the Benjamites be·ne בני

 vin·ya·min בנימן
 our brothers a·chee אחי

 or im אם
 should we stop ? ” ech·dal אחדל

 answered vay·yo·mer ויאמר
 The LORD YHVH יהוה

 “ Fight a·lu עלו
 for kee כי

 tomorrow ma·char מחר
 I will deliver them et·te·nen·nu אתננו

 into your hand ” ve·ya·de·kha בידך
 set up vay·ya·sem וישם Judges 20:29

 So Israel yis·ra·el ישראל
 an ambush o·re·veem ארבים

 el אל
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה
 around sa·veev סביבפ

 went up vay·ya·a·lu ויעלו Judges 20:30

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 against el אל
 the Benjamites be·ne בני

 vin·ya·min בנימן



 day bay·yo·wm ביום
 On the third hash·she·lee·shee השלישי
 and arrayed 

themselves 
vay·ya·ar·khu ויערכו

 against el אל
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה

 as they had done 
before 

ke·pha·am כפעם
 be·pha·am בפעם

 came out vay·ye·tse·u ויצאו Judges 20:31

 The Benjamites ve·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 against liq·rat לקראת
 [them] ha·am העם

 and were drawn away ha·ne·te·qu הנתקו
 from min מן

 the city ha·eer העיר
 They began vay·ya·chel·lu ויחלו

 to attack le·hak·ko·wt להכות
 the people me·ha·am מהעם

 killing cha·la·leem חללים
 as before ke·pha·am כפעם

 be·pha·am בפעם
 and on the roads bam·sil·lo·wt במסלות

 of which a·sher אשר
 one a·chat אחת

 led up o·lah עלה
 to vet בית



 Bethel el אל
 and the other ve·a·chat ואחת

 to Gibeah giv·a·tah גבעתה
 in the fields bas·sa·deh בשדה
 about thirty kish·lo·sheem כשלשים

 men eesh איש
 of Israel be·yis·ra·el בישראל

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 20:32

 the Benjamites be·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 “ We are defeating 
them 

nig·ga·pheem נגפים
 as before hem הם

 le·pha·ne·nu לפנינו
 ” ke·va·ri·sho·nah כבראשנה

 But the Israelites u·ve·ne ובני
 yis·ra·el ישראל

 said a·me·ru אמרו
 “ Let us retreat na·nu·sah ננוסה

 and draw them away u·ne·taq·qe·nu·hu ונתקנהו
 from min מן

 the city ha·eer העיר
 onto el אל

 the roads ” ham·sil·lo·wt המסלות
 So all ve·khol וכל Judges 20:33

 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל

 got up qa·mu קמו



 from their places mim·me·qo·w·mo ממקומו
 and arrayed 

themselves 
vay·ya·ar·khu ויערכו

be·va·al בבעל
 at Baal-tamar ta·mar תמר

 in ambush ve·o·rev וארב
 and the Israelites yis·ra·el ישראל

 charged me·gee·ach מגיח
 from their positions mim·me·qo·mo ממקמו

 west mim·ma·a·reh ממערה
 of Gibeah ga·va גבע

 assault vay·ya·vo·u ויבאו Judges 20:34

 made a frontal min·ne·ged מנגד
 against Gibeah lag·giv·ah לגבעה

 Then 10,000 a·se·ret עשרת
 a·la·pheem אלפים

 men eesh איש
 select ba·chur בחור

 from all mik·kal מכל
 Israel yis·ra·el ישראל

 and the battle ve·ham·mil·cha·mah והמלחמה
 was fierce ka·ve·dah כבדה

 But the Benjamites ve·hem והם
 did not lo לא
 realize ya·de·u ידעו

 that kee כי
 upon no·ga·at נגעת
 them a·le·hem עליהם



 disaster [was] ha·ra·ah הרעהפ
 defeated vay·yig·goph ויגף Judges 20:35

 The LORD YHVH יהוה
 - et את

 Benjamin bin·ya·min בנימן
 in the presence liph·ne לפני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 slaughtered vay·yash·chee·tu וישחיתו

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 Benjamites be·vin·ya·min בבנימן
 day bay·yo·wm ביום

 and on that ha·hu ההוא
25100 es·reem עשרים

 va·cha·mish·shah וחמשה
 e·leph אלף
 u·me·ah ומאה

eesh איש
 all kal כל

 el·leh אלה
 armed sho·leph שלף

 with swords cha·rev חרב
 realized vay·yir·u ויראו Judges 20:36

 Then the Benjamites ve·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 - kee כי
 they had been 

defeated 
nig·ga·phu נגפו



 had retreated vay·yit·te·nu ויתנו
 Now the men eesh איש

 of Israel yis·ra·el ישראל
 ma·qo·wm מקום

 before Benjamin le·vin·ya·min לבנימן
 because kee כי

 they were relying va·te·chu בטחו
 on el אל

 the ambush ha·o·rev הארב
 - a·sher אשר

 they had set sa·mu שמו
 against el אל
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה

 The men in ambush ve·ha·o·rev והארב Judges 20:37

 suddenly he·chee·shu החישו
 rushed vay·yiph·she·tu ויפשטו
 against el אל
 Gibeah hag·giv·ah הגבעה

 advanced vay·yim·shokh וימשך
 they ha·o·rev הארב

 and put vay·yakh ויך
 - et את

 the whole kal כל
 city ha·eer העיר

le·phee לפי
 to the sword cha·rev חרב

 a signal ve·ham·mo·w·ed והמועד Judges 20:38



 had arranged ha·yah היה
 The men le·eesh לאיש
 of Israel yis·ra·el ישראל

 with im עם
 the men in ambush : ha·o·rev הארב

 a great he·rev הרב
 When they sent up le·ha·a·lo·w·tam להעלותם

 cloud mas·at משאת
 of smoke he·a·shan העשן

 from min מן
 the city ha·eer העיר

 would turn vay·ya·ha·phokh ויהפך Judges 20:39

 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל

 in the battle bam·mil·cha·mah במלחמה
 When the Benjamites u·vin·ya·min ובנימן

 had begun he·chel החל
 to strike them down le·hak·ko·wt להכות

 killing cha·la·leem חללים
 men be·eesh באיש

 of Israel yis·ra·el ישראל
 about thirty kish·lo·sheem כשלשים

 eesh איש
 kee כי

 they said a·me·ru אמרו
 akh אך

 defeated nig·go·wph נגוף



 nig·gaph נגף
 “ They are hu הוא
 before us le·pha·ne·nu לפנינו

 battle ” kam·mil·cha·mah כמלחמה
 as in the first ha·ri·sho·nah הראשנה

 - ve·ham·mas·et והמשאת Judges 20:40

 began he·chel·lah החלה
 to go up la·a·lo·wt לעלות

 from min מן
 the city ha·eer העיר

 But when the column am·mud עמוד
 of smoke a·shan עשן

 looked vay·yi·phen ויפן
 the Benjamites bin·ya·min בנימן

 behind them a·cha·raw אחריו
 and saw ve·hin·neh והנה
 going up a·lah עלה

 the whole khe·leel כליל
 city ha·eer העיר

 in smoke hash·sha·ma·ye·mah השמימה
 Then the men ve·eesh ואיש Judges 20:41

 of Israel yis·ra·el ישראל
 turned back on them ha·phakh הפך

 were terrified vay·yib·ba·hel ויבהל
 and the men eesh איש
 of Benjamin bin·ya·min בנימן

 when kee כי



 they realized ra·ah ראה
 that kee כי

 had come na·ge·ah נגעה
 upon them a·law עליו

 disaster ha·ra·ah הרעה
 So they fled vay·yiph·nu ויפנו Judges 20:42

 before liph·ne לפני
 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל
 toward el אל

 de·rekh דרך
 the wilderness ham·mid·bar המדבר
 but the battle ve·ham·mil·cha·mah והמלחמה

 overtook them hid·bee·qa·te·hu הדביקתהו
 and the men va·a·sher ואשר

 coming out of the 
cities 

me·he·a·reem מהערים
 struck them down mash·chee·teem משחיתים

 - o·w·to אותו
 there be·to·w·kho בתוכו

 They surrounded kit·te·ru כתרו Judges 20:43

 - et את
 the Benjamites bin·ya·min בנימן
 pursued them hir·dee·phu·hu הרדיפהו

 and easily me·nu·chah מנוחה
 overtook them hid·ree·khu·hu הדריכהו

 in the vicinity ad עד
 no·khach נכח



 of Gibeah hag·giv·ah הגבעה
mim·miz·rach ממזרח

 on the east sha·mesh שמש
 fell vay·yip·pe·lu ויפלו Judges 20:44

 Benjamites mib·bin·ya·min מבנימן
 And 18,000 she·mo·nah שמנה

 a·sar עשר
 e·leph אלף

 - eesh איש
 - et את

 all kal כל
 el·leh אלה

 men an·she אנשי
 of valor cha·yil חיל

 Then the Benjamites 
turned 

vay·yiph·nu ויפנו Judges 20:45

 and fled vay·ya·nu·su וינסו
 toward the wilderness ham·mid·ba·rah המדברה

 to el אל
 the rock se·la סלע

 of Rimmon ha·rim·mo·wn הרמון
 and Israel cut down vay·o·le·lu·hu ויעללהו

 on the roads bam·sil·lo·wt במסלות
 5,000 {} cha·me·shet חמשת

 a·la·pheem אלפים
 men eesh איש

 And they overtook 
them 

vay·yad·bee·qu וידביקו



 a·cha·raw אחריו
 at ad עד

 Gidom gid·om גדעם
 and struck down vay·yak·ku ויכו

 mim·men·nu ממנו
 2,000 more al·pa·yim אלפים

 eesh איש
 - vay·hee ויהי Judges 20:46

 - khal כל
 fell han·no·phe·leem הנפלים

 Benjamite mib·bin·ya·min מבנימן
 25,000 {} es·reem עשרים

 va·cha·mish·shah וחמשה
 e·leph אלף
 eesh איש

sho·leph שלף
 swordsmen che·rev חרב

 day bay·yo·wm ביום
 That ha·hu ההוא

 - et את
 all kal כל

 el·leh אלה
 men an·she אנשי

 of valor cha·yil חיל
 turned vay·yiph·nu ויפנו Judges 20:47

 and fled vay·ya·nu·su וינסו
 into the wilderness ham·mid·ba·rah המדברה



 to el אל
 the rock se·la סלע

 of Rimmon ha·rim·mo·wn הרמון
 But 600 shesh שש

 me·o·wt מאות
 men eesh איש

 where they stayed vay·ye·she·vu וישבו
 be·se·la בסלע
 rim·mo·wn רמון

 four ar·ba·ah ארבעה
 months cho·da·sheem חדשים

 And the men ve·eesh ואיש Judges 20:48

 of Israel yis·ra·el ישראל
 turned back sha·vu שבו

 against el אל
 the other Benjamites be·ne בני

 vin·ya·min בנימן
 and put vay·yak·kum ויכום

le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 the cities me·eer מעיר
 all me·tom מתם

 and ad עד
 including the animals be·he·mah בהמה

 ad עד
 everything else kal כל

 they found han·nim·tsa הנמצא



 And they gam גם
 all kal כל

 the cities he·a·reem הערים
 in their path han·nim·tsa·o·wt הנמצאות

 burned down shil·le·chu שלחו
 va·esh באשפ

 Now the men ve·eesh ואיש Judges 21:1

 of Israel yis·ra·el ישראל
 had sworn an oath nish·ba נשבע

 at Mizpah bam·mits·pah במצפה
 saying le·mor לאמר

 “ Not one eesh איש
 of us mim·men·nu ממנו

 lo לא
 in marriage yit·ten יתן

 will give his daughter bit·to בתו
 to a Benjamite le·vin·ya·min לבנימן

 ” le·ish·shah לאשה
 came vay·ya·vo ויבא Judges 21:2

 So the people ha·am העם
bet בית

 to Bethel el אל
 and sat vay·ye·she·vu וישבו

 there sham שם
 until ad עד

 evening ha·e·rev הערב
 before liph·ne לפני



 God ha·e·lo·heem האלהים
 lifting up vay·yis·u וישאו

 their voices qo·w·lam קולם
 and weeping vay·yiv·ku ויבכו

 be·khee בכי
 bitterly ga·do·wl גדול

 they cried out vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 21:3

 “ Why la·mah למה
 O LORD YHVH יהוה

 God e·lo·he אלהי
 of Israel ” yis·ra·el ישראל

 happened ha·ye·tah היתה
 “ has this zot זאת
 in Israel ? be·yis·ra·el בישראל

 is missing ! ” le·hip·pa·qed להפקד
 Today hay·yo·wm היום

 in Israel mee·yis·ra·el מישראל
 tribe she·vet שבט
 one e·chad אחד

 - vay·hee ויהי Judges 21:4

 The next day mim·ma·cho·rat ממחרת
 got up early vay·yash·kee·mu וישכימו

 the people ha·am העם
 built vay·yiv·nu ויבנו

 there sham שם
 an altar miz·be·ach מזבח

 and presented vay·ya·a·lu ויעלו



 burnt offerings o·lo·wt עלות
 and peace offerings u·she·la·meem ושלמיםפ

 asked vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 21:5

 The Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 “ Who mee מי
 - a·sher אשר

 did not lo לא
 come a·lah עלה

 to the assembly vaq·qa·hal בקהל
 among all mik·kal מכל
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 before el אל

 the LORD ? ” YHVH יהוה
 For kee כי

 oath hash·she·vu·ah השבועה
 a solemn hag·ge·do·w·lah הגדולה

 they had taken ha·ye·tah היתה
 that anyone la·a·sher לאשר

 who failed lo לא
 to come up a·lah עלה

 before el אל
 the LORD YHVH יהוה

 at Mizpah ham·mits·pah המצפה
 le·mor לאמר

 would surely be put to 
death 

mo·wt מות



 yu·mat יומת
 grieved vay·yin·na·cha·mu וינחמו Judges 21:6

 And the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 for el אל
 the Benjamites bin·ya·min בנימן

 their brothers a·chee אחיו
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו
 is cut off nig·da נגדע
 “ Today hay·yo·wm היום

 tribe she·vet שבט
 a e·chad אחד

 from Israel mee·yis·ra·el מישראל
 What mah מה Judges 21:7

 should we do na·a·seh נעשה
 - la·hem להם

 for the survivors lan·no·w·ta·reem לנותרים
 about wives le·na·sheem לנשים

 since we va·a·nach·nu ואנחנו
 have sworn nish·ba·nu נשבענו

 by the LORD va·YHVH ביהוה
 not le·vil·tee לבלתי

 to give tet תת
 them la·hem להם

 our daughters mib·be·no·w·te·nu מבנותינו
 in marriage ? ” le·na·sheem לנשים
 So they asked vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 21:8



 “ Which mee מי
 one e·chad אחד

 of the tribes mish·shiv·te משבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 failed lo לא

 to come up a·lah עלה
 before el אל

 the LORD YHVH יהוה
 at Mizpah ? ” ham·mits·pah המצפה

 And, in fact ve·hin·neh והנה
 no one lo לא

 had come va בא
 eesh איש

 to el אל
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 from Jabesh-gilead mee·ya·vesh מיביש
 gil·ad גלעד
 el אל

 for the assembly haq·qa·hal הקהל
 were counted vay·yit·pa·qed ויתפקד Judges 21:9

 For when the people ha·am העם
 ve·hin·neh והנה

 none en אין
 were there sham שם

 eesh איש
 of the residents mee·yo·wo·she·ve מיושבי



 of Jabesh-gilead ya·vesh יבש
 gil·ad גלעד

 sent vay·yish·le·chu וישלחו Judges 21:10

 - sham שם
 So the congregation ha·e·dah העדה

 12,000 {} she·nem שנים
 a·sar עשר
 e·leph אלף

 men eesh איש
 of mib·be·ne מבני

 their most valiant he·cha·yil החיל
 and commanded them vay·tsaw·wu ויצוו

 - o·w·tam אותם
 - : le·mor לאמר

 “ Go le·khu לכו
 and put ve·hik·kee·tem והכיתם

 - et את
 those living yo·wo·she·ve יושבי

 in Jabesh-gilead ya·vesh יבש
 gil·ad גלעד

le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 including women ve·han·na·sheem והנשים
 and children ve·hat·taph והטף

 This ve·zeh וזה Judges 21:11

 had·da·var הדבר
 is what a·sher אשר



 you are to do : ta·a·su תעשו
 every kal כל
 male za·khar זכר

 as well as every ve·khal וכל
 female ish·shah אשה

 who has had relations 
with 

yo·da·at ידעת
 mish·kav משכב

 a man ” za·khar זכר
 Devote to destruction ta·cha·ree·mu תחרימו

 So they found vay·yim·tse·u וימצאו Judges 21:12

 among the inhabitants mee·yo·wo·she·ve מיושבי
 of Jabesh-gilead ya·vesh יביש

 gil·ad גלעד
 four ar·ba ארבע

 hundred me·o·wt מאות
 young na·a·rah נערה

 women ve·tu·lah בתולה
 who a·sher אשר

 had not lo לא
 had relations with ya·de·ah ידעה

 eesh איש
 le·mish·kav למשכב

 a man za·khar זכר
 and they brought vay·ya·vee·u ויביאו

 them o·w·tam אותם
 to el אל



 the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 at Shiloh shi·loh שלה

 - a·sher אשר
 in the land be·e·rets בארץ
 of Canaan ke·na·an כנעןס

 sent vay·yish·le·chu וישלחו Judges 21:13

 Then the whole kal כל
 congregation ha·e·dah העדה

 a message vay·dab·be·ru וידברו
 to el אל

 the Benjamites be·ne בני
 vin·ya·min בנימן

 who a·sher אשר
 were at the rock be·se·la בסלע

 of Rimmon rim·mo·wn רמון
 vay·yiq·re·u ויקראו

 - la·hem להם
 of peace sha·lo·wm שלום
 returned vay·ya·shav וישב Judges 21:14

 the Benjamites bin·ya·min בנימן
 time ba·et בעת

 And at that ha·hee ההיא
 and were given vay·yit·te·nu ויתנו

 - la·hem להם
 the women han·na·sheem הנשים

 - a·sher אשר
 who were spared chee·yu חיו



 min·ne·she מנשי
 from Jabesh-gilead ya·vesh יבש

 gil·ad גלעד
 But there were not ve·lo ולא

 ma·tse·u מצאו
 for all of them la·hem להם

 enough [women] ken כן
 The people ve·ha·am והעם Judges 21:15

 grieved ni·cham נחם
 for Benjamin le·vin·ya·min לבנימן

 because kee כי
 had made a·sah עשה
 the LORD YHVH יהוה

 a void pe·rets פרץ
 in the tribes be·shiv·te בשבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 21:16

 Then the elders ziq·ne זקני
 of the congregation ha·e·dah העדה

 “ What mah מה
 should we do na·a·seh נעשה

 for those who remain lan·no·w·ta·reem לנותרים
 about wives le·na·sheem לנשים

 since kee כי
 have been destroyed ? 

” 
nish·me·dah נשמדה

 of Benjamin mib·bin·ya·min מבנימן
 the women ish·shah אשה



 They added vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 21:17

 “ There must be heirs ye·rush·shat ירשת
 for the survivors pe·le·tah פליטה

 of Benjamin le·vin·ya·min לבנימן
 will not ve·lo ולא

 be wiped out yim·ma·cheh ימחה
 so that a tribe she·vet שבט

 of Israel mee·yis·ra·el מישראל
 But we va·a·nach·nu ואנחנו Judges 21:18

 cannot lo לא
 nu·khal נוכל

 give la·tet לתת
 them la·hem להם

 as wives ” na·sheem נשים
 our daughters mib·be·no·w·te·nu מבנותינו

 For kee כי
 had sworn nish·be·u נשבעו

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל
 le·mor לאמר

 “ Cursed [is] a·rur ארור
 he who gives no·ten נתן

 a wife ish·shah אשה
 to a Benjamite ” le·vin·ya·min לבנימןס

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו Judges 21:19

 “ But look ” hin·neh הנה
 feast chag חג



 to the LORD YHVH יהוה
 in Shiloh be·shi·lo בשלו

 “ there is a yearly mee·ya·meem מימים
 ya·mee·mah ימימה

 which [is] a·sher אשר
 north mits·tse·pho·w·nah מצפונה

le·vet לבית
 of Bethel el אל

miz·re·chah מזרחה
 east hash·she·mesh השמש

 of the road lim·sil·lah למסלה
 that goes up ha·o·lah העלה

 from mib·bet מבית
 Bethel el אל

 to Shechem she·khe·mah שכמה
 and south u·min·ne·gev ומנגב

 of Lebonah ” lil·vo·w·nah ללבונה
 So they commanded vay·tsaw ויצו Judges 21:20

 - et את
 the Benjamites be·ne בני

 : vin·ya·min בנימן
 le·mor לאמר

 “ Go le·khu לכו
 hide va·a·rav·tem וארבתם

 in the vineyards bak·ke·ra·meem בכרמים
 and watch u·re·ee·tem וראיתם Judges 21:21

 you see ve·hin·neh והנה



 When im אם
 come out ye·tse·u יצאו

 the daughters ve·no·wt בנות
 of Shiloh shee·lo שילו

 to perform la·chul לחול
 their dances bam·me·cho·lo·wt במחלות

 is to come out vee·tsa·tem ויצאתם
 from min מן

 of the vineyards hak·ke·ra·meem הכרמים
 catch va·cha·taph·tem וחטפתם

 for himself la·khem לכם
 each of you eesh איש

 a wife ish·to אשתו
 the daughters mib·be·no·wt מבנות

 of Shiloh shee·lo שילו
 and go va·ha·lakh·tem והלכתם

 to the land e·rets ארץ
 of Benjamin bin·ya·min בנימן

 - ve·ha·yah והיה Judges 21:22

 When kee כי
 come ya·vo·u יבאו

 their fathers a·vo·w·tam אבותם
 or o או

 brothers a·che·hem אחיהם
 to complain la·rov לרוב

 to us e·le·nu אלינו
 we will tell them ve·a·mar·nu ואמרנו



 a·le·hem אליהם
 ‘ Do us a favor chan·nu·nu חנונו

 by [helping] them o·w·tam אותם
 since kee כי

 we did not lo לא
 get la·qach·nu לקחנו

 for each of them eesh איש
 wives ish·to אשתו

 in the war bam·mil·cha·mah במלחמה
 Since kee כי

 did not lo לא
 you at·tem אתם

 give them ne·tat·tem נתתם
 [your daughters] la·hem להם

 actually ka·et כעת
 you have no guilt ’” te·sha·mu תאשמוס

 did vay·ya·a·su ויעשו Judges 21:23

 [as instructed] khen כן
 The Benjamites be·ne בני

 vin·ya·min בנימן
 and carried away vay·yis·u וישאו

 of women na·sheem נשים
 the number le·mis·pa·ram למספרם

 they needed from min מן
 the dancers ham·me·cho·le·lo·wt המחללות

 - a·sher אשר
 they caught ga·za·lu גזלו



 They went vay·ye·le·khu וילכו
 back vay·ya·shu·vu וישובו

 to el אל
 their own inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 rebuilt vay·yiv·nu ויבנו
 - et את

 their cities he·a·reem הערים
 and settled vay·ye·she·vu וישבו

 in them ba·hem בהם
 returned vay·yit·hal·le·khu ויתהלכו Judges 21:24

 from there mish·sham משם
be·ne בני

 of the Israelites yis·ra·el ישראל
 time ba·et בעת

 And at that ha·hee ההיא
 each eesh איש

 to his own tribe le·shiv·to לשבטו
 and clan u·le·mish·pach·to ולמשפחתו

 vay·ye·tse·u ויצאו
 - mish·sham משם

 each eesh איש
 to his own inheritance le·na·cha·la·to לנחלתו

 days bay·ya·meem בימים Judges 21:25

 In those ha·hem ההם
 there was no en אין

 king me·lekh מלך
 in Israel be·yis·ra·el בישראל



 everyone eesh איש
 right hay·ya·shar הישר

 in his own eyes be·e·naw בעיניו
 did [what was] ya·a·seh יעשה
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